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2 Ll ESTAS 

Li fausetés des gens à voir dire me muet. 
Sis et chiunc paient nient. Pour quoj? car il ne voelt ; 
Ne deus et as ossi. Pour quoy ? car il ne poet. 
Quatre, troys tout paie. Pour quoj ? Faire Testoet ^ 

On voit ches trois estas en tous lieus maintenir. 
Cescuns qui poet, so voelt grant et rike tenir ; 
Par raison ne voelt nuls en povreté venir ; 
Moyens convient et grans et petis soustenir. 

Comment ? Car li grant voellent tondis ouvrer de forche ; 

Povres dou pau qu'il ont, souvent on les escorche, 

Et les moyennes gens il n*est qui les déporche ; 

Se convient que cescuns, au mieuls qu'il poet, se porche. 

Li plus seurs estas assés, c'est li moyens ; 
Des rikes et des povres est ainsi ^u'uns loyens. 
Li rike pour le leur les ont pour chitoyens ; 
Ossi dient li povre : « Tout leur ami soyens. » 

Mais c'est plus pour le leur que pour amour qu'il ayent ; 
Pour rikes et pour povres li moyen souvent paient ; 
Et, s'il vont à déclin, moult tost d'iaus se retraient, 
Mais tant qu'il ont do quoi, toudis vicrs yeaus se traient. 

Anchiènement estoit li siècles autrement ; 
Cescuns estoit loyaus sans faus aquointement. 
Car les gens s'entr'amoient de coer et loyalment ; 
L'uns l'autre soucouroient au besoing vraiement. 

On se doit mieuls amer k'autruy, c'est carités ; 
Aujourduy qui nient n'a, de tous est despités ; 

• 11 s'agit ici du jeu de dés. Le poète revient sur cette comparaison 
quelques lignes plus ioia. 
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On troève mes trop pan de foit, ne d'amistés : 
Pour chou Yiènent au siècle ches grans adyeraités. 

Jadis, quant on avoit au coer une grevanche, 
On aroit toat trouvet pour dire le priranche. 
Car on aroit adont l'uns en l'autre flanche ; 
Or est tout autrement, trop règne décheTamAe. 

On ne se set en qui mais nuls hom enfjer. 
Antise soloit faire coers ensanle Ijer 
D*amour, de caritet, et Tun l'autre prjer ; 
Or Yoit-on le oontraire, se doit moult anujer. 

On dist que moult fort est de cangler se nature. 
D'un det aj mainte fois rewardet le pointure ; 
Yint et un poins j treuYe, quant au conter m'aocure ; 
En pointure de dés gist moult grant arenture. 

Che sèyent bien tout chil qui geu de dés maintiènent. 
Sis et chiuno, deus et as font hasart quant il yiènent ; 
Pointure de siept poins à boine canche tiènent : 
Tous gent de lojaus dés li geweur soustiènent. 

SiZy cbuinc sont li grant point ; deus, as sont li petit ; 
Quatre, trois, mojen ordonnent appétit 
Ches pointures à chiaus qui s'en sont kiétit : 
Par dés sont maint ami pluseurs fois ahatit. 

Nuls ne tiègne pour truffe, se jou des dés paroUe ; 
Folie me seroit dire paroUe foie. 
Jadis apri me fu jouyenchiel à Tescolle ; 
Faire comparisons s*ai retenut le mole. 

Pour comparer le siècle pris en ai le matère. 
En le main a chiunc dois, che ne sont mie frère ; 
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Ossi ne sont les gens trèstous net d^une mère ; 
Autre condition pluseur ont que leur père. 

En che siècle présent tout est triboulerie ; 
Ensi k'en geu de dés a toute trekerie ; 
Pointure de dés faut ; malisces tous mestrie ; 
Agorime * les mauls conter ne poroit mie. 

Quant on giète hasart, il conrient k*on regiète *. 
Pour quoy ? Car en che giet n'a ne wagne, ne pierte. 
Ossi, quant boins temps est, on n'a nulle disette, 
Mais, quant il est kiers temps, cescuns a se désierte. 

Comment ? Le rike gent adont sagement oeuvrent, 
Car il wardent le leur et au besoing le troèvent. 
Povres qui fautes ont, leur fait adont reproèvent, 
Pour chou que leur greniers, leur celier ne leur oeuvrent. 

Preudon se doit toudis de vérité parer. 
Rujnes d edefisses fait-il boin réparer. 
On poet moult bien as dés le siècle comparer ; 
De dés voel un petit m'cntente déclarer. 

On voit pluscurs personnes geu de dés maintenir. 
Mais on en voit trop pau rikes gens devenir. 
Que che soit boine wagne, nuls ne le doit tenir, 
Car nuls à conscienche ne le poet retenir. 

Ensi dou présent siècle tout chil qui le maintiènent, 
Décheut en le fin dou tout en tout s'en tiènent ; 
Car il convient par forche que tous mauls il maintiènent, 
For en se grasce n'est k'à Tamour Dieu reviègnent. 

* Agorime (agorismus) : l'arithmétique. 

* Le poète revient au jeu de dés. 
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Ba kanche de siêpi poins on a moolt grant flanche, 
Mais, s'on giette hasart, on a pierdut le kanche. 
Qui dés Toelt maintenir, il piert tonte chàvanche, 
Car ki paistre les roelt, don sien a déliyranohe. 

Jnrer et fonreonter ont genenr de constnme ; 
Ardenrs de oonToitoise de vagner les alnme. 
Tels gent ont enriers Dieu le coer dnr corn englame, 
As vanités don siècle légier corn nne plnme. 

Horreurs est à royr comment il se desrojent, 
De jnrer grans siermens et comment Dieu renoient. 
Les compaignons entonr conrlent qu'il les arroient ; 
Autrement assés tost fort se combater oient. 

Qui maintient geu de dés, toudis Toet-il despendre ; 
Se dcTient-on laron, se s'en fait-on bien pendre. 
Dont fait-il moult malTais à si fais gens entendre, 
Qui font les iretages, meules et cateus Tendre. 

Or ont assés li det d'antres propriétés. 
Déshonneret en sont pluseur, dont ch'est pités. 
Car on en Yoit sourent des mils de despités ; 
On ne Toit que nuls soit par geu de dés dites. 

S'en est à gens d'église fait moult grant deffense 
Bt sour les mefTaisans giétée grans sentènse. 
Or est-il dont besoins que cescuns bien j pense 
Et que cescuns se i?arge d^enkajr en offense. 

Tous les estas don siàcle, quant bien je les remire, 
Je tieng le geu de dés le plus fol et le pire. 
Car de trèstous les autres trop bien on se consire ; 
Hais par cestui roit-on gent tuer et ocdre. 
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Ik>u .siëolo vool parler, de dt^.s j*^ m^ vool taire, 
Fors tant quf; j'on vorrai le c^mijaii^on faire, 
Pour donner à siôcleus aucun boin exomplairc, 
Qiic dou siècle se puiscent, quant peins sera, r^traire. 

Quant on voit avenir une cosc nouvielle, 

On dist : « C'est trè^tous siècles. )) C'est, voirs, paroUe bielle. 

Mais on voit que tous mauls contre le bien revielle ; 

S'est li biens déboutés et tous mauls on apielle. 

Assôs plus que li dés, siècles a do pointure, 
Car nuls no tient le siècle, qui n'ait maie aventure, 
Paine, travail, dangier, mainte paroUe dure, 
Dont est moult fols, qui met au siècle siervir cure. 

Or avicnt k'un preudon a souvent boine cbanche 
Et que Dious et fortune li donnent se cbavanche. 
Tantost à son pooir cescuns le désavanclie, 
Mais de tout vient à kief, s'en Dieu mait se fianche. 

Or sont aucun qui prendent les cçens sour escouvet ; 
So dicnt chou k'il ont ou coer lonc temps couvet ; 
Se no retiennent riens, mais tout est reprouvet : 
Aies, se querés bien, tost ares tels trouvet. 

Encore sont pluseur d'autre cose retet ; 
Quant il voient aucun kair en povrctet 
Et que par ^eu de dés se sont trop endetet, 
Tost sont do tout le sien acater enfretet. 

On mêsolTro tantost chascun s'il li meskiet ; 
Se le désire-on dou sien, quant il eskiet. 
Tels liom se poet vanter que trop mal a paiskiet 
Et n'a mie bien karolet, ne treskiet. 
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Bn dés pour voir n*a mie tant de propriétés, 
Q*on trouTeroit oq sièole de grandes faussetés, 
De toutes trekeries et de perTersités, 
Et tous les jours empire, dont c'est moult grant pités. 

Tous les estas don siècle quant bien le considère, 
Je trenere tout partout le cose trop amère, 
Tout chou devant derière tournet, c'est cose dère ; 
Se les ai comparet au det et les compère. 

Nuls ne poet de che siècle faire comparison 
Que che ne soit an mal ; pour chou le despris-on. 
Se doit moult bien cescuns faire son orison 
Que dou siècle le wart Dieus et de se prison. 

On dist de geu de dés : t C'est trèstoute aventure, » 
Bt que c'est 11 plus fols, qui plus j mait se cure. 
Quant se flanche mait en si faite pointure : 

Tondis ne rendent mie tous 11 dés leur droiture. 

■ 

Or rewardons dou siècle les maintiens et le vie, 
Gomment voellent avoir li poissant signourie, 
CJomment moyens as gros ne s'umelient mie ; 
S'ont sour gros et moyens li povre gent envie. 

Cescuns vorrolt bien iestre, s*il pooit, uns grans sires. 
Une meskine dame, uns homs navrés boins mires. 
A gens incorrigibeles ne vaut blamers, ne dires ; 
Che sont coses notables, se tu bien les remires. 

Riens ne faut en che siècle, fors k^on ait souflisçance, 
Mais les rikes gens voellent faire leur grant benbanche. 
Moyen pensent tondis comment ayent chevauche ; 
Li povre sont ketif, il n'est qui les avanche. 
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Pour chou fjiio tant abondent partout iniquités, 
Toutes sont rcA'ioïdiQH amours et carités ; 
VnHH\f:n<:\i(i rn^ult vaut (îh nos adversités, 
Car an rikcs prent pau des povres ^^ens pités. 

CIor^Més as séculors monstrer doit exemplaire. 

l*ar qiioy cc-cuns stt puist (h; mal fair<> retraire. 

Qui rnioul.H set et mieiils poet, c'est chius qui misais doit faire; 

Tout p'î^.keur n-p^utant Uouevent Dieu déboinaire. 

« Plus pourfitfîut f^xr'mple que ne font les parolles. » 

('Aid diont li f»oin clef: fjui frérjuontont escolles. 
\uU fia;.7-H no floit dire ch<*s parolles fri voiles ; 
On doit laiscier les fols dire parolles folles. 

Plus no vocl d'autrui quir tallicr larpo coroie ; 

J'our qiioy ? Car je cri^'n^^ moult qiio mos parders n*anoie. 

Non pour quarit vérit'S nifu a mis en le voie : 

(/oscufis doit t'i\ '^vt'A. prendre tout chou ({ue Dieus envoyé. 

Tondis en boin pour[)Os d'ouvrer je demorai ; 
l)(:H séciilers parler d^or en avant vorai, 
Men dit do vérités à men pooir dorrai 
Se prier-an pour mi, s'il plait, quant je moral. 



C'est des estas do toutes gens sdculers en général. 



Des scculers un pau volontiers parleroie, 
Mais j*entenc que partout cescuns trop se desroie. 
Une langue d'acier user toute poroie, 
Anchois k'on amendast chou que dire vorroie. 
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Parler Torrai da chou que je vie en jonèce. 

Car, quant m*ea souTient, au coer m'en Tient graat léèoe; 

Se m'oste de oonrous et de toute tristrèce. 

Et plus légièrement en porte me viellèce. 

Chou que chil ont Téo, qui sont de mon eage, 
S'il Tout bien retenut, il sont tenut pour sage, 
Car il doivent saroir le boin anchyen usage ; 
Mais aujourdui tient^on Tanobien temps abusage. 

De chou que je ne Yoic, souvent Dieu regracie. 
Car trop enyis verroie ceste nourielle rie 
Que toutes gens maintiènent, si com j*oc À le fie 
Dire les sages gens et des fols grant partie. 

Chou que je fac et dt, c*est tout par oïr dire ; 
Les parolles des gens souvent moult je remire. 
Toutes gens voellent faire chou que leurs coers désire ; 
Ensi li présens siècles est trèstous tiretire. 

Li Renclius de Melans fist et dist plainement 
De tous estas dou monde, s'en parla sagement ; 
Mais, s'il estoit vivans, il feroii autrement, 
Car tous les jours se cange li siècles malement. 

Il n'est nuls qui puist faire oose nulle si bielle 
Que tous les jours ne viègne sur chou cose nouvielle ; 
En hommes et en femmes volentés si révielle 
Que tout li boin faiseur reponnent leur vielle. 

Nuls ne voelt mais oir fors que se vollentet. 

De faire leurs voloirs sont tout entalentet ; 

Se voit-on en tous lieus le siècle tourmentet 

Par hier temps et par werres et par grietés plentet. 
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Corr.rri^::.^. ^o;/. '■. = '; roi- 7^ K-^oin^ r^Js.---:.-.- ::r.' refaire, 

\î^ j ■ ►'. r/'O'- '• '<■• '' 'j :■ ^/-ï ''A^ , ' '• '■'-.■- ^ ^"-t '-'"^ • 

.SV; p.'::. HO r.o'.it 30>v.::.T q-j.^ hoir. m'er. 5c:c:: taire. 

MaÎM po'.r (•.\/>'\ qi^o li -i-^r^I-^s partout ?i se i-^«vo:e, 
A 'i ^; -^ r. h g *• r, t me d i <■- r. t q •; e j -i t r<: p '-. i -• r. îrZo\^, 

p]-<poir qijo moult de gens de to^^s ma'ais retrairoie. 

Or, quant jVi sai oommont, quant on list, on asooute 
7V;Ih ('.hv-'A et ^-omrfi'.T.t de ;.''-r.t j vient grant route 
Kt a'i bien retenir on met s'entente tou^e. 
Faire sifait ouvrage pour voir moult je redoubte. 

Non pour quant le bien faire ne doit nuls refuser. 
Un pau se poet-on bien pour honneur escuaer ; 
I)e dire bien et faire ne pOcH nuls acuser : 
Toudis en boines oeuvres fait boin se temps user. 

Mai.stre qui font biaus dis, deuscent tel oeuvre faire, 
(^ar il HÔvent ;issir leur parollc pour plaire ; 
7\)ut<îH geriH les oroient, quant on me feroit taire, 
C'ar je sui jâ tous vielles et se vois ou repaire. 

S'ay perdu le solas et de vir et de lire, 
VX me dosplaist dou sièele qui tous les jours empire, 
VA. des désordonanres que j'en oc souvent dire ; 
S(î no sai si mon oeuvre poroit as gens souffîre. 

Or vorrai commenchier. Dieus me doinst bien finer, 

Kt chou (|U(i jo forai, si l)ien intériner, 

VX dii.*'k<\s à lo fin bi<Mi et biel terminer, 

Que li maus qui pullule, se puist dou tout miner. 
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Dieas a fait et fourmet trtofcouteB créatures ; 
Homme flst et le femme, che client Escriptures, 
Leur coers Toelt iestre nets, leur consciences pures ; 
Se Toelt que leur corps wargent de peckiés et d'ordures. 

Tout flst pour li siervir, se le siert-on trop aise ; 
Nuls ne set que c'est d'aise, si n*a sentit malaise. 
S'on méfiait, il est plus, et moult tost on l'apaise 
Chius qui de coer le sert et de riens ne redaise. 

No fragilités set et l'inclination 

Que tous avons au mal très le création. 

Par Adam, par Évain, par leur transgression. 

Eut toute leur progéne tel comdampnation. 

Qui Yoelt saToir do.u siècle le droit commencement, 
En le Bible rewarge. Tout est ens et briefment, 
Es liyres mojcet et tout poursiwanment, 
Buskes à Salomon et tout si document. 

Forment fait à donbter chou que Dieus dont faisoit ; 
Assés dissimuloit et assés se taisoit, 
Mais, quant aucuns dou peuple de riens se meflàisoit, 
Yengement en prendoit, et puis si s^apaisoit. 

Tout Tirant payeront de le mort le trént ; 
Nuls n'en escapera, de tous est bien séut. 
Chis tréus m'a forment à Dieu crémir meut ; 
Pour chou Torrai parler dou bien que j*ai veut. 

Se les biens que je sai, dou tout celer Toloie, 
L'indignation Dieu tost encourir poroie. 
Souvent boines paroUes gens desvojes raroje ; 
Ensi seroit peckiés, se dou bien me taisoie. 
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Moult fort ftflt à pa«flor l>age de jonvent ; 
On y fait çrraiiH f^Tifi'a^ et menut et souvent. 
Fîiirrj vo'rlt-on tout r-hou que qyjderie vent ; 
TcIh gfîfit do vanités sont grandement ou vent. 

Kt qui porît oHcaper à conroi désoin tes 

Kt ft[>roi.'<nr)ier vielairho, bien s'en doit faire ceintes, 

\)\('M pnitjer souvent et à mains jointes, 

Kt MîH grans courtesics avoir en sen coer pointes. 

Kt quant on est anchion et on est en vielaiche, 
Sji^'n «ont i\\\\ HO tiènent en che temps en léèche ; 
Kt, s'ori a pa.srieneho, c*cst trop grant rikèee : 
RjiiHonH quo do visoes dou tout on se retraice. 

Comment orghieus et envie régnent en hommes. 

lîiauN dons Dious, û porai-ge men oeuvre commenchier? 
Trop oMt mal cMiItivct, là je voel semenehior ; 
I,»'M i^N'iiN sont oti tous lious si haut, si Ijeubencier 
Quo (îhiaus qui bien leur dicnt, tantos voellent tencier. 

Ivowardôs bien les gens grans, moyens et petis ; 
Tos pores porrbovoir leur eoer, leur appétis ; 
I>*oi'guol les Vi'rés tous si pris et yrretis : 
lostro voolt souverains souvent li plus kétis. 

As maintiens, as habis tost puet-on perchevoir 
(\>nimont li siècles va, qui vorroit dire voir. 
Orgbious se va partout à tous ramentovoir; 
liégioremont s'en laiscout li pluseur décevoir. 

l>o che pockiot d'orgucl vient tost et naist envie, 
Kt tout cescuns avoir sour autrui signourie, 
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Et se pains qas nuls ns le soamonohe mie : 

Trop régnent chil doj visoe, mais fols est qui si lie. 

On Yoit que partout voellent I*un Fautre sourmonter. 
En grans possessions» en grans avoirs monter, 
K*& leur vesins ne puisoent nulle riens aeonter, 
Mais par leur grans rikeooes les puisoent tous douter. 

Jadis on desprisoit personnes orgheleuses, 

Et se floit cescuns toutes gens envieuses. 

Pour quoj ? Leur compaignies sont moult forment prilleuses, 

Mais Diens aime virtus et 11 sont gratieuses. 

Des grans sur les petis orghieus souvent redonde. 
On voit orgheul régner en tous estas dou monde ; 
Che monstrent 11 maintien et leur grande faconde : 
Or wart tous orestyens Dieus de le mort seconde i 

Car orghieus Lucifer en enfler craventa ; 
n pensa, rien ne Ast, mais il 8*entalenta 
D*équipoler à Dieu ; mais Diens le tourmenta. 
Si que perpétuel en infier tourment a. 

Or a tous jours eut et ara grant envie 
Par se grant mauvaistet sur humaine lignie ; 
Bien les vorroit avoir tous en se compaignie : 
Se s'en doit bien warder cescuns tant qu*il a vie. 

Envie flst Abel et Jhésu-Crist morir; 

Encore le voelt»on avoec li norir. 

Comment! Car on le voit en moult de coers florir 

Et partout le pajs tempester et courir. 

Or ont orghieus, envie tant de gens enlachiet, 
Par leurs soutiens malisces de tous estas saohiety 
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Qu':. '.:.\ hurTii^itet de placeurs lieus cachiet ; 
C:j ; peit, car par envie sont pluseur abasciet. 

Corrirr.eM ? Chil visc^.- rëgnenl en hommes et en femmes ; 
O.'i \(i voil ; or .seroit à mi, pour voir, uns blâmes, 
S^: po a- u\i'.à did ealoient notel sig'neur, ne dames, 
Ne k'a nuliuj venistpour mes dis nuls diffames. 

Maih q'ii voelt dire voir, il ne doit espargnier 
Lff grai.t, ne le p',*tit, pour pierdre, pour wagnier. 
VériUrt, lojautet fa.t-il boin compaignier, 
Car on y prent soia."j plus k'à souvent bagnier. 

Trop volontiers fiaroie de chiaus qui font antises 
Kfitre les g'-n^ partout, dont il font leur vantises, 
En quels g'.-ns règn-jiit plus orghieus et '.h.is quointises, 
En hommes ou en femmes, pour savoir leur frankises. 

A pluseurs gens en aj faite le question, 
El quant oo.scuns m'en a dite s'entention, 
Je voie o''.-.st priê«j tout un, et que sans fixion 
Tout maintien sont sans sens et sans discrétion. 

Volontés a se lieu; raisons est hors boutée ; 
Humilités d'orghuel est partout sourmontée ; 
Envie partout a prise se demorée : 
Se geuent aujourduy tout à le simagrée. 

Abis, maintiens anchiens, nuls ne voelt maintenir, 
Mais les coscs nouvielles cescuns les voelt tenir 
Ou d'adinventions nouvielles soustenir : 
iS'à Dieu plaist, anchiun temps pora bien revenir. 

Pour Dieu, se je di voir et chou que j'ai veut, 
En chou que cescuns voit et que bien est séut. 
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RaiiODS et carités à ehon m*ont esméut, 
Bi à me oonscienche je paie me déat. 

Car j'ai proumis devant que jou manifestroie 

Et don boin temps anchien chou que j'en sai diroie, 

A men pooir ansi registrer le feroie ; 

Dou faire me pronmaisse m'en a mis en le voie. 

Bien sai que li Toirs dire tondis se lia n'a mie ; 
Ki le set, si se taist, je tieno qa*il fait folie. 
Plusear par dire Toir amendent bien lenr vie ; 
Onkes mauvais des boins n'ama le oompaignie. 

Tous temps ehil qui mal font, se donbtent Tolentiers ; 
Àsear ne sont onkes par voies, par sentiers, 
Car toutes les justicbes les tiènent pour rentiers ; 
Hais pour lenr refait aiment atrss et les monstiers. 

J'ai penset as estas grans, petis et moyens, 
Princbes et marcheans, ouvriers et chitoyens ; 
Aviset ay comment et par confais loyens 
lestre puiscent loyet que tout en pais soyons. 

Fois, espoirs, carités se poroient bien faire, 
Se praichiers les pooit de leur visces retraire. 
Et li castois de Dieu, s'il les voloit atraire ; 
Yirtus dont floriroient, visces feroit-on taire. 

Exemple boin monstrer à chou bien aideroient, 

Et, se tout chil qui praichent, chou qu'il dient, fiasoient, 

Et toutes gens d'église se leur estât tenoient, 

Ensi c'on âst jadis, tous le siècle lairoient. 

Ex saroit raconter le boin anchien tempore, 
Quels li siècles estoit enviers chou qu'il est ore, 
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S*ensi régnoit orghieus, envie, vaine glore, 
De che tant que j'en vie, ea ay bien le mémore. 

Un petit en dirai de chou qu'il me souvient, 
Ki souvent au devant et jour et nuit me vient. 
Qui tel cose voelt faire, dire le voir convient ; 
Amours, quant on dist voir, hajne bien devient. 

Or qui double le froit, caut se sache couvrir, 
Et cbius qui trop caut a, se sache descouvrir. 
Aviègne chou qu'il poet, je voel trèstout ouvrir ; 
Me solas prenderay plus au parler k'au vir. 

Li roy, li duc, li prinche, toute chevalerie 
Discrètement jadis teiioient aignourie ; 
Leur subgit les amoient, et se n avoient mie 
Sour leur estas, sour yaus, de nul riens envie. 

Il estoient content de leur possessions 
Et ne faisoient mie grandes exactions. 
Adont estoient pau do tribulations ; 
Marchandises couroiont de toutes régions. 

Sainte-Eglise signeur adont tout honnouroient 
Et as foundations partout il s'acordoient, 
Et gracieusement pluseur amortissoient, 
Et en toutes frankises les églises tenoient. 

Et c'estoit bien raisons, car Dieus estoit siervis 
Partout en ches églises, et li biens désiervis. 
Or les voit-on partout laidement assiervis ; 
On leur tôt chou k'on poet, et leur donn-on envis. 

Jadis quant on aloit outre mer en volages, 
Li boin roy crestyen faisoient ses passages ; 
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A poTres gens li rike donnoient ayantages ; 
S'ottoit-on en tomr liens tous les manrais nsafres. 

As maintiens, as habis on mettoit atempranches ; 
Grant, moyen et petit, tout aroient ehavanches. 
Wagnages boins estoit, s'avoit-on pourvéanches, ' 
Bt tout bien habandoient par boines cnltiyanches. 

On aloit outre mer par grant dJvotionf 
Car li pappes donnoit sen absolution, 
En général de tous peckiés rémission ; 
Sour che pardon fondoit oeseuns s'entention. 

Godefroj de Billon, chius ne s^espargna mie, 
Plnsenrs fois j mena des gens grant compagnie ; 
Li bons rojs sains Lojs j fu plus d'une fle, 
Pris et ranchonnés fù^ si c*om list en se yie. 

Don temps saint Lojs fà li darraine voie ; 

Or n'i va mais nuls princes, o*est chou qui trop m*anoie ; 

Mais, se orestjentés dechà se tenoit eoie, 

A ohoo qu*on n*i va mais, un pau m'apaiseroie. 

Mais pour aoquerre los gentil gent mer passoient ; 
Aucun pour visiter les sains liens transfretoient ; 
Ensi, quant en leur lieus par dechà revenoient. 
No mère Sainte-Église plus que devant orémoient. 



Se laisçoient orgbieus et toutes ches envies, 
El plnseur se penoient de mener boines vies. 
Se vivoiV-on à pais dosons les signouries, 
El, biaos dons Jbésus-Cris, ensi n'est ore mies. 

Pir la oommant don pape, sour Pieron d'Arragone 
Philippes rojs de France mena mainte personne ; 

H. 
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Pau conquist, si moru si k'aventure donne : ' 

Franchois en ont eu depuis mainte rampronne. 

De che temps me souvient, je vie le revenue ; 
Adont estoit justice partout bien maintenue. 
Et li boine monnoie d'argent bien soustenue ; 
De florins couroit pau selonc me retenue. 

On portoit les abis ordenés et honniestes ; 
On alast tout partout, c'estoit toutes fiestes ; 
On ne savoit nouvielles de wières, de tempiestes ; 
Je vie k'on s'entr^amoit plus que biestes demiestes. 

En rois, en dus, en princes et en chevalerie 
Régnoit humilitet, orgheul n*amoient mie, 
Content dou leur estoient, se s'ostoient d'envie ; 
Se goisçoit cescuns dont de se signourie. 

Mercheant et bourgeois et gens de poestet, 
Adont petit estoient des si grans molestet ; 
On leur rendoit moult tost s'il avoient prestet : 
En pais vivoit cescuns et jvier et estet. 

Trèstoutes gens waignans et li communités 
Adont en pais vivoient et en tranquillités. 
Qui ne se chavisooit, il estoit despités ; 
Se faisoit-on as povres assés d'umanités. 

Adont estoit boin temps, che poet-on tesmongnier ; 
Pour chou doit-on tempiestes et wières resongnier. 
On doit dou sien warder et jour et nuit songnier, 
Car chil qui le leur pierdent, en doivent bien grongnier. 

Clergiés et seculers adont moult s'entr'amoient ; 
Li séculer clergiet en tous cas honnouroient, 
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Et gêna de Sainte-Église boina exMti^ea monatroiani ; 
Dea dolenra k*on Toit OM, petit adoni eatoient, 

Anchoia que comnaençaat U aièelea qui kenrt ore^ 
S*on euiat don boin tempa fait an boin inTentora 
Et bien mia eneacrit et de tout fait mémore, 
Dea Mena k'on flat adont, on en.fefoit anooro. 

Maia li aena de loua hoamea ont indination 
An mal, che diat bien Diena. Trèa le créatioBi 
Adam et Èye flaent par leor tranagreaaion 
Qne toudia no natnra tant à rébellion* 

Qaant une yake bioe, toatea Toellent biaer. 
Anchiène gent pour chou ae doivent ariaer» 
Quant enaanle ae voellent dou boin tempa deriaerf 
Car cbil d*ore ne voellent fora au malvaia TÎaer* 

Par orgbuel eat li aièelea trop cangiéa et muéa ; 
Nula ne le poet aivir, qui n*en aoit engluée. 
Envie dea gêna a ai leur aena aoouéa 
Que toua lea viaoea aiment, a'eat toua biena reapuéa. 

Xai parlet par devant dou bien k'on aoloit faire, 
Maia de chou que j'oc dire, je ne me puia plua taire ; 
Et, ae je di le voir, nulla j ne doit desplaire. 
Bieua eat miaérioora ; ae me voel à li traire. 

Dea hommea et dea famée li maintlena lea départ ; 
Donner verrai eeacun, aelonc leur fait, ae part. 
En che caa reaanler je Torrai le luipart, 
Car toudia, quant il poet, de ae maiatre ae part. 

Del anchien tempe me parc, dou nouviel parlerai, 
Et chou que je en oc dire, par rime metierai ; 
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Mais je fac une double se bien ou mal ferai. 
Quant le maintien des gens et le voir toukerai. 

Car orghieus est si grans que trop fait à doubter. 
Et envie qui rengne, fait les boins débouter 
Et defFent k'on ne voit les biens nuls ascouter : 
Pour boins faiseurs reprendre, fait boins gens arrouter. 

As roys, as dus, as princes vorrai dont commenchier ; 
De toutes gentieus gens voel leur fais semenchier. 
Courtois adont estoient, or sont tous beubenehier ; 
Se les voelt Dieus par wières castjer et tenchier. 

Jadis il tournoioient pour yaus exersciter, 
Pour aler outre mer as païens résister. 
Or destruist-on subgis par souvent visiter ; 
S'apovrist-on les gens k*on deveroit diter. 

Content soloient iestre dou leur, dou leur avoir ; 
Or voelt-on des subgis et dou leur trop avoir ; 
Se riens leur est prestet, on ne le poet ravoir, 
Fors à leur volentet, che tenés tout à voir. 

On avoit grant déduis en ches dis, en ches cans, 
Et s*aloit-on cachier par foriès, par ches cans. 
Or, s'il troeuvent larons en leur viviers peskans, 
Li rike se ratakent, se pent-on les meschans. 

Jadis boin justichier nul racat ne souffroient, 
Mais par boin jugement maffaisans justichoient. 
Proumesses, or, argent pour riens il ne prendoient ; 
Ensi de tous malisces maufaiteur se wardoient. 

Or sueflfr-on les racas pour orghieus maintenir. 
Cescuns voelt l'un pour l'autre ches grans estas tenir ; 
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S'en Toii-on par le siècle des grans débas venir, 
Par faate de jilstioe k'on ne yoelt sonstenir. 

Défaute de jastioe fait sobgis révéler, 

Car orghiens les sommont, qui ne se poet ohéler ; 

Avoec orghuel envie se fait tost apieller : 

Le siècle toat empris ont chil doi bacheler. 

On dist quant une vient, elle ne vient pas seule. 
Gascons doit d'iretage goïr et de se meule ; 
Roj, prince, gentieu gent sont 11 plus gros dou peule, 
Dont est moult grant pités quant orghieus les aveule. 

Par orgue], par envie, par leur grant convoitise, 
E'anemis en leur coers et jour et nuit atise, 
Voellent pluseur warder par forche leur frankise, 
A le fois sans raison ; c'est chou que Dieus desprise. 

Des grans orghieus k'on voit régner et des envies 
Entre les grans signeurs pour leur grans slgneries, 
Viennent et naiscent wières en trèstoutes parties ; 
S'en sont tout mal hauchiet et virtus abascies. 

On voit en tons estas souverains et signeurs 
Ki prendent avoeo eaus plentet de consilleurs. 
Je tienc selonc leur sens il prendent des milleurs, 
BCais les communes gens les apiellent brlUeurs. 

On fait baillius, siergans et tous officiers ; 
Proumaisses et les dons ajment mieuls que prjers ; 
Se dist bien li communs qu'il paient leur lojers ; 
Leur conques vaut trop plus k'en auoust li sojers. 

Li signeur apovrisent, et il ont chavisçanche ; 
Siergans est pers à conte, che diston, s'a poissanche ; 
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Se fait- on à le fois privée délivranche, 

Et c'est chou qui justice aujourdui désavanche. 

Car 8*on faisoit ensi k*en doit faire justices, 
C*on cbastiast mauvais et trèstous leur complices. 
Et que tout li signeur ostacent siergans niches, 
Moult tost se trouvoroient plus crémus et plus riches. 

En che siècle voit-on une trop grand mierveille ; 
Souvent me vient devant par nuit quant je m*esveille ; 
A le fois au penser tous mes sens y traveille : 
Se le m*ont aucun sage moult bien dii en Toreille. 

C'est de ches gens k*on voit de bas en haut venir, 
Comment ches grans estas il sèvent maintenir ; 
Familles, compagnies voellcnt grandes tenir ; 
A paines poent gens leur grandeur soustenir. 

On voit tantost Torgheul en cheaus qui le maintiènent ; 

Avoec orghuel, envie, convoitise se tiènent. 

Che pert bien en aucun qui de bas en haut viènent, 

Car trop plus k'autres gens les grans maintiens soustiènent. 

Ouvriers monstrent ouvrages, pense que je voel dire ; 
Conclure voel de chiaus k*on dist et nomme : sire. 
Dieus voit bien et set tout, et voit que tout empire, 
Seus poet tout amender, or nous wart de sen ire. 

Des orghieus, des envies dormais me verrai taire ; 
As boins faiseurs lairai le sourplus à parfaire. 
Dieus doinst tous grans signeurs amender leur affaire 
Et fâche toutes gens de ches visées retraire ! 
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Comment orçhiem et entie régnent is femmes. 

On doit boins édiflsses «our boins fandemens fairai 
Ei as boins fait tondis prendre boin exemplaire. 
Femme sa^ sen coer don siècle doit retraire, 
Car autrement ne poet à sen créateur plaire. 

Li femme déchiut Tomme, se Ai mal conseillie ; 
Se les condampna Dteus et toute leur lingnie. 
Femme porta cheli qui nos rendi le Tie, 
De paradis ossi lassus le compaignie. 

Tous li mauls, tous li biens nous sont yenua par femme. 
Li corps, par nuit, par jour, est contraires à l'âme. 
Car Time toutes eures ^s mauTestés li blasme ; 
Corps, s'il a chou qu'il Toelt» il ne crient Qul diifame. 

Nos Aimes condempnet tous par che non : Ère ; 
Chis nons est retoumet par che salut : ave. 
Tout estièmes perdu et de Dieu destraué, 
Hais li précieus sans Jhésu nous a laré. 

Anchiènament les femmes qui dévotes estoient, 
En le Yirgène Marie leur exemple prendoient, 
Et chou k*on dist de luy femenient le oréçient ; 
Toutes à leur pooir ses "virtos enaivaient. 

En se cambre Marie mault seule se tenoit, 
ÀToeckes ses pareas hors aloit ei venoit ; 
Toutes boines paroUee ooit et retenoit : 
Bnsi li douche dame se rie maintettott. 

Se tieunt, tient et tenra tous temps Tirginitet ; 
Sour toutes femmes eut virtus d*umiHtet, 
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Et c est chou qui trop plaist à le Divinitet ; 
Esliute fu pour chou de Sainte-Trinitet. 

Li dame n'estoit mie hors et ens emparlée, 
Ne se biautés as hommes n'estoit mio monstrée ; 
Mais close se tenoit tous les jours et chélée : 
Pour chou dou Saint-Espir ûsi le douche portée. 

Sains-Espirs et nuls autres Marie fécunda. 
De qui ? Dou fil de Dieu, qui tout de nient fonda ; 
Par lui rédemptions et tous biens habunda : 
C'est chius qui ses féaus de tous peckiés monda. 

No mère prumeraine cescuns : Eve le nomme, 
Qui flst gouster Adam de le darapneuse pomme ; 
Mais no mère seconde, qui Dieu conchiut et homme, 
C'est no mère Marie, qui de tous biens est somme. 

Par Eve Dieus li Pères flst condempnation ; 
Dieus li Fieuls par Marie fist no rédemption, 
Et Dieus Sains-Espirs fist le conception ; 
Che tient fois chatholike selonc m^entention. 

Pères, Fieuls, Sains-Espirs, cirest bien trois personnes, 
Mais tout est uns seus Dieus ; se nos en font rampronnes 
Li Juys mescréant, pour chou k*ensi créonmes ; 
Se devons leurs parlers tous tenir pour fantommos. 

En ches deus femmes pueent toutes les autres prendre 
Exemples de maintiens çt de vivres apprendre. 
Vexassions bien donne tout chou k'on doit entendre ; 
Vivre fait boin ensi k'on puist mierohit attendre. 

Par Évain vieunt tous mauls àTumaine lingnie ; 
Tout bien, toutes virtus vienrent avoec Marie ; 
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Par 11, par ten chler fil, rendae no fa vie ; 
C'est chella qui pour femmes par eapécial prie. 

Par Éyaln yleant prumiers 11 déeobélseanche, 
Mais par Marie vleant de Dieu 11 congnlssanolie ; 
En sen humilltet priai Trinltet plaieanche. 
Si que par ses prières peckears ont repentanche. 

Peckears et peckeresses trdstoos les jours rapaise, 
Qui paonr ont d'infler et de Tardant fournaise, 
A Sainte-Trinitet, mais que nuls ne redaise ; 
Renkayrs desplalst Dieu, comment que moult se taise. 

Parler voel de deus yisces» c'est d'orgheul et d'envie. 
Chil dois visoe de riens ne toukièrent Marie, 
Car humilitet vraie li tenolt compagnie ; 
Povretet d'esperit maintieunt toute se vie. 

Anchiènement les famés chelle voie tendent ; 

Toutes humles habis et honniestes portoient ; 

Sans orghuel, sans quiniises, les kiés, les corps ornoient. 

Et selono leur estas avoir leur soufBlssoient. 

Selono les maladies faitH>n les médechines. 
Cest.voirs que moult de famés sont gentleos par orines, 
Si kon chevalereuses princesses et rojnes ; 
Chelles ont par ooustume de leur adours doctrines. 

MouUiers sont à signeurs, si les convient orner ; 
Jadis les veoit-on moult petit encorner, 
De leur cheviaus sans plus, si que nuls suborner 
Ne les pooit nul mal en loraille corner. 

Bourgeoises, autres famés, autres abls portoient, 
Et selono leur estas leur abis maintenoient, 
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Et c'est chou qui trop plaist à le Divinitet ; 
Esliute fu pour chou de Sainte-Trinitet. 

Li dame n'estoit mie hors et ens emparlée, 
Ne se biautés as hommes ifestoit mio monstrée ; 
Mais close se tenoit tous les jours et cliélée : 
Pour chou dou Saint-Espir fist le douche portée. 

Sains-Espirs et nuls autres iMarie fécunda. 
Do qui ? Dou fil de Dieu, qui tout de nient fonda ; 
Par lui rédemptions et tous biens habunda : 
C*est chius qui ses féaus do tous peckiés monda. 

No mère prumeraine cescuns : Eve le nomme. 
Qui fist gouster Adam de le dampneuse pomme ; 
Mais no mère seconde, qui Dieu conchiut et homme, 
C'est no mère Marie, qui de tous biens est somme. 

« 

Par Eve Dieus li Pères fist conderapnation ; 
Dieus li Fieuls par Marie fist no rédemption, 
Et Dieus Sains-Espirs fist le conception ; 
Che tient fois chatholike selonc m'entention. 

Pères, Fieuls, Sains-Espirs, ch*est bien trois personnes, 
Mais tout est uns seus Dieus ; se nos en font rampronnes 
Li Juys mescréant, pour chou k*ensi créonmes ; 
Se devons leurs parlers tous tenir pour fantommos. 

En ches deus femmes pueent toutes les autres prendre 
Exemples de maintiens çt de vivres apprendre. 
Vexassions bien donne tout chou k'on doit entendre ; 
Vivre fait boin ensi k on puist mierchit attendre. 

Par Évain vieunt tous mauls à Tumaine lingnie ; 
Tout bien, toutes virtus vienrent avoec Marie ; 
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Par li, par sen chier fil, rondae no fa vie ; 
C'est chelle qui pour femmes par espécial prie. 

Par Évain yieant prumiers 11 désobéissanche, 
Mais par Marie vieant de Dieu 11 congnissanohe ; 
En sen humilltet priât Trinitet plaisanche. 
Si que par ses prières peckeurs ont repentanche. 

Peckears et peckeresses trdstoos les jours rapaise. 
Qui paonr ont d'infler et de fardant fournaise, 
A Sainte-Trinitet, mais que nuls ne redalse ; 
Renkajrs deaplaist Dieu, comment que moult se taise. 

Parler voel de deus YÎsces» c'est d*orgheul et d'envie. 
Chil dois yisoe de riens ne toukièrent Marie, 
Car humUitet yraie 11 tenolt compagnie ; 
Povretet d'esperit maintleunt toute se vie. 

Anchiènement les famés chelle voie tendent ; 

Toutes humles habis et iionnlestes portoient ; 

Sans orghuel, sans qulntlses, les klés, les corps ornoient, 

Et selono leur estas avoir leur soufBlssoient. 



Selono les maladies faitH>n les médechines. 
Cest.Toirs que moult de famés sont gentieus par orines, 
Si kon chevalereuses princesses et rojnes ; 
Cbelles ont par ooustume de leur adours doctrines. 

MouUiers sont à signenrs, si les convient orner ; 
Jadis les veoit-on moult petit encorner, 
De leur cheviaus sans plus, si que nuls suborner 
Ne les pooit nul mal en loraille corner. 

Bourgeoises, autres famés, autres abis portoient, 
Et selonc leur estas leur abis maintenoient, 
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L^3 oheviaus d'auire3 fameg nullement ne portoient, 
Mais d-5 le Lira bielles iraices entour les kiés faisoient. 

Ador>t e-toier.t famés des hommes honnourtées, 
Et se n'esioierit mie pour kointi^es araées ; 
Mais '■y.-lles k'on rr'*.uvoit et hoiries et senée?. 
Pour chou les amoit-on et pour amours privées. 

J.es mères leurs onfans adont bien doctrinoient, 
Pioines meurs, boines oeuvres faire les enortoient. 
Tort. r-stoi^-nt britut, r|UHnt il se m'^ff^s^ient ; 
PiOin enfant bien norit en bcins estas venoient. 

Nori'-'t-on ses enfars pour lai^oier convenir? 

Nanil, mai^ on les doit et cours et crcs tenir ; 

riiou k'on leur apprf nt jov^nes. elie voellent maintenir, 

S!oit le bien, soit le mal contre tous soustenir. 

Or avient bien d'aucuns qui ont tenro le bouke, 
Se leur fnit-on souvent an matinet le soupe, 
Se font à leur norisccs, quant il sont prrant, le loupe : 
Kn telles norcchons ont les mères grant coupe. 

Jadis *oloit-on bien autres norcchons faire ; 
On faisoit les affans as boines oeuvres traire ; 
1)0 toutes gloutrenies les faisoit-on retraire, 
Et HO leur faisoit-on monstrer bbiu exemplaire. 

On mettoit des afans grans plentet as escolles. 
Jadis fasoit-on bien des fîestes, des karolles, 
Et «'avoit en ches fiestes famés sages et folles ; 
Mais petit acontoient les folles as parolles. 

Aneliiènement maintien de famés tel estoient : 
Les famés mariées leur maris honnouroient, 
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Tooa les biens del hostel en boiné fbit wardoidnt ; 
Par lojaoB marchandises lear biens mouteplioîent, 

Poar Dieu siervir laiscolent maintes fois marchandises ; 
Par flestes, par dimenches aloient as églises, 
Leur enfans de7ant elles, sans orghieas, sans qnointises ; 
Les orisons disoient k*on leur aroit aprises. 

Siermons, commandemens don monstier raportoient, 
Leur enfans, leur maisnies de le foit ensignoient, 
Et les dis des curés selonc lor sens disoîent ; 
Ensi les boinës dames leurs enfans norisçoient. 

A tous enfans vault moult exemples de boin père ; 
Encore plus pourfite li norechons de mère, 
Qui les fait entr'amer, ear che sont suers et frère : 
Telle norechons yault contre le mort amère. 

En ches moustiers séoient par bielles compagnies ; 
S'on cantoit, s'en lisoit, se ne bourdoient mies ; 
De rewars de tous hommes estoient abaubies : 
Adont estoient femmes de tous biens ensignies. 

Je yi les moulekins les anchiènes porter, 
Depuis blans varcoUes, blans quariaus resorter. 
CTestoit trop bielle cose d'elles Tir cohorter ; 
En honneurs se saroient bien et biel enhorter. 

A ches manches pendans soroos adont portoient, 
D*abis larges et Ions trèstoutes se riestoient, 
Et souvent par vinages ensanle s*assanoient ; 
Tout chil qui leur maintiens reoient, les prisoient; 

Veuves castes, pucielles, menoient autre yie ; 
Par moustiers, ne par rues, ne se monstroient mie, 
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Mais pour messes oïr aloient à le fie, 

Des hommes refusoient souvent le compaignie. 

S'avoient bien aucun avoec elles le canle. 
Mais c'estoit en commun, on estoit tout ensanle ; 
Avoir n'i pooit nul déshonneur, che me sanle ; 
Pucielle qui warder voelt sen corps, souvent tranle. 

On ne requeiroit mie les filles des preudhommes. 
Et, s'on les requeiroit, tost disoient : « Nos sommes 
(( Filles des boines gens, cure n'avons des hommes ; 
« Nos ameriens trop miculs des poires et des pommes. » 

Sages mères leur filles songneusement wardoient ; 
A ches grans mariages nullement ne pensoient» 
Mais selonc leur estas lor cnfans marioient : 
Ensi li boin lignage partout se soustenoient. 

Par boin los, par argent faisoit-on mariages ; 
Se lor donnoit-on bien maisons et yretagos, 
Mais on queiroit adont femmes faites et sages ; 
S'acontoit-on petit à ches si grans parages. 

Pour nueches, pour haus jours, boines reubes avoient ; 
En fiestes, en dimenches leur moyennes portoient, 
Et par les honmes jours des menres se passoient, 
Car troj paire de dras as femmes soufiîscoient. 

On portoit caperons u de drap u de saye ; 
Li fouret de cendal leur sanloit cose gaye ; 
Leur mère resanler voUoient et leur taye : 
Par droit li boine vois le boine canchon paie. 

Estrois sorlées à las et manches boutences 
Che portoient adoiit les femmes diffamées. 
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Pour boutons dorelos porioient lea senëes, 
Et de manches' coasues estoient bien parées. 

Par desoQs les mamelles haut et biel se chindoient ; 
Lors jojaas as ohintnres portoient et pendoient» 
Et de petit lopins lor cotes lopinoient ; 
En trèstoat lear abis, benniestes se monstroient. 

Or estoient aacanes n rèses u tonsées 
Et les autres estoient et bien et biel huées ; 
Traiches de kevelures de senais assanlées 
Et tout entonr leur kiés portoient ordenées. 

D'apariaus de hauchaites n'estoit nulle nouvielle ; 
En leur simples abis yeoit-on tost le bielle ; 
En sages et en humles nuls orghieus ne revielle, 
Devant humilitet tost oste se yielle. 

On ne pourtast pour riens cheviaus d'estragnes femmes, 
Me de mortes aussi, che fust trop grant diffames, 
Ne meskines, ne filles, ne trèstoutes les dames. 
Pourquoi T S'on le tenist, che fust hontes et blâmes. 

Mais en tele manière leur corps, leur chief omoient 
Et en humilitet leur abis ordenoient. 
Que chil qui leur maintiens et leur pors rewardoient, 
Et marit et tout homme les femmes hounouroient. 

Se ne faisoient mie sour elles murmurer, 
Car on pooit trop aise leur maintiens endurer ; 
On ne les veoit mie de quointises curer : 
Adont les looit-on singuler et plurer. 

Se je Toloie tout Tanchien temps raconter, 
J'aroie trop à faire ; mais je me voel donbter 
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K'orghieus u vaine glore ne me puist sourmonter, 
Car je sui tous ciertains k'on doit à Dieu compter. 

Ou siècle toudis furent et seront soterielles, 
Qui folles vie mainent, de laides et de bielles ; 
As hommes et au siècle voellent iestre bascielles, 
A leur pooir attraient avoec elles pucielles. 

Pour chou ne doit-on mie les femmes despiter, 
Se les folles se voellent ou siècle déliter ; 
Mais on doit preudes femmes à tous biens inciter : 
Toutes femmes poet Dieus» quant li plaist, limiter. 

Or voel d'anchiènes femmes faire conclusion. 
Des présentes parler ai ^rant dévotion, 
Car souvent en oc dire trop grant abusion, 
Ki me fait nuit et jour avoir grant passion. 

Se je veoie bien, assés mieuls le diroie, 
Mais je ne puis aler, ne par cans, ne par voie, 
Ne veyr les maintiens comment on se desroie ; 
Se n'en puis el savoir que chou dont on m'avoie. 

C'est comment aujoiirdui les femmes se maintiènent, 
Des adinventions «|ui tous jours avant vicnent, 
Comment nouvieles coses voellent et les soustiènent ; 
Toutes sont en un quing frues et s'i tiennent. 

D'orghuel régnant en femmes vorrai dire m'entente, 
Car elles font as hommes par leur adours grant tente ; 
Dieus est lassus qui sueffre, s'est bien de grant attente, 
Mais de le mort convient k'elles paiechent leur rente. 

Des orghieus, des envies ferai division. 
Prumiers je vorrai faire d'orguel discution ; 
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Des envidB aprièi dirai ,m*6Bieiitioii. 

Poar quoy T Retenue moate à boine pantioa. 

Je leur doi, qaoy T Voir dire ; se leur vorrai payer. 
Une clike pœt-on, phe dist-oD, assayer. 
On ne vit onqoes kiena esragiés abayer : 
En tous temps se fait boin de mentir délayer. 

Mais qui poet dire voir, iestre doit bien hardis. 
Un hom est desprisiés s*il est acouyardiSi 
Et li Tigreos aosi, quant il est affadis : 
On voit tost les pensées par sines ou par dis. 

Deui Jndea> justus, fùrtU^ et patiem. 

Car Dieus est justes juges, et fors et moult souffrans ; 
C'est coses en boins juges et bien et biel affrans 
Que juges soit loyaus et de visées tous frans : 
En tournois est prisiés d'espée li mieuls férans. 

Or sachent toutes femmes que Dieus tous jugera. 
Et selonc les désiertes justement rendera. 
Fors est, fort jugement à toutes gens fera ; 
Souffrans est, repentans tantost recepvera. 

Mais que devant le mort on se roist repentir ; 
Dieus set tout, Dieus voit tout, on ne li poet mentir. 
Hélas ! che deveriens tout et tontes sentir, 
Maiement chil qui Taiment de vrai coer et entir. 

On voit bien chou k'on fait, on ne le pnet ohéler, 
Orghieus et trôstous visoes en tous lieus révéler. 
On tient que le pis fait le milleur bacheler, 
Mais don jugement Dieu nuls ne poet appieler. 
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Chil boin siermon k'on fait, devrroient valoir; 
Non font, car on mait tout tantost en non caloir. 
Pluseur par le moustier vont d'aloir en aloir ; 
Cescun se boine dette doit demander al hoir. 

J*ai parlet dou boin temps k'on vit anchiènement ; 
S*en ai dit vérité, mais cVst légièrement, 
Car on voet chou k'on set, k'on le diche briefment ; 
Mais, s'alaine ne faut, parler voel autrement. 

De quoy ? Dou présent siècle ; s'en voel femmes blasmer ; 
C'est trèstous abusages, nuls ne le doit amer ; 
Elles s'en font des sages souvent sotes clamer. 
Pour quoy ? Qui le maintient, tout troêvc trop amer. 

N'es-ce mie grant paine dou siècle maintenir ? 
Lescier convient le bien et le mal soustenir. 
Qui toutes ses plaisanches pense chescuns venir 
De Dieu tôt et dou bien trôstout lo souvenir. 

Orghicus se tapisçoit, or pert tieste levée ; 
Orghieus voelt que li femme soit quointement parée 
Dou chief, de tout le corps noblement achainmée : 
Orghieus fait toutes femmes jeuer à siraagrée. 

Tout chou que femmes voellent, marcheant tantost vendent ; 
Robes, caperons, pliclie pour monstre faire pendent ; 
Li baron, li parent de riens ne les reprendent ; 
A leur filles les mères les quointises aprendent. 

Mais les mères soloient leur filles castjer ; 
Or les laist-on aler partout esbanyer, 
Caroler et danser, trcskier et festyer : 
Se les vont jouvenchiel de lor amour pryer. 
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Costa esty quam neuM rogatit* 



Gomment warderont bien femmes souvent requises 
Pochelages, castes, k*on piert par maintes guises ? 
Fort est dou recouvrer, se d amour sont esprises : 
On piert et requeur-on mieuls rikaiches acquises. 

Je tieng trop grant orguel de ches femmes cornues ; 
Che sanlent trèstout chierf quant elles vont par rues ; 
Resanler voellent vakes et autres biestes mues : 
lestre leur vauroit mieuls ou rèses ou tondues. 

Che sont hurtebelin, s'en tient-on ses parollei, 
Quant on les voit aler as flesteSi as karolles. 
J'en tiens et toutes femmes en tiènent leur escolles ; 
Des adours, des maintiens s'en font bien piuseur roUea. 

Les femmes ne convient ne pryer, ne rouver ; 
Pour adinventions nouvielles tost trouver, 
En toutes lors pensées se painent d'esprouver : 
Mieuls leur vauroit assés mettre gUnes couver. 

Kienchons voellent avoir et ches counins demiestes ; 
Par moustiers et par rues se vont monstrant les tiestes ; 
S'en font bien à le fois li povre gent tempiestes, 
Se dient l'un à l'autre : a Veschi sauvages biestes. » 

On ne se set comment aujourduj desgiser ; 

Nuls ouvriers ne saroit les abis deviser 

Que les femmes demandent, trop 7 convient viser ; 

Pour monstrer leur quointises, toudis voellent biser. 

Se se monstrent as hu js, se saient as fenniestres ; 

Quant peins est, se carollent, se les tient-on par diestres, 
II. 
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A Tautre lés aussi les tient-on par seniestres : 

C'est grau s pités d'aucunes quant elles sont si piestres. 

C'est tout par oVr dire quanque je vois disant 
I)es adours de ces femmes et si fort desprisant, 
K'elles portent par jour, se les ost-on gisant ; 
Se m'en vont chil qui voient, par rappors attisant. 

Se je veoie bien, trop mieuls asseneroie 
A chou que femmes font et le voir en diroie. 
Leur courous, leur parlers plus aise passeroie, 
Mais pluseur gent m'atisent et mettent en le voie. 

Car je sui tous ciertains que j'arai des langées, 
Trop plus des soterielles que des femmes senées, 
Tout esrant que mes rimes leur seront révélées ; 
Se les vorrai tenir plus longement chélées. 

On me dist de leur kiés comment elles les pèrent, 
Comment cornes, hauccttes et cLil cheviel appèrent, 
Et le plentet d'espingles leur warcollet comparent, 
Comment al adouber meskines se despèrent. 

Se me dist-on comment les aucunes se fardent ; 
Se mettent dou rouget si sanle k'elles argent ; 
Se se mirent souvent et ches coses rewardent ; 
As curés font moliestes, quand de venir tant tardent. 

Jadis estoit tantost bielle dame parée ; 
S'estoit uns dis communs : « Tost est bielle levée. » 
Mais aujourduy met-on toute le matinée, 
Anchois k*à sen plaisir femme soit acesmée. 

Elles monstrent hatriaus, gargates et poitrines. 
Hélas ! che ne sont mie les anchienes doctrines ; 
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Anchiènement amascent mieals gitir en espinas 
K'eUes nsascant tant d'espinglea, ne de pines. 

On Yoit bien monlt aourent chou dont on a pitet ; 
Pour ehon sont leur abit des sages despitet. 
Adam^ Ëye couvrirent tantoat leur nuditet ; 
Onques pour chou ne furent de le mort respitet. 

Mais aigonrdny partout on va tieste levée ; 
Se voelt-on bien sour tontes iestre plus rewardée. 
Cescnne voelt dou chief iestre 11 mieuls parée. 
Par quoy des rewardans che soit U plus béée. 

De ches adours des kiés dire tout ne saroie, 
Car je n'en puis savoir fors chou dont on m*avoie. 
Grans orghieus, che dist-on, les en met en le voie ; 
Tels adours orghilleus à sages moult anoie. 

Dames et demisielles, ne vo voist anoyer, 

Se des adours un pau me voel ensonnjer. 

Dieus par ches boins praicheurs vos en voet castyer, 

Mais siermons valent pau, castois, ne biel prier. 

Toutes sojés certaines je ne me tairai mie 
De ches hommes aussi quMl n'aient leur partie. 
Bien sai, se me taisoie, vous en ariés envie ; 
Se sarés de mes dis se ch'est sens ou sotie. 

Des femmes et des hommes cescuns ara se part. 
Cescuns set que nature si faites gens départ ; 
S*on les voelt castyer, tost tournent d'autre part : 
Aigourdui toute gent sont renart et lupart. 

Comment désordenanches en habis, en viestures, 
Rengnent en toutes gens, les eoncienches pures 
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Au coer sentir le doivent, s'elles sont bien matures, 
Car Dieus est oubljés, ou siècle sont les cures. 

Cescuns boins crestyens le foit doit bien tenir, 
Les Saintes-Escriptures contre tous soustenir, 
Les Saintes-Ewangilles oyr et retenir; 
Tels coses font par droit al amour Dieu venir. 

Nuls ne doit espargner de dire véritet, 
Car peckeur bien s'amendent, s'il sont bien encitet. 
On doit avoir de lui plus que d'autrui pitot, 
S'on voelt en paradis lassus iestre ditet. 

Et vérités nul angle ne quert, no voelt avoir. 
Tout homme par nature désirent à savoir ; 
Se doit-on plus î)ensor au sens k'à nul avoir ; 
Sens fait grasce perdue moult bien et tost ravoir. 

On dist, mais che ne doit à toutes gens sou/ïîre, 
K*il nuist et bien desplaist toute vérité dire : 
Ne m'en caut ; nous n'avons ciertcs k'un tout seul sire, 
No Sauveur Jhésu-Crist ; crémir devons sen yre. 

Pa Mojset le loy nous donna DIqus cscripte ; 
Pour le loy bien créans le mescréant despite ; 
Contre tcmptations convient moult forte luyte, 
Dont qui ne voelt peckier, se querclie tost le fuyte. 

II sont gent mendiant, et se sont gcnt rentet ; 
Par toutes régions a de tels gens plentet. 
Mendiant de praichier ont boine volentet ; 
Rentet d'onneur acquerre sont tout entalentet. 

Or doivent séculers tout boin clerc onsignicr, 
Escriptures par dis et par fais tiesmongnier, 
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Des âmes sagement plus qae des corps songnier ; 
Paroles pour voir dire ne doivent resongnier. 

Mais tout ainsi qae siècles est cangiés et maéS| 
Et li mondes partout de boins ders desnnés» 
Il pert en ohes estudes comment est acnés ; 
Sngiens qai sontieos fu, s'est ore transmués. 

Mendianti quant il praichent, doiyent avoir grant doubte. 
S'il parolent sour hommes, moult bien on les ascoute ; 
S'il parolent sour femmes, l'une l'autre tost boute. 
Pour parler au praicheur s'asanlent et font route. 

Se dient au praicheur : s Vous rivés tout d*aumonnes. 
s Laissiés parler sur nous les curés, les canonnes ; 
« Trëstous en vos siermons vous nous dites rampronnes ; 
« Mettre mieuls vos vauroit à vos dis boines bonnes, s 

Et convient cbes praicbeurs de voir dire retraire 
Et par soutiens paroUes les coers des gens atraire ; 
Se leur praichent et dient aucun boin exemplaire ; 
Se se taisent de dire cose qui pulst desplaire. 

Se vont en tour le pot, car faire le convient ; 
Trop plus assés des'mauls que des biens il souvient, 
Et pour chou moult souvent en ches siermons avient, 
Pour reporter le mal plus que le bien on vient. 

Or praichent gent rentet, se paroUent des visoes. 
Li docteur, li boin clerc redient des malisces, 
Des orghieus, des envies et de ches avarisses, 
Gomment font as virtus tout visces préjudisces. 

S'espandent Éwangilles et Saintes-Escriptures, 
A bien savoir ont mis et maitent moult grans cures, 
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Par souvent studjer et faire des lectures ; 

Mais à chiaus qui voir dient, on leur dist des pointures. 

Caveat committere, gui vuît reprehendere. 

Très-bien se doit warder, qui voelt autrui reprendre, 
Si c on puist en s«s dis et ses fais apprendre 
Trèstout chou dont on puist à Dieu sen âme rendre, 
Et que hardiement se fin on puist attendre. 

Pour chou tout boin praicheur rentet et mendiant 
Le paroUe Dieu dient en yaus humiliant, 
Qu'il trouvent en ches livres en bien estudiant ; 
Se vont par tout le peule boins et mauvais priant. 

Pour boins, que Dieu lor doinst en bien persévéranche ; 
Pour les mauvais, que Dieus lor doinst recongnoisanche 
Et de tous leur peckiés hastieve délivranche ; 
Se prient et conseillent k'on ait en Dieu fianche. 

Se praiohent comment Dieus rechoit gens repentans, 
Comment en Dieu siervir on doit mettre sen temps, 
Comment voir disans aime, comment het gejis meiitans, 
S'aime chiaus qu'iestre voit à s*amour cousentans. 

S aprendent à connoistre des péckiéij les racines 
Et de bien résister toutes les médecines, 
Conscienches tenir nettes, pures et fines. 
Des Saintes-Escriptures toutes boines doctrines. 

Des siermons en tous temps font leur pourfit li sage, 
Et pluseiir ascoutant en font bien leur damage. 
Li biens fais sur les visces doit avoir avantage ; 
Raisons le donne bien et s'est d'anchien usage. 
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Chil praichear praiohont ^ien par dimenohes, par flastMi 
Et, ae siermon n'estoient, toas sarieiia priés qaa biastes. f 
n oastiant ai diant ai débrisant laar tiastas ; 
Cha sont chil qui promiar ont an dira moliastas. 

Car pansar las conviant at bian astadyar ; 
En rians al na sa posant adont ansonnyar, 
Sa danamant Toallant la panla castyar, 
Las Tirtns axauchiar, las visoas mastryar. 

Or saroit grtns pités s*il pardoiant laor paina ; 
Labonrar lor conviant trop plus d*una samaina, 
Anchois qaa troavar paiscant nna matera plaina, 
CSar parolla da Dian doit iastra moalt ciartaina. 

Boin darc at boin praichaar ansi tondis labaaront. 
Li packaor par lanr dis à la fois moult bian pleurant 
Et à conflassion moult contrit tost rekeurant, 
Et Diana grasca lanr donne, s'en tel estât demaarant. 

Des praichaurs est Tantenta don panla doctriner, 
De packiJs par lor dis trèstons médichiner, 
Tous temps an bian tenir et don mal décliner, 
Car c'est chou qui bien fait terminer et flner. 

Or parollent aucun et se vont devisant 
Quant on a siermonet, se vont les uns prisant, 
Et las aucuns ossi vont-il moult desprisant. 
Et vont moult da pariera l'un à l'autre disant : 

ff Rewardons or pour Dieu comment fort nos reprendent 
f ChU praicbaur et des Sains leur auctorités prandant. 
f Cha sanle par leur dis que trèstout nos aprendent, 
s Mais on piarchoit moult bian là tout leur parler tendant. 
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« On voit que trcstous voellent monstrrr leurs grans clergies, 
« De soutieument praiclier s'enforchent maintes fies ; 
Entre nous simple gent ne les entendons mies. » 
Se dient bien aucun ; « Che sont toutes envies. » 

« Tout praicheur séculer tendent avoir offîsses, 

« Prélations, estas et ches grans bénéfisces. 

« Ches orghieus, ches envies blâment et ches malisces, 

« Et se sèvent moult bien nommer clios autres visées. 

« Nos tenons bien que o*est pour les peckeurs retraire 
« Et pour tous meffaisans amender leur afaire ; 
« Mais en aucun praicheur voit-on bien le contraire ; 
a Se dist-on de tels c<)8es : bien s'en deuic^sent taire. 

« Il fâchent chou qu'il dient ; nous nous amenderons 

« Et des visées qu'il praichent, moult bien nous tarderons ; 

« Leur estas, leur maintiens pour voir regarderons. 

« Haus parlers n*i vaut riens : chou (ju il font, nous ferons. » 

Sour praichours mendians dient bien autres coses, 
Paroles mal assises qu'il ont ou coer ench)3os ; 
Se font sour leur siermons moult de diverses gloses, 
Par mètre les aucunes et les autres par proses. 

Se dient qu'il convient et que c'est bien raisons 
Que li mendiant aient et moustier et maisons ; 
Car il doivent praichier par tiermes, par saisons : 
« Bien en font lor devoir, à chou nos apaisons. 

« Bien seroit, che poet iestre, qu'il euscent revenues ; 
« Retrouver bien poroient est udes qui sont mues, 
« Qui par pau studyer sont à présent pierdues, 
« Et 86 rassanneroient estudes qui sont nues. 
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I Or n'ont possessions, ne mars, ne sans, ne livres ; 

f S'est fort qne tant de gent pniscent trouver leur vivres ; 

ff Se troôvent leur chevanches par sdenches, par livres ; 

• Jamais pour jauwe boire ne seroit uns hom yvres. 

c Boin clerc sont et soutil, se se vent besongnier, 
f Se les croit-on de chou qu'il voellent tiesmongnier. 
f Li grant signenr par jans se font bien resoDgnier, 
c Quant en leur coses voellent studyer et songnier. 

• Ensi par leur conseil pluseur grant signeur usent ; 

• Mainte grasce à. jaus ottrient et refusent ; 

• Juges sont de tous bougres, quant les gens les accusent, 
« Examiner les doivent comment de foit abusent. 

• 
ff Bntour tous grans signeurs ont moult grant poisçanche ; 

• Pluseur hommes et femmes ont en jaus grant flanches ; 
f En leur dergies ont gent lettret grant plaisanche ; 

« Par leurs soutiens engiens troèvent partout chevanche. 

« Or deveroient dont les signeurs consillier 

• Qu'il laissacent en pais leurs gens sans travillier, 
« Et se n'alassent mies les pais essillier : 

« Cescuns de chou qu'il voit» se doit esmervillier. » 

Sifais parlers et autres vont moult de gent disant, 

Sour ches boins olers qui praichent leurs siermons pau plaisant. 

Qu'il troèvent & grant paine studjant et lisant, 

Si k'on en troève pau par nuit en lit gisant. 

Tel guerredon pluseur pour leur travail lor rendent, 
Que leur parlers soor gorge l'uns à l'autre reprendent. 
Et tout devant derière les parolles entendent, 
Maiement quant de visces clêrement les reprendent. 
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»So ohe sont séculer, on note leur paroUes, 
Kt tantost par foukiaus en tiennent des escolles ; 
S'on a praichiet de visses, tout tiènent pour fri voiles, 
Et nient plus ne les prisent, com prisent palevoUes. 

S'e che sont mendiant, et il dient le voir 
Et de blasmer les visées fâchent bien leur devoir, 
Tantost chil qui se doublent, se vont appiercbevoir ; 
Se dient : a Tels parolles ne font à rechevoir, 

•f Car ches gens mendians convient tous dou no vivre, » 
S'en avons en tous iieus toute gent moult grant cuivre. 
S'il doivent, se convient partout k'on les délivre, 
Car il n'ont fiés, ne rentes, fors seulement le livre. 

Se les convient par forche souvent estudyer, 
Pour les gens par siermons douchcment castjer, 
C'anter et messe dire, pour toute gcnt prjer ; 
1)0 tels coscs se doivent, nient d'el, ensonnjer. 

L^ur moBtiors est praicbier et les gens doctriner, 
KsjiOHor Escriptures, âmes médiriner. 
I)c Dicijs fiiorvir ne doivent, ne jour, ne nuit, fîner ; 
So 1()8 voit-on souvent bien et biel terminer. 

En prédications tout le voir dire doubtent, 

('ar il S(îvent que tout et toutes les ascoutent ; 

Se doubtent que sour jaus leur parler ne dégoûtent ; 

S'on dist chou que voirs est, pluseur Tuns l'autre boutent. 

Avoir doivent au coer boine gent grant martire, 
(•ar foit est quo praicbcur puiscent mais tout voir dire. 
Tout va de mal ompis et tous les jours empire ; 
l^oin clerc n'ont mais que faire d'estudjcr, ne lire. 
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Pour qaoy ? Car pau de gent pour les praichenrs s'amendent ; 
Par maintiens, par habis Toit*on à quoy toot tendent ; 
Lear plaisirs, leurs yoloirs ayoir trèstont entendent, 
Se ne voellent que plus li pndchenr les reprendent. 

Or conyient dont par forche k*on les laist conyenir. 
Et tout ensi qa*il yoellent, se yoisent maintenir ; 
Car che siècle présent tout yoellent soustenir : 
Dieus doinst k*à boine fin pnist chou k*on fait, yenir ! 

Tant ose-jon bien dire, mais je le di de mi. 
Moult d*abit aigourdui c'est oeuyre d*anemi ; 
Je preng en tiesmongnage monsieur saint Rémi, 
Que quant on le me dist, trëstons en mi frémi. 

Deyant ai dit des kiés comment on les aoume. 

Des keyiaus et d'espingles comment on les atonme. 

Pour parler des abis à présent me retourne : 

On dist : c Les pains c'om cnist, sait*on quant on enfourne ^ 

Nuls ne doit de bien dire longement séjourner ; 
Gescuns sage se doit à bien faire tourner, 
Et de mauyaises yoias se fait boin destoumer ; 
Boines oeuyres font gent de virtus aourner. 

Gomment partout les gens en viestirs se desroient, 
Se les boines personnes ancbiennes les yéoient, 
De che siècle partir moult tost souhaideroient. 
Car yir ches signeries nullement ne poroient. 

Nuls ne poet mie dire que che soit par enyie 
Tout chou que je dirai, car je ne le Toi mie. 
Ne yir ne le yorroîe, car c'est toute sotie ; 
Prendre bien j porroie grande mélancolie. 

' Lecture doateute. 
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J'ai veut l'anchien temps et chou k'on soloit faire ; 
Plus assés que nul autre me devroit tout desplaire ; 
Pour Dieu, ne pour se Mère, nuls ne se voelt retraire, 
Nuls, ne nulle ne voelt amender sen affaire. 

J'oc dire tous les jours que li siècles empire. 
Che n'est mie merveilles, nuls n'ose mais voir dire ; 
Meskines sont les dames ; li varlet sont li sire : 
Sage de chou k'on voit, en ont au coer martire. 

Trcstous et toutes font do lors viestirs vantise ; 
Li plus grande sotie lor sanie grans quaintise, 
Mais che fait anemi, qui tous jours les alise, 
Et Dieus ches habis liet et forment les despriso. 

Orcrhieus rèûrrie moult fort, envie rèirnera, 

Et li puans luxure avoec se mc^tera, 

Et Dieus voit tout et sueffre, qui trèstout rendera 

Et le bien et le mal chou onc cescuns fera. 

Sot homme, sotes femmes, comment vos maintenées? 
Dieus vos a tous créées créatures senécs. 
Bien deveroit souliiro chou k'on fait à chélées. 
Mais trop appierteraent on monstre les p. ns(''es. 

Tout sera révélet qui secret est tenut ; 
De Dieu seront li boin en tous lieus soustenut, 
Et chil qui mal feront, li mau vcnut : 
Trèstout seront punit, grant peekiet et menut. 

Praicheur sont amuyt, sont repus leur vielles ; 
Se n'osent mais parler de ehes coses nou vielles, 
Car tout chil qui les font, les tiènent pour trop bielles. 
Hommes, femmes, varlet et toutes les baseielles. 
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Tout chou que Dieus envoie» nais ne doit refuser; 
Au priestre se poet-on eescuns bien acuser. 
Dieus in*a laisciet me sens» 8*ea doj dont bien user ; 
De privanches nuUuj je ne voel encnser. 

Mais on Toit chou k'on fait, on ne le choile mie, 
Ches orghius, ches maintiens, s'en Tient souvent envie. 
Pour chou voel en tels ooses mettre men estudie ; 
Non pour quant, pour voir dire, nuysent bien à le fie. 

Bien sai que pluseur gent sour un bourbeteront ; 
Or bourbaichent assés, taire ne me feront. 
En voie de voir dire moult tost me meteront ; 
Mais bien sai, jà pour chou ne se déporteront. 

On dist que toudis brait au kar li reuée pire. 
Taire me voel des femmes ; des hommes vorrai dire, 
Car homme de leur femmes sont chief et li droit sire : 
Ensi Tordena Dieus, se doit à tous souffire. 

Signeur homme, pour Dieu rewardés vo naisçanche 
Gomment vos est donnés biautés, sens et poisçanche. 
De toutes créatures vos donne Dieus chavanche ; 
Se devés tout à Dieu moult grande redevanche. 

Quelle T L*ime, le corps, le coer tout li devés. 
Pour quoy ? CSar oescun jour de li biens rechevés ; 
Entre les quatre dois dou priestre vous le vés ; 
Sainnier bien vous devés, dou lit quant vous levés. 

Tels coses et moult d'autres maintes fois je remir, 
Con doit bien tel signeur et amer et crémir. 
Et chil qui le couraichent, en doivent bien frémir, 
Et pour ravoir se grasœ bien plorer et gémir. 
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Vous iestes kief des femmes, se les devés warder ; 
De SOS habis porter ne vos volés tarder : 
Cours, estrois, décoppés, de fourages farder : 
Assés plus que les femmes vos faites rewarder. 

On voit le fons des braies, c'est grant désordenanche ; 
On remue souvent faitures de le manche. 
Qui plus poet controuver, c'est chius qui mieuls s'avanche ; 
Des viestirs reviestir c'est une grant penanche. 

On dist : « L*amour à dames et le mort à chevauls. » 
Elas ! tu ne ses mie dont tu viens, ne que vauls. 
Aventurer deuisces par les mons, par les vauls, 
Ensi que fist jadis li galois Parchevauls. 

On voelt acquerre los, mais on ne voolt siervir, 
Avoir Pamour des dames et moult mal dessiervir, 
Se pens-on autre cose des dames que le vir. 
Pour sifaites pensées les vient-on bien revir. 

Se quident quideriel ches femmes déclievoir 
Par leur habis sauvages, elles, le leur avoir, 
Mais les boines, les sages s'en vont bien parchevoir, 
De leur honneur warder font moult bien leur devoir. 

Homme n'acontent mais de laides, ne de bielles, 
Mais que les femmes soient baudes et soterielles. 
Puchelage, castes ont repus leur vielles ; 
As hommes et au siècle trop en a de bascielles. 

Homme font tant de coses que j'en ai trop grant hide ; 
C'est mierveille que Dieus souvent ne les lapide. 
Cheval escapent tost s'il n'ont ou frain ou bride ; 
Moult de femmes sont folles souvent par canbre wide. 
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Comment seroit boins temps, ne li boine monnoie, 
Goi^actorer ne puis k'on en soit en le Toie, 
Nuls n*est pour roir content de chou que Dieus envoie ; 
Cesenns yoelt d'autruy quir tallier large corroyé. 

Oi^hieus est si montés et si grande beubanche, 
(7est mierrielle que nuls pôet avoir se chevanche, 
A sen pooir cescuns Tnn Fautre désavanche, 
En asanner avoir tout mettent leur plaisanche. 

Trèstout est kier, c*est drois, petit m*en esmierveiile, 
Car chescuns et chescune par nuit, par jour traveille 
D'avoir tant de quaintise que nuls n'ait le pareille, 
Et Dieus tout considère, qui toutes eures veiUe. 

Se fait venir ches wières et ches mortalités, 
Tout venel sont si kier que c'est trop grans pités ; 
Se sont fautes de biens, de toutes carités, 
Et nuls ne se castje pour ches adversités. 

J'oc dire tous les jours cose qui trop m'anoie. 
Et s'i pense souvent comment que je ne voie, 
Car tous sans excepter sont entrés en le voie 
De devant le dilnve, se Dieus ne les ravoie. 

Comment ? Or entendes. Bible trop bien raconte, 
Adont n'estoit ne lois, ne roy, prinche, ne conte, 
For ke loys naturels, loys qui nuUny ne donbte. 
Mais k^on ait chou k'on voelt, à riens el on aconte. 

Adont estoit des hommes et des femmes plentet, 
Et cescuns et cesoune faisoit se vollentet. 
Tout visée, trèstout mal estoient arrentet, 
Li boin mis en prison et souvent tourmentet. 
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Appiertement tout homme les femmes requéroieiit ; 
Vollentés et nature les femmes semonnoient 
Et as plaisirs des hommes faire s'abandonnoient ; 
Galant et forte gent par ^aus adont naisçoient. 

Or vit Dieus en che siècle mauls trop mouteplyer, 
Se loj trop despriser, les virtus haut cvyev 
Comment vi.sce virtus aloient mestryer ; 
Se lor ottria chou k'elles vorrent pryer. 

Se pensa Dieus comment tous mauls craventeroit 
Et toutes créatures comment fmer feroit ; 
S'ordena par diluve que tout il planeroit 
Et dou siècle pervers ensi se vengeroit. 

Noé trouva, se femme, leur trois fiouh et lor femmes, 
Que sour chos wit i)ersounes ne couroit nuls dilfamcs 
Et que bien se wardoient des visées et des l)lames ; 
Se sauva li boins Dieus seulement clies wit âmes. 

Noé ra])rika !'.'< relie ; là cliil ^vit tout entrèrent. 
A Noël le dist Dieus. et par chou se sauvèrent ; 
De toutes créatures deus et deus assannèrent, 
Masculin, féminin, ki sauvet se trouvèrent. 

Or pleut quarante jours, nuit etj'ours ne fîna, 
Et toute créature par jauwc tiermina ; 
Tout visce, tout malisce, yauwe trèstous mina : 
Persévérans en bien tous temps boine lin a. 

De chiaus qui sauvet furent, nos sommes tous venut. 
Quant li siècles est boins, tout boin sont soustenut, 
Et quant il est mauvais, maint mal sont avenut : 
Aujourduy sont hors voye li grant et li menut. 
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Or oomparons che tamps aa siècle d'oresdroit ; 
Rawardons teot premiers comment on ft sen droit. 
Se prince, prélat, joge tiennent le bâton droit : 
On a bien dit jadia qne maaraie tempe vMiroii. 

Jadis lois naturele fù li lois pmmeraine ; 
Djables en che temps ayoit tout en demaine, 
Encore tons les jours de tout aYoir se paine, 
Sour hommes et soor femmes domination daime. 

Abrahan donna Diens le circoncision, 

Se termina chelle lois al Incarnation. 

De che temps fait moult bien li Bible mention ; 

Jhistt fu circoncis et soufEri passion. 

Moult de saint homme furent en chele I07 seconde ; 
Par yaus, par leurs pryères govrena Dieus le monde, 
Obédiens gens voelt, et c'en ait le coer monde : 
En gens obédiens grasce tous temps habonde. 

Dou commandement Dieu Noé fabrika l'arke ; . 
Abraham, Isaac, Jacob, sont patriarke. 
Encontre le dyable fait Dieus des boins se make, 
Au coer de ses amis ne suefite nulle take. 

En le loje naturele tout li mauyais rengnoient ; 
Tout hommes, toutes femmes leur vollentés faisoient. 
Ne Dieu, ne leur honneur, ne le mort ne crémoient, 
Et pour chou par raison tout en infler aloient. 

• 

Amender ne se vorrent, mais Dieus s'en avisa 

Et pour tout essillier le dîlure prisa, 

A Noé faire Tarke moult très-bien derisa ; 

Chiaus que périr ne voelt, sauvés par avis 9. 

n. é 
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En le seconde loy qui fu loys commandée, 
Que Dieus à Moyset par escript a donnée, 
Li peuples d'Israël a wagniet à Tespée 
Le tière que Dieu ot Abraham assenée. 

Mojses et ses frères es désiers les menèrent ; 
Encontre Dieu tous temps celle gent révélèrent. 
Or dist Bible que tant et longement durèrent 
Que Jhésus-Crist à mort par envie menèrent. 

Or est li tierche lojs k'on dist loj gratieuse, 

Que Dieus a Sainte-Eglise pris et fait sen espeuse ; 

As boins, as bien créans en tous cas est piteuse, 

As mauvais et as bougres moult dure, moult crueuse. 

Jhésus-Cris en praichant donna commandemens 
Et par se boin exemple fist boins ensengnemens, 
Pour paradis avoir, donna boins dokumens, 
Contre lesquels ne vaut nuls soutieus argumens. 

Veons comment est lois natureuls revenue, 
Comment va par le siècle chevauchant à sambuô. 
Li loys de Moyset a pordut le veue, 
Et li lois Jhésus-Cris parloit, mais or est mue. 

Comment ? Trèstous le voient, mais je ne le voi mie ; 
Dieus est trop pau crémus, et li Virgène Marie. 
En vivre longement tous li peules s'affîe ; 
S'ont trèstout et trèstoutes appris nouvielle vie. 

Nuls ne voelt mais oïr dou boin anchyen tempore ; 
Orghieus, envie régnent et toute vaine glore. 
Chiertains suy que nuls hom ne poet avoir mémore 
K*onkes fust siècles tels k*on me dist qu*il est ore. 
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CommdDt régnent partout orghieuft et conroitiseSv 
Pompes* désordenancbait outragéuees quainiises* 
Ires et féleDies, chea praiohes, ehes faintises, 
Qloaienies» loxoree et naavaisea enyks, 

Teomi prioches, prélaa qui doivent gouvrener 
Et le oommun poorflt sagement ordener» 
Warder boines ooustames, cescun sen droit donner, 
Be norir pais partout à lor pooir pener. 

Bewardons s'il font bien ai^ourduy leur devoir ; 
On 8*en taist» mais Dieus voit et leurs ooers et le voir. 
Trop mieuls vauroit payer k'acroire, ne devoir : 
A roèvre poet-on tost boin ouvrier pierchevoir. 

Poisçant sont ; se meffont, poisçaument soufferont. 

Yisce devant le juge leur meffais offerront 

Et condempnation au juge requerront ; 

IjO venganche de Dieu, s'il poeent, acquerront. 

Car en nu&ches, en flestes, on prent piet an museur. 
Visée de toutes pars seront leur accusenr ; 
Raisons diront assés, car che sont grant rusenr. 
Pour chou que trouvet n'ont d'iaus tous nul refnseur. 

Et Dieus sara moult bien de leur oeuvres enquerre. 
Sage sont, se saront des amis boins aoquerre, 
Les saintes oraisons ki sèvent Dieu requerre ; 
Devant le mort poet«on et doit remède querre. 

Comment T En rapieller toutes exactions. 
As grans, as petis faire des restitutions 
Et des secrès peckiés vraies conflessions ; 
Par chou seront sauvet, s'il ont contritions. 
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Tout subgit as sîgneurs doivent toutes honneurs, 
Maiement s'on les set courtois et boins donneurs, 
Piteus as povres gens, de biens abandonneurs ; 
Ches coses font ciesser mesdis de rampronneurs. 

On dist que maies hierbes en petit d'eures croissent ; 
Boines oèvres les ios et les grasces acroissent. 
Signeurs lairai jugier à chiaus qui les congnoiscent : 
Dieus leur doinst tel avis que bien se recongnoiscent 1 

De tout l'avoir dou siècle nuls riens u'enportera ; 
Des honneurs et des oèvres comptes vrais s'en fera, 
Et li vrais juges tous et toutes jugera 
Et selonc les désiertes à cescun rendera. 

Subgit ne doivent mie les signeurs trop reprendre, 
En leur dis, en leur fais doivent exemple prendre ; 
Et tout li signeur doivent songucusemcnt entendre 
Que tous boins comptes puiscent en le fin à Dieu rendre. 

Tout tient à boine fin ; Dieus leur laist bien finer, 
Par boins dis, par exemples le peulc doctriner. 
Que tous li peules puist des visrcs décliner 
Et tout li signeur puiscent en boin sens terminer. 

Ki plus set des signeurs, s'en fâche se mestire ; 
J'ai dit chou que j'en sai, mais plus ne verrai dire. 
Assés tost me feroie, par trop parler, maudire ; 
De leur courouc me voel warder et de leur ire. 
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Venons as gentieiu gons et as ohevaleries ; 
Ghes gentilleoces sont rikeooes enviesies. 
On dist c*on leur dona jadis les signeries 
Pour les gens gouvrenery oesoon en ses baillies. 

Gheyalier cheyanchoient» s*aloient visiter 
Les pajs par contrée pour jaus exerciter. 
Li grans n'aloient mie les menres despiter, 
Ne les maltaises gens nallemeiit respiter. 

Dechà mer et delà s^aloient trayillier, 
Pour le foit soustenir, corps, avoirs escillier ; 
En cambres pau voloient dormir, ne soumelller, 
Mais en proaiches faire s'aloient esvillier. 

n tenoient justiches, raison k tous faisoient, 
Dou leur et de leur bien trèstout content estoient| 
Leur subgis, ne leur biens de riens ne molestoient ; 
Tontes gens desous yaus trop bien se chavisçoient» 

S*e8toient de leur gens et crémut et amet. 
En tournois et partout boin tenut et olamet ; 
Et trèstons redoubtoient d'iestre de riens blasmeti 
Ne de nulle vantise repris, ne diffamet. 

As cans les biens de tière cultiver bien faisoient ; 
Gentil gent et mestir trèstout enrikisçoient, 
En pais et en amour li signeur les tenoient : 
AdoQt fàisoit boin vivre, car tout bien habondoient. 
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En le seconde loj qui fu loys commandée, 
Que Dieus à Mojset par escript a donnée, 
Li peuples d'Israël a wagniet à Tespée 
Le tière que Dieu ot Abraham assenée. 

Moyses et ses frères es désiers les menèrent ; 
Encontre Dieu tous temps celle gent révélèrent. 
Or dist Bible que tant et longement durèrent 
Que Jhésus-Crist à mort par envie menèrent. 

Or est li tierche lojs k'on dist loj gratieuse, 
Que Dieus a Sainte-Eglise pris et fait sen espeuse ; 
As boins, as bien créans en tous cas est piteuse, 
As mauvais et as bougres moult dure, moult crueuse. 

Jhésus-Cris en praichant donna commandemens 
Et par se boin exemple fist boins ensengnemens, 
Pour paradis avoir, donna boins dokumens, 
Contre lesquels ne vaut nuls soutieus argumens. 

Veons comment est lois natureuls revenue, 
Comment va par le siècle chevauchant à sambue. 
Li loys de Moyset a perdut le veue, 
Et li lois Jhésus-Cris parloit, mais or est mue. 

Comment ? Trèstous le voient, mais je ne le voi mie ; 
Dieus est trop pau crémus, et li Virgène Marie. 
En vivre longement tous li peules s*aiBe ; 
S*ont trèstout et trèstoutes appris nouvielle vie. 

Nuls ne voelt mais oïr dou boin anchyen tempore ; 
Orghieus, envie régnent et toute vaine glore. 
Chicrtains suy que nuls hom ne poet avoir mémore 
K*onkcs fust siècles tels k*on me dist qu*il est ore. 
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Comment régnent partout orghkos et convoitises» 
Pompes» désordenanches, oatragèuses quaintises, 
Irea et félenies, chea praichea, ohes faintiaes, 
Gloatenies, loxarea et mauTaises envies, 

Yeooa priaches, prélas qni doivent goavrener 
Et le oommun poorflt sagement ordener, 
Warder boines ooustumes, eesonn son droit donner, 
De norir pais partout à lor pooir pener. 

Rewardons s'il font bien atgourdny leur devoir ; 
On 8*en taist» mais Dieus voit et leurs coers et le voir. 
Trop mienls vauroit payer k*acroire, ne devoir : 
Jl Toèvie poet-on tost boin ouvrier pierchevoir. 

Poisçant sont ; se meffont» poisçaument soufferont. 

Yisce devant le juge leur meffais offerroat 

Et oondempnation au juge requerront ; 

liO venganche de Dieu, s'il poeent, acquerront. 

Car en nuèches, en fiestes, on prent piet au museur. 
Visée de toutes pars seront leur accuseur ; 
Raisons diront assés, car che sont grant raseur. 
Pour chou que trouvet n'ont d'iaua tous nul refoaeur. 

Et Dieus sara moult bien de leur oeuvres enquerre. 
Sage sont, se saront des amis boina acquerre, 
Les saintes oraisons kl sèvent Dieu requerre ; 
Devant le mort poet*on et doit remàde querre. 

Comment T En rapieller toutes exactions. 
As grans, as petis faire des restitutions 
Et des secrès peckiés vraies conflessions ; 
Par chou seront sauvet, s'il ont contritions. 



50 LI ESTAS 

En le seconde loj qui fu loys commandée, 
Que Dieus à Mojset par escript a donnée, 
Li peuples d'Israël a wagniet à Tespée 
Le tière que Dieu ot Abraham assenée. 

Moyses et ses frères os désiers les menèrent ; 
Encontre Dieu tous temps celle gent révélèrent. 
Or dist Bible que tant et longement durèrent 
Que Jhésus-Crist à mort par envie menèrent. 

Or est li tierche lojs k'on dist loj gratieuse, 

Que Dieus a Sainte-Eglise pris et fait sen espeuse ; 

As boins, as bien créans en tous cas est piteuse, 

As mauvais et as bougres moult dure, moult crueuse. 

Jhésus-Cris en praichant donna commandemens 
Et par se boin exemple fist boins ensengnemens, 
Pour paradis avoir, donna boins dokumens, 
Contre lesquels no vaut nuls soutieus argumens. 

Veons comment est lois natureuls revenue, 
Comment va par le siècle chevauchant à sambuo. 
Li lojs de Moyset a perd ut le veue, 
Et li lois Jhésus-Cris parloit, mais or est mue. 

Comment ? Trèstous le voient, mais je ne le voi mie ; 
Dieus est trop pau crémus, et li Virgène Marie, 
En vivre longement tous li peules s'affie ; 
S'ont trèstout et trèstoutes appris nou vielle vie. 

Nuls ne voelt mais oïr dou boin anchjen tempore ; 
Orghieus, envie régnent et toute vaine glore. 
Chicrtains suy que nuls hom ne poet avoir mémore 
K'onkes fust siècles tels k*on me dist qu'il est ore. 
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Venons aa marchéans et à ohes marchandises, 
Car marchandises sont partout par maintes guises. 
Aucunes sont loiaus et lojalment acquises ; 
Les autres sont doutayles et en fauseté quises. 

Harchtens s'aventurent par pays, par oontrées ; 
Par mer sont et par tière marchandises menéeSi 
Jls flestes et as foires sont par tiermes portées, 
Tous temps sont en péril, pau sont assenrées. 

Se vont par ches pays marchéant marchandant. 
Les valeurs des denrées Tuns à Tautre mandant, 
Boins yens et hoines ventes sagement attendant 
Et jaus et leurs avoirs à Dieu recommandant. 

On ne doit mie plaindre wagne des marchéans ; 
On voit des bien wagnans, se voit-on meschéans, 
Bt, quant marchéant pîerdent, on les voit mal palans ; 
Cescuns en tous ses fais n'est mie bien kaians. 

Toutes gens pour wagnier font bien des marchandises ; « 
Loiantés passe toutes mauvaises convoitises ; 
On wagne bien à oelles qui sont loyalment prises ; 
S'on va sour le ré fa \ dès lors sont tost reprises. 

* Ces deux mots sont distlnotement écrits dans le manuscrit. Nous 
les retrouTerons plus loin. S*agit-il de deux noies de musique t II 5 a 
ici Traisemblablerarat quelque allusion à un proyerbe du XIV* siècle. 
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Tost voit- on marchandises s'elles vont empirant ; 
Chil qui font fausetet, vont tous temps en tirant ; 
On va les boins marcheans ou vis bien remirant ; 
De leur bien, de leur wagne trèstout sont désirant. 

Et on maudist tous chiaus qui font des fausetés ; 
Se doit-on corrigier chiaus k*on en set retés, 
Car on voit moult de faus kétis et endetës. 
Et tous les boins marcheans de payer enfretés. 

Par boins marcheans sont tous pays retenut, 

De vivres et de biens tout partout soustenut ; 

Et quant cescuns ot dire : « Tel bien sont là venut. » 

Tantost pour yaus pourvir y vont grant et menut. 

Dont est moult grant meskiés quant on leur fait moliestes, 

Quant il mainent avoirs par foires et par fiestes, 

Par yvier, par estât, par mer et par tempiestes ; 

Tout reubeur qui les reubent, desiervent pierdre tiestes. 

Quant marchandise faut, tout li pays s'en sentent ; 
Chil qui n'ont pourvéanches, sachiés, il s'en repentent. 
Leur maisons et leur tières adont les gens arentent, 
Et cescuns qui mieuls mieiils, petit ou nient carpentent. 

Et quant on wagne bien, tout ouvrier sont grant mestrj, 
Petit voellent ouvrer, mais bien se voellent paistre, 
Se font des a^sanlées et des dissences naistre ; 
Pis font assés que biestes qui s'eslongent dou paistre. 

Bien est voirs, et cescuns le poet apierchevoir, 
Quant loyal marchéant font partout leur devoir 
De mener leurs avoirs sans les gens déchevoir, 
Wagnes, los et conques doivent bien rechevoir. 
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NoIb pays ne se poet de li sens goavraner ; 
Pour ohou TOBt marchéant travillier et pener 
Ghoa qui faut èe pays, en tous règnes mener ; 
Se oe les doit-on mie sans raison fourmener. 

Clion que marcbéant vont delà mer, deehà mer 
Pour pourrir les pajs, che les font entr*amer ; 
Pour riens ne se feroient boin marchéant blasmer. 
Mais il se font amer, lojal et boin clamer. 

Caritfa et amours par les pays nouriscent ; 
Pour ohou doit-on moult gou^, s'il enriklsoent. 
G*ett pitAs, quant en tière boin marchéant poyriseent : 
Or en ait Diens les âmes quant dou siècle partisoent 1 

Volontiers à mes fais conclusion feroie ; 

Mais Je redoubte trop, se je wicens estoie. 

Chou k*en impaoienoe moult tost kéir poroie ; 

Se pense moult de coses pour chou qu*il ne m*anoie. 



De pluseurs visces en général. 



Sola miseria caret invidia. 

Nuls hom n'a sour misère, ne povretet envie ; 
Envie nest d orgheul et orghieus le maistrie, 
Mais sour les autres visces a toute signourie : 
Envie fuit toudis, encore ne faut mie. 

Or me wart Dieus d'envie que sour autrui ne l'aie ; 
S on l'a sour mi, pour chou do riens ne m'en esmaie. 
Je sonc k'en pluseurs cas Dieus tous les jours m'assaie, 
Et chius qui set saner, faire poeL bien le plaie. 

De prinches, de prélas et de chevalerie 
p]t des boins raarchéaiis ai dit une partie. 
Des autres estas dire, poroit iestre folie : 
Voir dire pour ciertain à cescun ne plaist mie. 

De tout en général dirai d'or en avant ; 
S*entenc bien tout cliou dire ki me venra devant, 
Selonc chou que dou siècle me vois apiercevant, 
Car tout estât se vont laidement agrevant. 

Ubi te invenero^ ïbi tejudicabo, 

Dieus dist : <c Saches bien, hom, là je te trouverai, 
i En che point là trouvés seras, te jugerai. » 
En autre lieu dist Dieus : « Peckeurs que je verai 
« Repentir, à merchit tost les reche verai. » 
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Rapentéa-TOQS dont tost, peekenr et peckeresaeff, 
Et qui proamls aris, tenés bien vos proamdsses ; 
S*en pecklet vos tronvis» purgiés-youa par oonfieMea : 
As dampnés riens ne vallent orisons» ne les messes. 

Jhésns A Dieo le Père ponr tons flst paiement, 
Tons repentans à li raoorda yraiement. 
Ki bien vit, morir mal ne poet ciertainement ; 
Nos coers Toelt et se voelt de tont l'amendement. 

Comment poroit jamais nuls hom de lange dire 
Le Yoir don présent siècle qui tons les jonrs empire ? 
Les mieryelUes k'on voit, ciertes qni les remire, 
Il en poroit nn livre faire monlt grant escrire. 

ITentente fu de faire de tons estas mémore, 
Mais on voit par le monde tant de merveilles ore, 
E'on ne vit onkes mais en nul anchien tempore 
Le siècle si remplit d*orghael, de vaine glore, 

Ne de spiritenls, ne de corporenls visces, 
Ne de cbes trekeries, ne de tont grans malisces ; 
Anemis fait trop bien, cbe sa nie, ses offlsces. 
Car à tons et à tontes baille de ses espisses. 

Espisses don djable sont en peckiés plaisanches ; 
Se set trop bien couvrir ses las, ses déohevanches ; 
Amer fait sambler donlc, avoir &it espéranches 
I>e vivre longement, délis sambler penanches. 

C*est uns apothikaires, s'a de boistes plentet, 

Anjonrdn j tous estas a pris et arrentet ; 

Il vent ses confltnres tont à se voUentet, 

Mais il vent des venins dont gens sont tonrmentet. 



CJ 
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Tr.ake* het t^tAl, peur ch'u le le vof': Tendre, 

h-r co.*. ^;'^i -.a;'e5 eêl, &ls l-o:i.5 do::-eurs apreidre 
Corr.ine:.*. ol 8€ poet mieuls cci.'re ses ars défendre. 



V';:J;. k'îir.en".:* veiit, je t!er? che fcr.: peckiel : 
0:. vOit bifjfi a'j/^'j:dui s'on ei es: e.M^kiet, 
Co;r.rrj';:,l houv^ffit OL k^et <^t souvent on rekiet : 
C.Mi cl o;*e.i-â le à'jver.t, ki s'en sor.t alekiet. 

Or tient pour \rai triake gens ki sont repentant, 
Ki f.fjiXDf.yjz.n vraies vont à Dieu prcseLtai.t, 
7'rihtre que fci lonc temps ont esté consentant 
Ah peek.és, or a'en vont de coer fort lamentant. 

C'e^t triakes qui poet tous venins enkakier. 
l/k djablefl fait tous et toutes enlachier. 
Et en pe' kiés fait âmes souvent dou corps sachier, 
Kfi touB ertas les set et trouver et trachier. 

Dieufl donne che triake, par espécial grasce, 
Qui le» âmes de mort et garist et respasse, 
Et o-jte de peckiés asanlés le grant masse : 
Or se repenchent tout quant il en ont espasse. 

Mais laH I il n'est mémore d'omme, ne souvenanche 

K onke mais veist-on si grant désordenanche 

Com on voit aujourduy : c'est moult grans desplaisanche ; 

Li ^'d^Q gent le tiènent ensi que despéranehe. 
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On s*«n takt, et poQr qooy T Car nuls n'ose voir dire ; . 
Que plus dift-oo de bien» on voit qoe plas ^npire. 
Qoi diroit de tout Toir, monU toBt aroit martire ; 
En maint lien pour Toir dire Toit-on bien gêna ocoire. 

Se conTient aigoardoy parler couTiertement» 
Maia jadis on disoit trèstout apiertement* 
Or fidt^n tontes oosee abandonnéement ; 
Biens set qu'il yanroit mieuls faire chéléement. 

Tirtns se sont reposes, yisoes sont soastenut. 
Aigoarday sont habit nonviel avant yennt ; 
Or les Toellent ayoir, grant» moyen et mennt ; 
Poor riens on temps passé ne fassent maintennt. 

ÀToir ossi les voellent les gens de Sainte-Glise, 
Che dist-on, mais oescnns sages les en desprise. 
On laisce sécnlers maintenir à leur guise ; 
Clerc ont assés à fidre de warder lenr francise. 

Gens de religion je n'en escuse mie ; 

C*est grans abosions de povreté jolie ; 

Tons temps, en tons estas, fait li fols se folie : 

Je tieng pour grant sotie, quant poires se quaintie. 

Trèstont religieus ont porretet Toet ; 
Se sont, pour Dieu siervir, de lenr rivre doet. 
Chil qui font chon qu'il doivent, sont prisiet et loet. 
Et li dteordenet sont tenut sot nœt. 

Hommes, femmes ne font jour et nuit fors viser 
Comment de leur habis se puiscent desgiser. 
Oavrier, ne parmentier, ne sèvent aviser 
De faire chou k'on voelt tons les jours deviser. 



Oi LI ESTAS 

Chou k'on fait huy, demain on fera le contraire, 
Car Tuns à l'autre prendent des habis exemplaire ; 
S'on voit riens de nouviel, on le voelt contrefaire : 
As sages gens doit bien si fais maintiens desplaire. 

Comment rengnent es gens aujourduy convoitises^ gloutenie, 

luxures et yres et accides. 

Tout homme, toutes femmes qui tant vous délités 
En ches coses mondaines, dont c'est moult grans pités, 
Pensés, considérés souvent vos nudités, 
Et siècles sera tost de vous despités. 

Pensés que ch'est des hommes et de ches femmes nues ; 
S ares tost les plaisanches que vous avés, perdues, 
Qui par Tart dou djablo vos sont ore venues, 
Se vives par raison, non pas que bicstes mues. 

En habis, en quaintises avos mis vos plaisanches ; 
Rewardés que cho sont trèsioutcs déchovanches, 
Comment djablc vont contre tous de grans ianchos, 
Pour les âmes dampner sans avoir relovanchcs. 

Pensés comment on voit tous les jours gens morir, 
Dont toutes mères ont tant de mul au norir ; 
En tière convenra tous et toutes pourir : 
Li sage doit, s'il poet, à s'âme souscourir. 

Il fait trop bien ouvrer, quant il est boins wagnagcs, 
Chou k'on wagne, warder, ensi h font gens sages. 
Apriés le mort vauront moult pau sens, ne linages : 
Or se fait boin warnir contre malvais hansages. 

Cescuns voelt se karongne tous les jours encrascier ; 
Se voelt-on haut monter, nuls ne voelt abascier. 
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Or, argent, 8*on pooit, Torroit«on bien mascier : 
Non pour qant k le mort oonyenra tout laiscier. 

Acroj pan, se ta dois et eonirient qae tu paichee. 

Las I poar quoy convoit-on ches honneors, ches rikaices, 

Ghes avoirs dont on a si petit de léaices, 

on en a souvent an coer des grans tristecoes» 



Kl ne warde le sien, moult tost en est délivres ; 
On ne soloit parler fors de sous et de livres, 
Et 11 boin clerc ossi parloient de leur livres : 
S'estoit cescnns eontens, quant il avoit ses vivres. 

Or ne vault nient, qui n*a de florins grani pleatet ; 
Userier, monnoyer, en ont à voUentet. 
Je ne sai dont che vient, oangenr sont tout rantet ; 
D'acater iretages sont tout entalentet. 

Oent rentet et églises jadis se ohavisçoient, 

Lor liens bien retenus et des meules avoient ; 

Adont mener estas raisonavles pooient, 

As povres des aumonnes, quant poins estoit, faisoient. 

Mendiant ont chevanches, rentet vont empirant, 
Par les oppressions vont tendant et tirant ; 
Aucun pour leur grans piertes vont souvent sonspirant, 
Pais et boines monnoies d'avoir sont désirant. 

On dist que toutes ooses des grans signeurs dépendent , 
Marchéant, laboureur, wagnent chou qu'il despendent ; 
Non pourcant de leurs biens et dou leur souvent prendent, 
Et, s^ancun se meffbnt, en leur bourse les pendent. 

Or aj dit de trois boistes del apothécarie, 

Qae li dyable vendent, c'est d'orghuel et d*envie, 

11. 8 
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Et s'est de convoitise qui ne se repont mie ; 
De ches trois boistes use li siècles en partie. 

On les a mis à vente, moult de gcnt en akatent, 

Et de chou k'on le fait, nulle riens ne abatent ; 

Mais che sont fort venin : coers, sens et le corps matent ; 

Les gens de tous estas à trèstous les ahatent. 

Rewarde bien orghuel comment il est espars ; 
Tu le veras régner, saches, en toutes pars. 
Décheus en seras moult tos, se n'en dépars, 
Car orghieus est plus fier que ne soit nuls lupars. 

D'orghuel viennent trèstout chil habit, ches viestures 
Et ches désordenanches, là tout mettent lor cures; 
Aujourdui fait orgheus en moult de coers pointures, 
Et se fait c*on atent de Dieu sentenses dures. 

Se ches gens orghilleus vraiement rewardoient 
Leur maintiens, leurs estas, et à le mort pensoient. 
Et quel apriès le mort seront, bien remiroient. 
Je tienc et pour ciertain pluseur s'amenderoient. 

J'ai le commun pourfît désiret et désire ; 

Se poroie bient tant d'orgheul parler et dire 

C'on ne m'en saroit gret, pour chou je m'en consire : 

Dieus doinst tous orghilleus humilitet eslire ! 

Car c'est li vrais triakes ki les venins enkace 
Et les mortpuls peckiés qu'il ne viènent en place ; 
C'est li virtus qui voit Dieu tous temps en le face, 
Et Dieus en humles coers, quant il les voit, s'i lace. 

A le mort le monstra, quant il souffri hascie 
Pour peckeurs racater, pour donner à tous vie ; 
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Se le monstra moult bien en le Yirgène Marie, 
Mais aigourdoi plosear de leur coer l'ont oaehie. 

Hamilitee devant le juge comparra 
Au darrain jugement et devant tous parra. 
Qai boins pèlerins iert, adont il aparra ; 
A che jour tontes ooses li juges réparra. 

(Test éCenvU et de etmvaiHse. 
InKriéUoiut ego^ «en iwiiui euê labaro ^ 

Trop bien se fait warder de fausse oompagnie. 
Se tu poes labourer que sour ti soit envie, 
Envie sour autrui que tu ne l'aies mie : 
T'as trop bien labourât, et s'as seure vie. 



• « 



va partout, nuls ne dist le contraire, 
En tons estas dou monde quiert et fait se repaire, 
Biaint grant fait abaiscier, maint haut parlant fait taire ; 
Tout chou que d'orghuel vient, ne doit à nullui plaire. 

Cest grans visoes d'orghuel qui moult de ooers atise ; * 
Compagnie li tient en tous lieus convoitise. 
Ghes deus visces nuls sages, ne nuls preudhom ne prise ; 
Nub n'est pris de ches visoes k'à darrains ne 11 qnise. 

* On doit traduire ceci en oe sent qu'il faut exciter Tenvie des 
aatres et rester 8oi*même étranger à tout sentiment d'enTie. Gilles li 

Mnisii a d^à exprimé oette pensëe : 

« 

Paj e'on ajrt sur ti enrie 
Et sur autrui ne Tajes mie. 

(Tome I«, p. 33.) 
' ÏJL eopie du manuscrit est défectueuse pour les premiers mots. 
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Convoiteus et avers je tieng tous d'une sorte ; 
On est trop bien venut tous temps quant on aporte. 
Quant on n aporte riens, on clôt moult tost le porte : 
Convoitise le clôt, envie le conforte. 

Envie, convoitise sont doi grant marcliéant. 
Qui vont par ches pays payant et acréant. 
Toutes gens les recboivent, créant et mescréant ; 
Se croissent tous les ans, tost seront grant gaiant. 

Doi venin sont es boistes que vendent li djable ; 
Il sont partout espars, ne le tenés pour fable. 
Or en use qui voelt, tost se verra moult able 
Dealer droit en infier en tourment parmenable. 

Toutes rikeiches viènent ou par successions, 
Ou par les marchandises ou par élections, 
Ou par dons ou par sens et par provisions ; 
Povretet ne voelt nuls, c'est bien m'ententions. 

Veons tous grans signeurs, toutes grans signouries, 
Et nos verons tantost s*il y régnent envies, 
Convoitises ausi s'elles n'i pèrent mies ; 
Successeur, esliseur font souvent grans parties. 

En créer les Sains-Pères, en cardenaus créer, 
Voit-on bien des personnes de tous pays béer ; 
Se fait-on des pryères k'on n'ose pas véer, 
Et, pour avanchiet iestre, pluseur s'i vont gréer. 

Envie, convoitise se muent et tapiscent, 
Et de venins leurs yerbos privéement confiscent ; 
Et, quant poins est, moult de leur tesnières ijjcent 
Et on élections leur malvestés compliscent. 
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Envie fait soureni grandes disseniions 

En trèstoas ches collèges qui font élections. ' 

Faire fait les appiaus et provocations ; 

Ck>nToiti8e s'i meUe, se n'en est mentions. 

Envie fait souvent débatre ches canonnes, 

Les noirSy les blans, les gris et tons ches autres monnes ; 

Se voellent avanchier à leur plaisir personnes, 

Et pour avoir abbesses se débatent les nonnes. 

En ches gens mendians, qui sèvent les clergies. 
Voit-on et set-on bien qu'il j rengnent envies ; 
Se convoitent avoir des honneurs, des maistries ; 
Sage sont et soutil, se ne le monstrent mies. 

Par sens et par avis se sèvent bien couvrir ; 
Jamais tous leurs secrès B*iroient desoouvrir, 
Hais li rentet se vont par leurs débas ouvrir : 
S'ont mendiant chavanches, rentet vont apovrir. 

On soloit en patrons jadis avoir flanche, 

Pour iestre pourvéut, pour avoir se chavanche ; 

S'avoient pluseur clerc à le fois boine canche, 

Hais tout est réservet : chiaus k'on voelt, on avanche. 

S'en vont par Sainte-Église murmures et envies ; 
li boin estudiant en laiscent les clergies ; 
Les églises partout en sont plus mal siervies, 
Car tout li sierviteur ont trop cangiet lor vies. 

De dire chou qu'il est, poroit iestre folie. 
Tous temps ont li signeur uset de signourie ; 
Li sires des signeurs trèstout n'amende mie : 
S'en ai souvent aiut grande mélancolie. 
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Quant Dieus qui trèstous poet, laist ensi convenir 
Et laist les gens d'église telement maintenir, 
Se li pri par se grasce k'ensi puist avenir 
Que li boins anchiens temps puist avant revenir. 



CTest des séculers. 



On ne yit onkes mais les gens si conToiteus 
Com il sont aigoordni, ne que siècles fost teos. 
Ne que li coers de tous foscent si despitenSi 
Ne leor habit an yir si fait, ne si piteos. 

Teons ohes grans signeurs et ches cheyalerieSi 
Comment sont conToiteas, comment sont plain d*enTies. 
Gaerres font et débas par lor grans signouries ; 
Crestyentés s*en sent en trèsiontes parties. 

n soloiant tenir lor gens en nnitet, 
En leor drois, en amour et en transquilitet. 
Or voit-on aujourdui tant de penrersitet 
Que li peules en est en grant adrersitet. 

On soloit mener gens comme paisçan leur fourses. 
Et sauTement menoient U merchéant lor tourses. 
Fier estoient signeur comme lion et ourses 
Pour jnstiche warder : or met-on tout en bourses. 

Ifarehéant toute gent par le pais aloient, 
Leur avoir et leur coses hardiement menoient ; 
li signeur les kemins moult bien warder faisoient ; 
Toutes gens sauvement aloient et venoient. 

Or ont esté grans guerres et sont qui toui honiscent ; 
Par bos et par passages maint reubeur se tapiscent. 
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Qui desreubent les gens, quand de ches villes iscent : 
Tost fuiscent à fin rais, se bailliu les teniscent. 

Anchois que guerres fuiscent, couroit boine monnoie 
D*argent, de pois, d'aloi, mais on a mis en voie, 
Conseilleur les signears, qui trcstous les desroio ; 
On les cange souvent, cli^esi chou qui trop anoie. 

Userier wagnent tout, cangour et monnoyer ; 
C'est tout leur, che dist-on ; or voit-on envoyer 
A ches fausses monnoies, les florins employer : 
Pluseur qui les aportent, en ont malvais loyer. 

S*on les déchoit, il sont ou boulit ou pendut ; 
Un pau sueiFre bien Dieus, mais sen arc a tendut ; 
S'il voit c'on ne s'amende, quant a tant attcndut, 
Tost selonc ses désiertes à ccscun a rendut. 

Or sont aucunes gens qui pour boines les prendent 
Et, quant il les aleuvent, nul malice n'entendent. 
Or est uns grans meskiés quant justiches les prendent ; 
Justichier les convient et le mort en atendent. 

Ensi fait convoitise malvais mestier apprendre ; 
Or sont maint maistier boin, à chiaus fait boin entendre, 
Avoirs est boins, k*on poet bien retenir sans rendre, 
Mais chius n'est mie boins, dont on puet mort attendre. 

Or enrikiscent gens et sont cnflorinet ; 
S'acatent yretages, dont il ont tos finet. 
Chil des anchiens estes ore sont déclinet ; 
Pensés que che poet iestre, moult en sont afBnet. 

Nuls ne connoist le siècle, je Toc dire maint sage ; 
Ki tout scrutineroit, iltrouveroit le rage. 
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On ya soor to m fa \ 8e Tit-on d'avantage ; 
Aigoordai yault trop mieuls argent que nul parage. 

Argene est convoitiéB, che sèyent nserier ; 
Argens a coers de gens, che sèvent monnojer ; 
Argens fait nnit et jonr cangeors ensonnjer : 
Fans monnoyer le siècle font forment empirier. 

Userier, che dist-on» sont marchéant don pape ; 
El se mait en lor mains, fort est s'il en escape. 
Tost ont ravoir des gens, joyaus, snroot et cape ; 
Gens mésaisiés souTsnt nsore fort les tape. 

Si fais est anjourdoi 11 siècles, tout le voient ; 
Convoitises, envies, sages et sos desvoient ; 
Fol habit, fol maintien, toutes gens priés desroient : 
Che seroit grans pitës, se longement daroient. 

Il me sanle trop bien qne j'ai parlet assés 
D'envies, d'avarisses, tant qae j'en sais lassés. 
Se joa me sni dou dire légièrement passés, 
Pour choa ne doit vrais dis de riens iestre cassés. 

Je pense monlt de coses et souvent les remire ; 
Ki vorroit plainement des gens tout le voir dire 
Et les raisons pour quoj 11 siècles tant empire, 
En livres convenroit estadjer et lire. 

Cescuns preudons se doit tous temps en Dieo fjer. 
En ses dis, en ses fais partout humilyer, 
Dire bien s*il le set, sans rouver, sans prjer ; 
Tous temps en boines oèvres se doit ensonnjrer. 

' Comparez ci-dessut p. 57. 
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Quant on a tant parlet, se convient k*on se taise ; 
Souvent en trop parler, pluseur gens on mésaise. 
Une petite plueve grant vent souvent apaise ; 
Quant on a labouret, querre fait boin sen aise. 

Se carités estoit en tous coers bien esprise, 
Tost seroit hors boutée trèstout convoitise. 
On loe moult scienche naturel et acquise ; 
Bachelers aloses en tous lieus on les prise. 

Carités, convoitise tous temps se contralient ; 
Carités et largecce courtoise gent arrient ; 
Quant les virtus sourmontent, ches visces fort tarient ; 
Se va bien li besongne, quant visce mierchit prient. 

Se carités estoit en tous lieus à le porte, 
En tous boins coers seroit convoitise tost morte ; 
Mais ore le voit-on si poisçans et si forte 
K'elle s'estent partout, et cescuns le conforte. 

Se toute gent avoient parfaite caritet, 
En tous cas tout aroient Tuns de Tautre pitet ; 
Tout visce, tout malisce seroient despitet, 
Peckeur à mierchit pris et d'infier respitet. 

Mais or est convoitise partout enmi le place ; 
C'est uns fors chevaliers, ne troèvo qui Tabace ; 
Cescuns à li le tire, cescuns à li le sacc ; 
Cescuns à sen pooir le prent à le harace. 

Or font les convoitises et carités cataille ; 
Cescune d'iestre dame pour ciertain se travaille. 
De caritet ne donne convoitise pas maille, 
Reponre le fera comme le grain en paille. 
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On dirt que iëkareoce moisteur de tière sache. 
Anchiène gent se plaignent, qaant les mort une pnohe. 
CSarités aigoordoi se repent et se mnehe. 
Pour qao7 T Car il n'est nul qui Fapièle, ne linehe. 

Je di que carités sont ponrchiel saint Antenne. 

Ponr qao7 ? CSar quant les ot une boine personne, 

Caiitet I caritet I qaant li olokette sonne^ , 

An mangier les apielle, tenés oheste rampronne. 

Diens doinst k'on poist et test oaritet retrouTer 
Et que ches conToitises ne Toisent plus couyer. 
Tontes gens caritables puist-on bien esprooTer, 
Diea trèstont à lenr fin déboinaire tronyer ! 

Comment régnent ehes ynt^ ches prakhes^ ekes aecidei. 

Tontes gens pour ciertain sont yreus par nature, 
Et, pour loi warder d*ire, doit-on mettre grant cure. 
Yre fait à le fois dire mainte pointure ; 
Pour yre moult souvent ont gens malaventure. / 

Rewardons de courous comment maint mal en viënent, 
Maiement quant leur jres les gens longement tiènent. 
Parent, ami, souyent grant anemi deviènent ; 
Par jre sans raison l'un l'autre bien soustiènent« 

Cescuns voelt iestre grans et monstrer se maistire ; 
Par grandeur, dont il vient, petit ou nient remire ; 
Se voelt tantost monslrer encontre tous sen ire. 
Or kante assis : « Je voel k'on me tiègne pour sire. * • 

4 

' Lecture douteuse pour les premiers mots de oe vers. 
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Or en voit-on des fols hastieus et estonnés ; 
Tout errant k'on les a d'un seul mot rampronnés, 
Jamais ne seront aise, s'aront des cos donnés, 
Batut ou coutelliet et les gens fourmenés. 

Encore font-il pis, il tuent à le fie ; 
Souvent font justichier et yaus et leur maisnio. 
D*aler en ches taviernes cl/est trop grande sotie, 
Car par kierkes de vin fait-on mainte folie. 

Chiés ches gens tavreners moult souvent se débatent, 
p]n buvant de leurs vins se vendent et acatent. 
Pour leur escos payer à le fois se combatent ; 
Aucun paient pour tous, qui sour Tescot s'embatent. 

On voit des compaignons qui tendent iestre quite ; 
Se mettent es markiés grant débat et grant luite ; 
Se font que li viande ne soit mie tost quite ; 
Pour nient payer toudis quèrent et art et fuite. 

En fiestes, en caroles, en toutes assanlées. 
Voit-on trèstous les jours faire des grans mêlées. 
Grant, moyen et menut font tant de grant ponoes 
K*on fait en tous pays enkiérir les denrées. 

Les mauls qui d'ire viènent, nuls ne les poroit dire. 
Ire fait tout prumiers des gens yreus martire ; 
Nulle riens ne lor plaist, rien ne lor poet souffire : 
Trop fort est k'on se puist enviers yaus escondire. 

Prouver le poet-on tost par dames, par meskines, 
Par ches femmes aussi qui tencent leur visines. 
Moult tost ont par courons dist toutes leur convines ; 
Riens ne poeent ch/ler les langues serpentines. 
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Jasiiches par leur tence ont souvent grant mésaise ; 
Se vont gent entre dens, soayent on les apaise. 
Femme convient parler, fort est k'elle se taise ; 
Li coer félenieas jamais n^aroient aise. 

Or ont femmes des si^es an monstier et en Titre ; 
Se les voit-on souvent pour ches sièges déi>atre ; 
S*en font bien ko» maris et leurs amis oombatre : 
Diens voel ohes courous et ohes orghieus abatre ! 

En tous pays fait^on par courons graas parties^ 
Grans dissenses, batailles et grandes aaties. 
Signeur, dames, par jre» tencent souvent maisnies ; 
Par courous se départent à le fois compaignies. 

Or en viènent hajnes, malvaises vollentés ; 
Yengement voilent prendre ches gens empareniés ; 
Se voit-on de mal faire plusenrs entalentés : 
Moult souvent est par yre li peules tourmentés. 

Coers jrës n'est sénés, se fait faire des fais 
Dont on ne se perchoit, tant k'on se sent meffais. 
Cescons en conscienohe sens portera ses fais ; 
Mains boins markiés par jre voit»on souvent deffais. 

Quant les conditions d'ire bien je remir, 

Je di que tout et toutes doivent jre crémir. 

Ire délibérée fait toutes gens frémir, 

Quant est peckiés morteuls, dont on doit bien gémir. 

Sans meflkit est bien jre, s'est bien jre soudaine ; 
Ire de coer félon, c'est ire moult vilaine. 
Escripture tel jre peckiet mortel le claime ; 
Ire fait que fel homme nuls, ne nulle ne l'aime. 
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Ire tels fait bien pierdre sens, avis et mémore, 
Et se fait bien k*on piert de paradis le glore. 
Ki poet, nuls ne se doit jrer en nul tenrïpore : 
Araoureus coers fait tost avoir d'ire victore. 



Irascimini et nolite peccare, 

David ou sautier fait maint boin ensengnement, 

As hommes et as femmes donne maint document : 

a Irés-vous, che dist-il, mais che soit ensement 

« Que vous ne peckiés mie, che voelt Dieus qui ne ment. » 

Ire sans peckiet est quant affans on castie, 
S'on reprent par amour sans nulle félenie. 
Monstres courouc ou vis, mais ou coer ne soit mie ; 
Yirtus est, quant ensi peckiés et gens mestrie. 

Or doinst Dieus toute gent d*ire si bien warder, 
liours coers et leurs manières tellement rewarder, 
Que de courons et visées se puiscent tout tarder, 
Car de malvaises hierbes se fait malvais farder. 

On voit bien par courous des gens accidieus, 
Au bien faire prêcheus, sur trèstous en viens, 
Sour vivres, sour dormir forment délitieus ; 
Ki les voelt travillier, il les fait anieus. 

Trop boin fait pau blasmer et par point aloser. 
Trèstoute gens d'église voel de praiche ooser ; 
Trop plus que le moustier aiment le reposer, 
Querre toutes lor aises, sainier et ventoser. 

Séculer de le praiche chil n'en sont mie quite ; 
S'on les fait labourer, tost trouvent une fuite. 
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Bncootre le travail fait reposera grant laite. 

Tons temps Torroit praicheas k*on desist : « Quite ! qnite I » 

ITes-choa mie grans praiehe, quant on est fort assis, 
Quant on poet labourer, k*on est tantos lassés î 
Par praicheas mains ouvrages est laisciAs et cassés ; 
On doit mettre praicheas avoee les trèspassés. 

C'est pités qoant il vivent, car riens ne vault leur vie ; 
En mengiers, en dormirs mettent leur estudie. 
Moult aiment oeuvre faite pour chou k'il n'oeuvrent mie : 
Onkes praichens n*ama Dieu, ne sainte Marie. 

Ne précheus, ne prêcheuse ne fait fors cuflTarder ; 
A besoigne k'il ait, riens ne voelt rewarder. 
Mais voelt souvent se praiche de viandes farder : 
On deveroit tels gent rostir et bien larder. 

Car par jraus pluseurs coses vont à pierdition ; 
Eu avoir toutes aises ont leur dévotion. 
Pierdut est, s'on leur fait nulle monition ; 
Car riens n^amenderoient selonc m*entention. 

De jovènes gens préoheus c'est oose moult vilaine. 
JoTènes hom doit apprendre le travail et le paine ; 
Peners souvoit honneurs et rikecces amaine ; 
Monter convient par paine, c'est cose bien ciertaine. 

Se prêchons ont disette, nuls ne les en doit plaindre ; 
Ki mait prêchons en oèvre, moult bien se sèvent faindre ; 
Chiaus qui payer les doivent, en ot-on bien complaindre : 
Nuls hom prêchons ne poet les boins ouvriers ataindre. 

Ches boins ouvriers souvent li prêcheus délapide, 
Peule leur mait qu'il sont en ouvrer plain d'accido 



\ 
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Et que font pau d'ouvrage, car il ont tieste wide ; 
On voit tant de précheus que c'est une grans hide. 

Or ont moult de pensées ches gens accidieus ; 
On les voit bien pluseurs orghilleus, envieus, 
Convoitier ches rikecces, moult avaricieus, 
Mais par leur preiches sont forment luxurieus. 

Se voit-on de ches femmes grant plentet de prêcheuses 
Et qui par droite praiche forment sont amoureuses, 
Mais sour les amans sont grandement envieuses, 
Et trop plus k'amoureuses les voit-on anieuses. 

On poroit assés dire de le praiche de femmes ; 
Pluseur on en descoupe, sour pluseurs est diffames 
K'elles sont bien prêcheuses au salut de leur âmes, 
Mais moult bien dire sèvent à leur visines blâmes. 

Or se lièv-on matin, là ne sont pas prêcheuses ; 
Li grans soins d'acesmer les fait si matineuses ; 
Dealer au moustier tempre sont moult petit songneuses ; 
Sour les adours dis autres sont pluseurs envieuses. 

Quant parler des précheus prumiers je commenchai, 
A chiaus qui m'ont prjet de faire, le nonchai ; 
Pour savoir que c'est praiche, tost apriès me couchai, 
Mais riens ne m'en mandèrent, sachiés que j'en grouchai. 

Or ai penset que ch'ost, s'en dirai me pensée, 
Car pour riens ne lairoie do monstrer me tiestée. 
Parole véritavle ne doit iestre chélée ; 
Véritet par raison convient iostre menée. 

Je di que par précheus est li siècle perdus ; 
Quant je pense que c'est, je sui tous espierdus. 
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On Toit praiche régner en rojs, princhee et doa : 
Praiche sur tontes gens a aeê las estendus. 

En tonte gent d'église praiohe s*est trop boutée ; 
Test Tenir an monstier ancnns petit agrée ; 
Dormir Torroient bien le longe matinée ; 
As mattnes, as heures, dur leur est li levée. 

Pour chou que si prêchons deriènent gent d'église, 
lâ carités refiroide, qui fn jadis esprise ; 
8e pierdent les églises partout en mainte guise ; 
Sécnler ont le Toie d'ians empaider aprise. 

Car don siendoe Dieu sonvent on se départ ; 
Se Toelt trop bien aToir oescnns des biens se part. 
Là Tenir ne convient ne renart, ne lupart ; 
Cescuns an recheToîr set ouTrerde son art. 

Se tout ro7, prinohe, duc et li cheTalerie 
Eusoent ooer de lion et le ohière hardie, 
Contre leur anenis fesiscent grant partie, 
Autres seroii li sièelss k'il n'est, je tous affie« 

S'il ne qnéroinnt mie délisces et leur aises. 

Hais souTont remirisoent de leur gens les mésaises, 

Exactions ostascent et coustumes malTaises, 

li siècles n'aroit mie partout tant de harnaises. 

liais uns consaus précheus et couirars les conseille ; 
On dort sour ses besoignes, petit on s'en esreiUe, 
Mais de nuit et de jonr leur anemis traTcille : 
Pour chou piert*on souTsnt, che n'est mie menreUle. 

Par praiche moult souTent pierdent li marohéant. 

Hardit marehéant sont, c'est drois, moult bien kaiant ; 
n. 6 
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On doit pour yaus pryer, car il sont bien payant : 
Précheus wagncMit petit, souvent sont regréant. 

Tavle de boin marcant partout est bien garnie 

De viande, de vins, de boine compaignie ; 

Soit qu'il pierdont ou wagnent, tous temps font chière lie. 

Mais li prëcheus pau wagnent, boire poeent boulie. 

Les gens qui prccheus sont, ne se poeent celer. 
Li boin marchéant vont travillier et pener ; 
Se quèrent aventures, conime boin bacholer : 
Li biens des boins se poet tous temps bien révéler. 

Par précheus cultiveurs vont à pierdition 
Les tières ahaviuies en mainte région ; 
Mes che font les mesnies, selonc m'entention, 
Ki de précheus ouvrage sont en possession. 

Censeur et ahanier se vont trop fort plaignant 
Aujourdui des maisnies qui tant se vont faignant. 
S*on les tence, tantost ont un parler poignant ; 
Pour cause k*on leur die, de riens ne vont soignant. 

Tout sont frut en un quing, c est de petit ouvrer ; 
Son leur donne congiet, on en poet recouvrer. 
A longement dormir les poot-on esprouver ; 
Lor praiches et lor fautes lor poet-on tost prouver. 

Or voellent tout avoir et toutes grant loyer ; 
Li maistre ne se sôvent as quels mieuls apoyer. 
A lor vollentet voellent les tières arroyer, 
Par leur précheus ouvrages font tières desvoyer. 

On les soloit jadis faire boines doctrines, 
Li signeur as varies, les dames as meskines ; 
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or lenr sanlent toutes lear paroUes espines, 
CoDgiéfl prendent aosçois que viègnent leur tiermines. 

Par fiestes, par dimenches doivent aisier leur blestes ; 
Or les laissent, se yoat esbaujer as ûestes. 
S*on leur blasme, tantost en mainent grans tempiestes ; 
Déporter les convient, car trop ont frankes tiestes. 

A^i^ourdui tout varlet, bierkier et kieruier • 

Se Yoellent maintenir tout ensi k^esqujer ; 

Leurs signeurs et leurs dames voellent tous mestrjer : 

On soloit commander, mais or convient prjer. 



yoellent iestre de leur dames mestresses ; 
Prêcheuses sont pluseurs et grandes vanteresses. 
En tous cas à leur dames toudis responderesses ; 
Dames, pour pais avoir, leur tiènent leur promesses. 

On ne set mais ki sont meskines, ne siervant ; 
Bb faisant les besoignes, vont en tous lieus diervant ; 
Par visins, par visines vont trôstout entiervant : 
Bnsi vont leur loyers ordement dessiervant. 

Moult de gens sont honteus de mesnies cangier ; 
Aparler bielement les convient et blangier. 
Aucun sont dangereus de boire, de mangier ; 
Leur manière sou£Brir convient et leur dangier. 

Pour chou k*on faut as tiëres et à vignes sont fautes. 
De grains, de vins partout ont toutes gens défautes ; 
S*en voit-on moult souvent par ces markiés les lautes» 
Et 11 peules s'en plaint, quant elles sont si hautes. 

Ahanier, vigneron forment se desconfortent ; 

Il dient, et voirs est : s Meisnies tout emportent, s 
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Fèvre, carlier, ouvrier, moult petit les déportent ; 
Pour chou de lescier censés, leur ami les enortent. 

De prêcheuse maisnie n'ara nuls boin ouvrage ; 
Prêcheus vigneron voellent et demandent hansage ; 
Prêcheuse gent tous temps ou lieu voellent ombrage. 
Le caut et le froid doubtent, se quérent l'avantage. 

Li boins ouvrages fais par boine lunison 
Fait venir al aoust tous biens à meurison. 
Boin faukeur, boin feneur font boine fenison ; 
Par boins vignerons vient boins vins et à fuison. 

Des ouvriers, des ouvrages voel dire mes pensées, 
Car en men coer les ai par lonc temps assanlées. 
Je tieng que toute gent sont trop mal avisées, 
Ki faire font ouvrages et acatent denrées. 

Pour quoy ? Li temps est kiers, et s'est-on fourmenet. 
Et li petit des gros hors de rieule menet, 
Ouvrier pour lor journées forment désordenet, 
Malvaisement wardet chou que bien est penet. 

Or sont toutes denrées et estofFes hors voie, 
Moult de préoheus ouvrier, c'est ce qui trop anoie. 
Fols est qui sour les dis de ches ouvriers s'apoie ; 
S'on les croit, il convient k'on aleuche monnoie. 

Chi font et chi deffont, s'est souvent à refaire 
Demain chou k'il font huj ; c'est chou qui doit desplaire. 
Pour chou fait bien, ki poet des ouvrages retraire, 
Le vies bien retenir, tarder dou nouviel faire. 

Chil ouvrier par journées ne font fors longarder ; 
Par froit font pau d'ouvrage, par caut vont cufFarder, 
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Yestre <ynyieni bout jaits pour Foèyre rewarder. 
Car, 8*il ne sont kadeti d'ouvrer vont io8t tarder. 

S'en fait oairer par taskes, on j mait longement ; 
On en prent bien plosenrs» che voit-on vraieoient. 
Le sien voelt avoir fait cescuns hastéement : 
Or les convient mentir, on le voit ensement. 

Penset et dit aj voir. Or se voiat aviser 
Kl faire voelt ouvrer ; bien le doit deviser. 
Penser et repenser, viser et reviser : 
Besoins fait troter vielles, revians vakes biser. 

On oèvre par besoignes, s'oèvr-pn bien de reviel ; 
Manouvrier par travaQ pierdent bien maint cheviel. 
On voit bien chevauchier et fauvain et fauviel ; 
Se dist-on bien d'aucuns : or a bleré ce viel. 

On voit des aprentis ki voellent iestre maistre ; 
Se voellent tel oison mener les a'wes pestre. 
Moult boins surgiens est, ki set warir defestre, 
Qui set dire dont poet tels maladie naistre. 



i wariroit de praiche, che seroit grans maistrie. 
Praiche pour ciertain est une grans maladie ; 
Tout li sage le tiènent pour moult sauvage vie ; 
De Goers liés et rians poet iestre tost warie. 

Ouvrier liet et légier, chil font plentet d'ouvrage ; 
Mais li prêchons souvent quident iestre li sage, 
Se demandent et voellent avoir soar jaus hansage, 
Mais souvent les départent ou mors ou mariage. 

CTest uns drois paradis d ouvriers à ohière lie ; 
Mais c*est uns drois infiers et droite dierverie, 
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Quant précheus sour les boins voelleiit monstrer maisirie ; 
A chiaus qui font ouvrer, moult souvent en anuie. 

Or nos voelle warder li douls roys glorieus, 
De praiches, de peckiés morteuls et vénieuls, 
Del art del anemi Lucifer l'en viens, 
Et nos doinst paradis, che lieu délissieus. 

Et oescuns et cescuno de peckiés se retraiche 
Pour acquerrc par grasco contre preiclie léecce, 
I.e pais do conscienclie contre toute tristrecce, 
Dieu siervir, et que plus mortelment nuls ne pecce. 

Qui voelt savoir de praiche quant c'est mortels peckiés, 
Savoir le poet à chiaus qu'il en voit entekiés 
Et as boins clers k*on set de scicMiclies kicrkiés ; 
Dire ne le saroie nient plus com uns berkics. 

Comment régnent gloutenie et luxure, 

Gloutenie et luxure, che sont deus soers giermaines ; 
Régner voellent partout et iestre souveraines, 
Car cescuns les cougnoist, se vont toutes ciertaines, 
Appiellées seront partout les prumeraines. 

Chescuns les voolt avoir et les voelt festyer ; 
Elhs n'atendent mie k'on h'S \oise pryer, 
Mais, ansçois k'on les î»rie, trèstout vont otrjer, 
Hommes et femmes font d'elles cnsonnyer. 

Che sont deus miresses qui vont f»ar le pajs ; 
D'elles e?>i tous II si(vh's à tous h'-s ciiviivs. 

I 

Jo voie que h'ur estas est trop petit hays ; 
Partout ouvrer ks voi, s'en sui tout esbahis. 
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Bllea portent sour elles boistes et hierbelfcs, 
As hommea et as femmes font partout leur données, 
Aigourdui par le siècle sont maistresses clamées ; 
Or apert k'elles sont*de moult de gens amées. 

Car on yoelt aujonrdui leur mestier esprouyer ; 
On voit chou qu'il arient sans prjer, sans rouyer ; 
Cescuns, cescune yoelt lor maistier boin prouyer. 
Hais périeus est de mierde trop longement couyer. 

Maladie couyée moult est à warir forte. 

Cescune des miresses sour lui se boiste porte, 

A se malade dist cescun jour et enorte : 

• Fait tout chou que tu yoels, de riens ne te déporte, s 

Trop boin feroit saoier les maisons glontenîe. 
Car elle fait mener pluseurs gens orde yie ; 
Elle maint es palais, s'est à yentres amie, 
Car on n'est onkes aise, se pance n*est emplie. 

Or fitit-on grant conyiyes et despent grant monnoie. 
Et 11 yiyre sont kier, et cescuns se desroie ; 
L'uns pour l'autre s'esforche, c'est cbou qui moult anoie : 
Il yauroit mieuls assës k*on tenist autre yoie. 

Mieuls yauroit k'on fesist selonc le temps temprure, 
Que chou k*on mait partout en mangier si grant cure. 
Plentet mangier et boire destruit corps et nature ; 
Souyent en yient as gens maladie moult dure. 

On ne yoet aujourdui partout fors galeries, 
Des hommes et, des femmes assanler compagnies, 
Ganter et fiestjer, caroltes, treskeries ; 
Adont ne souyient riens de ches grans maladies. 
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Trèstout voellent mener fiestes, solas et joie, 
Mander vins et viandes et despendre monnoie. 
Se c'estoit sans peckiet, trop bien Tacorderoie, 
Mais on en mait les gens de mespenser en voie. 

Nuls ne doit murmurer de boine compaignie ; 
Jovèues gent par nature font tous temps chière lie ; 
Son parole sour yaus, je di, c'est par envie, 
Par haine poet iestre ou c'est par félenie. 

S'il despendent le leur, as autres gens k'en monte ? 
Et, s'il ont povretet, il buveront che honte. 
Cescuns ne poet pas iestre fieuls de roj, ne de conte ; 
A parolles des gens nuis boins compains n aconte. 

Chius qui voelt dire voir, tost a dit ses pensées. 
Je voie k'on warde mal ches junes commandées, 
Quaresmes, quator tempres, autres saintes journées ; 
D'enfraindre moult de gens sont trop abandonnées. 

Or voit, par ches taviernes et par ces cabarès, 
Apparillier piscons de mer et de mares ; 
Là viônent saudojer qui portent ches darès, 
Ches gens de tous estas, chil robin, ches mares. 

On warde mais petit les fiestes, les dimenches ; 
Gloutenie partout sej>me bien se semoncho ; 
On crie haut et bret, là n'a nulle silenche. 
Je n*ose dire tout. Pour quoy ? Que je ne menche. 

Gloutenie partout monstre bien se poisçance ; 
L'escut pendut au col, va brandisçant se lance ; 
Souvent à ses siervans fait piordre leur ehavance : 
Se voit-on que cescuns de li siervir s'avance. 
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On dMpent ra un joiur trèttoate aa semaine. 
Oloatenie les gloas a pris en se demaine ; 
Se yoelt soor tontes gens iestre li soareraine ; 
Ai^onrdoi ne vault riens, qui tel vie ne msine. 

Jadis bien s*assanloient des bielles compagnies , 
Et karitaylement menoient boines vies. 
là Tisins, li yisines ne marmuroient mies ; 
S'estoient cbes tayiemes pour yaas pau cayryes. 

Si estoient-il wit, doi oapon sonffisçoient, ^ 
Et li boin del hostel riens pins ne demandeient. 
Don yin trots los a qnatre par tayiemes mandoiant ; 
En bians dis, en bians mes dire se dédoisoient. 

Adont ne tendoit nnk fors ayoir sonfflsçanoe. 
Cescons ne pensoit mie d*ayoir plaine le paaoe ; 
En boire lot à lot n*enseent jamais plaisance ; 
Tons outrages haoient et le desmesurance. 

Mais dame gloutenie se fait ore maistresse, 
Oens fait entayrener sans aler à le messe. 
On croit assis plus tost celle grant genglereese 
Con ne feroit les priestres de yenir à confesse. 

CTest yoirs que plosenrs gent font bien des assanlées 
De parons et d'amis, par diyerses journées, 
Pour mangiers sollempneus partout en cbes contrées ; 
Là posent ohes rikecoes trop bien iestre monstrées. 



Adont yoit^on donner des boins mes et assés ; 
Nuls de liement faire ne doit iestre lassés. 
Ensi fait boin despendre cbes ayoirs enmassés. 
Car on n'a riens au sien quant on est trèspassés. 
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Mais chcs menues gens qui n'ont fors chou qu'il wagnent, 
Moult amiaviemcnt à le fois se compagnent, 
Et, quant il sont ensarile, riens de boin il n'espargnent ; 
Carités, boine fois chou faire leur ensengnent. 

Or sont aucun glouton qui wallar tout vorroient ; 
L'avoir Octavyc^n pour voir despenderoient, 
Ne lor caut dont il viègHe, mais que tout aise soient ; 
Jamais, s'on ne voloit, escot ne paieroient. 

Si faite compagnie fait trop boin refuser ; 
Enviers eaus, (juant on poet, se fait boin escuser, 
Car il ne font toudis fors tnifer et ruser : 
Avoec boins compagnons fait boin sen tans user. 

Car boine compagnie doit iestre bien privée, 
Ne nulle raterie y doit iestre trouvée. 
Cliou k'on y dist et fait, soit cose bien socrée : 
Tous temps si faite vie les boines gens aggrée. 

In voce exuUationis et confessionis sonus epulantis. 

De che vier dou sautior ne vous esmiervilliés ; 

Un petit, au savoir que c'est, vous travilliés ; 

Li sens vous en sera tantost apparilliés ; 

C'est chou k'on dist à tavle : « Voist avoec les reliés. » 

Or le tenons trê.stout de David le pro[dièto. 

Qui di^t ({u^î <M)mpa.irni(^ doit i('str<^ moult secrète, 

Lie, jojaus toudis et en pailcrs discrète; 

A k* fois en parler pass-on moult bien lo mèt.t». 

Li vin sages et sos font bien apo^tater ; 

Des femmes fait Tamours le sens moult dilater. 
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Ou jea d'eskiés yoit-on les soubtieas bien mater ; 
II yaiilt trop misais assés dire yoir que flater. 

JSonui 0fuJaniis^ c'est quant on siet à tayle 
Et on a des boins vins, yiande délitable. 
Gescuns hardiement dist le voir ou le fable ; 
Si congnoist-on pour chou compagnon caritable. 

Vois d'exultation afiert en compagnie, 
Ganters, esbanjers et faire chière lie ; 
Et ne doit^n soufirir de nullui k*on mesdie : 
Ghieals soit 11 bien Tenus, qui le mieuls esbanie. 

Tout ainsi k'en conflesse, doit iestre tout célet ; 
Ghou k'on dist, chou k'on fait, ne soit ja révélet. 
De grande traînon soient tout appiellet, 
Qui jà révéleront chou k'on fait à célet. 

Aprendés, compagnon, loyaltet aprendés, 
Trèstout chil qui d'onneur avoir le los tendes ; 
Des boines gens exemples en tous vos fais prendés ; 
Se vous poés, toudis bien pour le mal rendes. 

D*onnerer boines gens ne poet nuls mauls venir; 
Tondis fait-il les boins compagnie tenir. 
Sagement lui savoir en tous lieus maintenir ; 
Che fait chiaus qui che font, tout partout retenir. 

Visces vilains et lès, chîertes c'est yvretongne. 
Ivres ne poet ouvrer, ne dire se besoigne, 
Yoir dist, s'en H demande, petit dist de menchongne ; 
Pour chou qui sages est, gens en jvrés resoigne. 

S'il sont en le tavierne, tost se voellent combattre ; 
S'il sont à lor maison, lor femmes voellent battre. 
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lestre quident si fort k'on ne les puist abatre : 
On poroit bien voloir que mort fuiscent en l'àtre. 

Voire chil qui tous jours se voellent enyvrer, 
K'il convient des taviernes tous les jours délivrer 
Et payer leur escos ou des gages livrer, 
Tous jours boire vorroient, riens ne voellent ouvrer. 

On s'enjvre toudis par droite gloutenie. 
Quant on boit ches fors vins, atinas et ahie ; 
Se quident quukjer pour voir leur compagnie. 
Mais, prumiers se quukient, si keurt un pau d*envie. 

S'il voient k'on les voelle nullement fourlouchier, 
Au mengier et au boire moult tost en vont grouchier ; 
Se prendent ches hanas, souvent y vont touchier ; 
Or boivent sans mesure, se les convient couchier. 

Un los, ne deus, ne trois, sachiés, ne souiBst mie ; 
A tous chiaus qui sourviènent, font toudis compagnie, 
Et qui plus en poet boire, c'est grans chevalerie : 
Tout chou ne tiènent mie que che soit gloutenie. 

Nuls sages hom ne doit gens yvroins compagnier ; 
Tous temps voellent escos fourconter ou wagnier ; 
Ardoir vorroient toute le lagne d'un lagnier, 
En un tonniel de vin s'il pooient bagnier. 

Jeu de des et taviernes cacent les gens à honte ; 
Quant on est enyvret, d'argent on ne fait compte ; 
S'escauffent ces chiervielles et li hareus leur monte ; 
Adont n'espargneroient roy, prinche, duc, ne conte. 

Ki viveroit autant que fîst Matussalé, 

S'antast tous jours taviernes et mangast pain salé, 
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Engorgiet toat le tId vorroit et avalé. 
En riene n^aconteroit 8*il avoit tout gale. 

Pour chou condac et di que e*est grande folie 
A tooB chiaas qui maintiènent pecklet de glootenie ; 
Car 8*e8t peckiés morteuls et t'est orde yie, 
Pierdre fait paradis, de Diea le oompaignie. 

Trouvée ne fa mie sans raison abstinenche 
Encontre glontenie, ne tenés que je menche ; 
Car Dieus yoelt et commande que oescons se repanobe 
Et que par repentir en sen ooer grasoe senobe. 

Or ai parlet un pau dou fait de gloutenie. 
As faiseurs de biaus dis mes maistres je supplie 
E'il Yoellent, quant poins est, faire l'autre partie ; 
Bien faire le sourplus je ne saroie mie. 

Or Toel, si kon drois est« les maistres aloser, 
Car aidier me poroient, s*on me voloit coser, 
Enriers cbiaus qui vorroient contre mi proposer ; 
Un petit me vorrai de faire reposer. 

Ckw f%i i^entieîUf ut de luaure. 

Luxure, gloutenie sont doi carnel peckiet ; 

Hommes et femmes ont d'amorses allekiet. 

Fort est del escaper, et fors est qui ne kiet, 

Mais Dieus fait bien par grasce k'on ne kiet, ne rekiet. 

Et quant Dieus voit k'on est en peckiet enkéut 
Et par l'art d'anemi par fraude déchéut, 
Par le car, par le mondé kéut et renkéut, 
Par se grasce pardonne, li saint Tout bien séut 
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Or laiscent celle gras(^o plu!»eur, dont c'est pités, 
Aussi bien que cescuns fust do mort rcspités. 
Aujourdui se tient-on à clies carnalités ; 
Pour chou voit-on partout moult de grans vanités. 

Luxure bien le monstre, qui nest de gloutenie ; 
Aujourdui moult de gent le tiènent pour amie, 
Mais las ! on poet bien dire que fols est qui s'i fie ; 
As boins coers, as honniestes, ciertes c'est orde vie. 

Gloutenie norist et aime moult luxure ; 

Ch'cst drois, car ches deus visces sommont souvent nature ; 

Se font as patiens au coer grande pointure, 

Car à bien résister mettent petit de cure. 

CI)ou qui plaist, che voelt-on vollentiers compagnier ; 
A compagnier les visces poet-on petit wagnier ; 
Maiement de luxure se fait boin estragnier, 
Car on le voit au doit moult souvent ensagnier. 

Moult de gent pour luxure souvent ont grans diffames ; 
Se tenoit-on jadis que c'estoit moult grans blasmes. 
Or sont tant endurcit tout homme, toutes femmes, 
Que tost songnent des corps, petit pensent des âmes. 

Trop boin feroit savoir lui garder de luxure ; 
Grans maistraisse se fait, s*a moult de gens en cure. 
Onkes ne puet amer le conscience pure, 
Mais voelt que cescuns fâche chou que donne nature. 

Regars au coer avoie les délectations ; 

Ou coer sont les pensées c'on sent temptations. 

De chou viènent et sont les opérations, 

Que nature sommont pour générations. 
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Adam et Eve furent ehil qui pramiers peckièrent ; 
Li biauiés, les plaisanches dou frait les allekièrenty 
Dca sierpent déchéut follement en mangièrent ; 
Leur morsiel dur nos sont, car tous nos entekièrent. 

Trop fort est résister as inclinations, 
Qae nos acquist adoni leur grans transgressions. 
Gescan jour de grans visces rient adinventions ; 
Laxnre plus que nuls nous fait monitions. 

Bien est roirs que Dieus dist : « Croisses, maltipljés ; 
• Ke remplie soit tière, tout doi bien sonnjés ; 
c Ponr aroir soustenanehes tous temps à Dieu pryés. s 
D*Adam et d'Ère fu chou dit, ciertain sojés. 

Adont avoit créet Dieus soleil et le lune, 
Ei desous lui donnascent clartet partout commune. 
Dieus adont ne dist mie. « Cescuns ait se cescuhe. s 
Mais Adam fu donnet Eve seule corn une. 

lâ mandemens de Dieu n*est mie bien tenus ; 
S en est par tout le siècle moult de mauls avenus. 
Créatères doit iestre crémus et soustenus, 
Car il poet castyer grans, moyens et menus. 

Dieus adont ordena prumiers le mariage ; 
De ches deus sont yenut et viènent tout parage, 
Et tous les jours en yiènent et li fol et li sage ; 
A Yoir dire trèstout faisons un seul linage. 

Trèstons Tenons d*Adam, mais tout est deviset. 
Chil qui rikecces ont, il ont trop bien yiset, 
Mais qui povretet prendent, sont trop mal aviset : 
Pour chevanches avoir, ont maint sage biset. 
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En le prumière loy, qui fu loy de nature, 
Régnoit, che dist li Bible, partout forment luxure. 
Pour chou se courca Dieus à toute créature. 
As hommes et as femmes qu'il avoit pris en cure. 

Ensi régnoit partout toutes déshonestés ; 
Tout estoient d'accort en lor grans malvaistés. 
Chius qui plus fors estoit, tenoit les poestés ; 
Folies maintenoient par jviers, par estes. 

Batailles sont bien grandes, dont aucun n'en escape. 
Souvent entre malvais Dieus les preudommes tape, 
Quant il voit les boins coers, il les prent à se trape ; 
AI encontre diables mal vais voloirs trop hape. 

Or trouva Dieus Noé, ses trois fîeuls et lor femmes, 
Menans honniestes vies, sans peckiés, sans diffames ; 
Se pensa réserver seulement ches wit âmes, 
Dou siècle qui venroit faire signeurs et dames. 

Luxure qui régnoit, Tavoit si tourmentet 
Que toutes créatures à mort ot craventet, 
Par dillave no jet et fait se vollentet, 
Et pour tous autres visces qu'il faisoient plentet. 

Quant li dilluves fu pour peckiés par luxure 
Et que siècles estoit partout si plains d'ordure 
K'on faisoit toutes coses que dcmandoit nature. 
En amender se vie deust-on bien mettre cure. 

Or voit-on que li siècles par est si bestournés, 
En hommes et en femmes li biens au mal tournés. 
Se crient Escriptures : « Retournés, retournés. » 
Nient ne vault, biaus douls Dieus, si fais est atournés. 
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Li boin clerc, U coret poeent assés praichier, 
Les coers d'aucuns en Teare poeent bien reslaichier. 
Riens ne yaalt ; car aprids se yont pins empaiohier : 
Par force conyenra pndehenrs oêyre laisoier. 

Or diraj de le I07 qoi jadis ftt donnée 
A Moyset de Diea, qui fu ioys commandée. 
Parler don temps anchien as boînes gens aggrée ; 
J'en sai pan, non pour cast en dirai me pensée. 

Le dilluye passet, Dieue de tout ordena, 

Noé, ses fieols, lor femmes adont aralsonna, 

Et de trèstontes coses mandement leur donna ; 

Noé toute ae yje ses gens bien gonyerna. ' - 

Or yint de ches personnes grans générations, 
Et Diens à sen plaisir ftdsoit élections 
Des boins hor des malyais, s'estoit s'ententions 
Les boins monlteplyer, dou mal n'est mentions. 

Abraham, Isaac et Jacob à Dieu plenrent ; 

Jacob, Lie, Rachel adont donse fleols eurent ; 

Encore de ches flenls nations en demeurent ; 

Maint boin sonyent, pour chou k*il ne croient, en pleurent. 

Dnskes à Mojset dura li ioys prumière ; 
En tons ches temps luxure régna tonte plenière. 
De souiTrir et atlendre de tout a Dieus manière, 
Dont le fait boin seryir de coer A lie chière. 

Apriès par Moyset donna Dtens loj ciertaine ; 

De le prumière I07 fà ceste sonyeraine. 

Le peuie d'Israël a pris en se domaine 

Dieus, qui par diyiers temps, ensi qu'il yoelt, les maine. 
u. 7 
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Tiôstout îi patriarche sont tcnut geiit discrête ; 
En le seconde \oy furent li boin prophète. 
Apriès eaus sont venut sage gent et poète, 
£t par eaus sont apris as vies mettre znète. 

Li peules d*Israèl fu de dure chiervielle, 
Mais Dieus onkes n'ama le peule qui reviello ; 
Mais, quant il se meifont, moult souvent les flayelle, 
Et, quant il se repentent, se courouc tost rapielle. 

Moyses, Aaron che peule gouvrenèrent, 

Tout ensi que Dieus volt, par désiers les menèrent, 

Et des Egiptiens par le mer escapèrent ; 

Non pour cant contre Dieu moult souvent révélèrent. 

Dieus veoit et savoit leur graiis rébellions, 
Par courouc en faisoit grandes corrections ; 
Moyses Tapaisoit par iuvorations, 
Car Dieus toudis essauche boines dévotions. 

Moyses de par Dieu leur fist comraandemens 
De le loy maintenir, lor donna docuraens ; 
Mais souvent ti'èspa:>.<uieiit tous S(.s on^agnemens, 
Et Dieus se courechoit, s'en preudoit vengemens. 

En le loy Moyset régnoit forment luxure. 
Fort est hommes, ne famés contrester à nature ; 
Au résister convient cescun mettre grant cure : 
Qui ne fait, dVnkéyr se mait en aventure. 

Dou peule d'Israèl prist Dieus maint vengtment. 
Quant il se mcfTaisoient, che set-on vraicment. 
Sans souffrir, lor faisoit tanto>t castiement ; 
Trouvet seroit moult tost en Bible qui ne ment. 
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Balaam fa mandes de Balach pour maudire 
Les enfans dlsraël, le peale Nostre-Sire. 
ChoQ que Balaam fltt, Balach ne pot sonfflre ; 
Riens, fora le dit de DieQy ftire ne toU^ ne dire. 

Balach priât Moahites famea moult bien partes, 
Les plaa bleliea k*il pot et les mieals achesméea ; 
Enyiers Tost des Ébrieoa s*en sont tantost aléea, 
A &ire lenra plaisirs ae aont abandonnées» 

Loxare toat eapriat don peuple grant partie ; 
Chea femmea ont oonneutea par leur grande aotie, 
Car Diena en fn ooureiés à toute le lignie : 
Corrigié griefment fu ceate grana folie. 

Pour déchevofr les hommes ont femmes moult de molles, 
Bfaiement tontes oelies qui mainent yie folles, 
Bt tant ont fait chea femmes par leur soutiens parollea 
Que pluseur Dieu laisoièrent, s*aourèrent jdolles. 

Dieu eut ajr d'Adam, quant gousta de le pomme ; 
Osai de che dit fait eut courouc et abomme* 
Apiertement H Bibles ciertaine somme nomme, 
Que pour che fait morurent yinte-quatre mil homme. 

Se ne fust Mojaea et chil qui gourrenoient, 
Ki jour et nuit à Dieu pour le peule prioient, 
Dieua euat tout oraventet, quant enai méaerroient ; 
Maia par humlea prjèrea moult aouvent Tapaiaoient. 

Or avieunt k'una Ébrieus, par ae malaventure. 
De Yollenté perrerae contre Dieu de nature, 
Conaidéra chea femmea et lor bielle faiture, 
Yiera ellea 8*en alla pour complir ae luxure. 
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Entrés est on un lieu là ehes ft.-mmc5 ostoient, 
Ki leurs corps as Kbricus dou tout abandonnoient, 
Téant chou Mojset et oheaus qui Dieu prioient 
Et par humles pryères d apaisier se penoient. 

Finées qui chou vit, en eut au coer grant yre, 
Car souvent pour un seul tous uns peuples empire. 
Au cours se mist esrant pour cheli tost occire, 
Et ou fait le trouva, dont au coer ot martire. 

De s*espée tous deus ouvrans les perfora, 

En leurs corps estekans Tespée demora. 

Mort sont ; chis fais au peule Tamour Dieu restera : 

En Bible qui vorra, tost troever le porra. 

S*on euist ensi fait des autres qui peckoient, 

Qui pour Tamour des femmes lor boin Dieu renoioient 

Et les boins documens de Moyset lesooient, 

Tant n*en eust mie mors de chiaus qui meffaisoient. 

Pour che fait Finées Dieus a tout pardonnet 
Et pour li Moyset a Dieus araisonnet ; 
Se grasce, sen amour Finées a donnet, 
A tous jours à se genre sera guerredonnet. 

Par Mojset donna Dieus loj moult rigoreuse, 
Car tantost corrigoit, c'estoit cose crueuse ; 
Mais Jhésu nos donna se loj moult amoureuse, 
De Sainte-Eglise iîst s'amie, sen espeuse. 

Or ai dit et parlet de le punition 

Que Dieus faisoit jadis pour fournication. 

Or vocl des adultères dire m*entention, 

Car de chou faisoit Dieus très-grand correction. 
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Dayid le saint prophète. Dieu ne Tespargna mie, 
Qoant prist Betsabée pour yestre sen amie ; 
Se fist en l'ost occire sen boin marit Urie : 
SoQTent sages et sos luxure bien maistrie. 

Or avoit Dieus Darid roy fait et prospéret 
Et sonr tous autres rojs amet et honneret. 
Ches bienfais a David petit oonsidéret, 
Mais a, par droit avis, occis, adultéret. 

Or fu li plus sains hom, che dist bien Escrîpture, 
Et Samson li plus fors, chou li donna nature, 
Salomon li plus sages, car à savoir mist cure : 
Ches hommes virtueus tous trois déchiut nature. 

David adultéra, Samson pierdi se forohe. 

Et Salomon se senS| par femmes et par forche. 

Car ki voelt femme croire, fort est k'il ne se torche ; 

De déchevoir les hommes femme folle s'efforohe. 

• 

Tous temps voit-on luxure pluseurs gens molester ; 
Li sains, li fors, li sages n'i porent contrester. 
Comment ose dont ndls en che fait arriester, 
Quant luxure Tassant et le vient tempester ? 



à pluseurs platst trop li délectations, 
Honunes, femmes ensanle li fréquentations ; 
S'ont à cameuls délis pluseur dévotions ; 
Aqjourdni n'i vault riens castois, monitions. 

Or veons de David et de sen adultère. 
Raisons est qui meffait et drois k'il le compère. 
Encontre Dieu meffaire, c est cose moultf amère ; 
Moult souvent li mal vais de mal faire le père. 
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On dist : « Qui de boins est, eu tous temps souef flaire, n 
Des défautes d'autrui sages hom se doit taire, 
Car peckeur repentant troève Dieu déboinaire ; 
Par David le savons, dont avons exemplaire. 

David dist à Natan : « J'ai peokiet, mierchit prie, 
« Dolans sui que j'ai fait contre Dieu tel folie. « 
Natan tantost li dist : « Or amende te vie, 
(( Dieus t'at tout pardonnet, je lo te ciertefie. 

« Mais que d'or en avant ne soies consentans 
« De faire tels peckiés, ne plus à Dieu mentans. » 
Ensi pardonne Dieu à tous vrais repentans. 
Dont fait boin employer en bien faire sen temps. 

Nichiî remanclU impunitum. 

Or soit cescuns ciertalns que' tout punit sera, 
Tout chou que contre Dieu cescuns vivans fera ; 
Mais li miséricorde de Dieu s'en mailera, 
Car les vrais repentans à Dieu ra cordera. 

Pour chou se fait trop boin, tant k'on vit, repentir, 
Maitre fin as peckiés et as biens consentir ; 
Car on poet moult bien dire pour voir et sans mentir 
Que Dieus as vrais confies fait se grasce sentir. 

David n'escapa mie, car Dieus le castia. 
Voirs est que le pardon par Natan ottria, 
Mais se punition bien li sénéfia ; 
Depuis tous temps à Dieu David s'umelia. 

D'Ammon et Absalon fut David engenères ; 
Che furent si doi fil, mais che fu de deus mères. 
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Absalon à Thamar fa bien ses germains frères, 
Ammon fa demi-frères, Dayid de toas trois pères. 

Ammon Thamar se soer par forohe viola, 
Et, qoaat Tôt yioiée, tost boutée hors Ta. 
Quant Absalon le sent, tantost li dit : t Holà 1 » 
Onkes sifait ouyrier boins maietres n^escola. 

Absalon pour che fait Ammon a fait occire ; 
David le sent, s'en eut à sen coer grant martire. 
Pour le blâme Thamar le mort Ammon souspire, 
Mais le venganche Dien par che fait bien remire. 

On dist, quant ane vient, elle ne vient pas seule. 
D'un petit hiretage fait-on bien un grant meule. 
Souvent par biaus parler simples gens on aveule ; 
Absalon soutieument attrest le coer dou penle. 

Achitophel a pris souverain conseilleur ; 

Trop bien peust avoir pris, se Dieus vosist, milleur. 

Ualicieuse gens sont, che dist-on, brilleur 

Et des consaos d'autrui grandement aWlleur. 

Absalon a donné ses oonsaus, ses doctrines, 
Que tantost convenist les femmes concubines 
Dou roj David sen père k'il ot laisciet maiskines, 
Pour sen hostel varder des apparans ruinés. 

Absalon qui de mal estoit entalentés. 
Des concubines a faites ses volientés, 
Yeant tout Israël. Dou mal fu tourmentés 
David, quant il le seut, et fort s'est dimentés. 

Israël et Juda furent devant tout frère ; 

Or sont l'un contre Tautre, c*est cose moult amère. 
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Afant muult bien compère chou (ju? désiert li mère ; 
Absalon eut bataille contre David sen père. 

Appicrtement li Bible le nombre des mors nomme, 
Et là pora trouver chius qui verra, le somme. 
D'Israël y morurcnt environ vint mil homme ; 
('hou que Dieus voelt soulFrir, ne tenés pour fantomme. 

Absalon s'en fuy, ki tout ot esméut. 
Au kaine demora pendans, c'est bien séut. 
A Joal) fu nonchiet par i'cs gens ki veut 
L'avoient là pendant et moult bien perchéut. 

Joab qui le bataille désiroit terminer 
Et tout l'acort des gens David entériner, 
A diestre, no seniestre ne .se volt décliner, 
S'ala viers Absalon pour li faire finer. 

Mort là de ses trois lances, se lîna li bataille, 
Et, puis que chius fu mors, des autres ne li caille ; 
Do tout le rcmanet ne donnast une maille, 
Car fuir les faisoit, si com li vens le paille. 

Absalon occis fu, che fu par sen outrage ; 
Creter contre sen père vint de perviers corage. 
Souvent raalvaise fin vint pour mal vais ouvrage ; 
Fil honerant se père doit-on tenir piour sage. 

De David Absalon forment fu lamentés 
Et tant que ses eousaus en fu tous tourmentés ; 
Et, se ne fu Joab, dou peuple grans plentés 
Eurent de lui laiseier moult grandes voUentés. 

Moult de mal pour luxure viènent, c'est cose clère. 
David trop m(5susa quand il fiât adultère. 
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Et Ammon poar Thamar oocis fa de sen frère ; 
Absalon rechai mort quand gaerria aen père. 

Trèeioat lazarieoa qai tant tous emboés 
Des ordares doa eiëcle dont à présent joés. 
Trop bien y se Yoas volés castyer, Yoas poés. 
Par exemples de Bible dont parler toqs m'oés. 

Ki le I07 Mojset partout rewardoroit. 
Exemples de Inxare plaseor 7 troareroit. 
Chius qoi le conscienche moolt bien sonstisayeroit, 
S'il 8*en sentoit capayles» tantost s'amenderoit. 

Or est temps de parler de le I07 gracieuse ; 

C'est le loj Jhéau-Cris, qui tant est amoureuse, 

Ki pour sauver les âmes doit iestre précieuse ; 

A chiaus qui bien le tiennent, est dmment fructueuse, 

Chelle I07 par amour nos vieunt de Dieu le Père ; 
Diens li Fieuls par amour âst de femme se mère. 
Sains-Espirs est amours, je le tieng cose clère ; 
Selonc humanitet au fil Dieu sommes frère. 

Lors Sainte-Trinités Sainte-Église fonda ; 
Par le don Dieu le Père tous biens nos abonda. 
Dieus li Fieuls incamés par se mort nos monda ; 
Sains-Espirs coers dévos de virtus féconda. 

Dont est loys crestyène toute spirituels. 

On ne poet, ne doit dire que che soit lojs carnèle, 

Car Dieus nos a trouret une telle kautèle ; 

A cheaus qui bien le croient, moult souvent le révèle. 

Prais est de toutes gens à raierchit rechevoir, 
Mais que eescuns fesist enviers lui se devoir. 
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Il est plains do tous biens, je le vous di de voir ; 
Croire poet longeineut, se li convient devoir. 

De loue temps fu noncliiet que li Fieuls Dieu venroit, 
Ki pais, tranquilités et tous biens amenroit, 
p^oit, espoir, caritet à tous teaus denroit 
Et en subjeetion le djable tenroit. 

Or a pris car bu mai ne pour ti'êstout racater, 

En le Virijéno le prist ; rlie fu ])Oui' mieuls mater 

L'anemi (|ui se non avoit fait dilater, 

Ki les iiommes, les femmes faisoit apostater. 

Cbis nons Jbésu li fu jiar Gabriel donnés. 

En vrai corp^- s'est vrais I)ieus, sac'hiés, emprisonnés, 

Tuute se vie fu des 'hiy^ rampronnés, 

A le fin s'est à mort pour tous abandonnés. 

On set par Ewangilles ses prédications. 
Tous ses comniandeniens et ses monitions ; 
S'en ont fait li docteur les expositions ; 
Onques mais ne fu faite telle légations. 

Peckeurs et peckeresses le poent bien sentir, 
Comment bien le puis dire pour voir et sans mentir, 
Ki bien serviroit Dicu de vrai cuer et entir, 
Tost sentiroit en li grasco de repentir. 

Trèstout sommes peckeurs, s'avons maistier de grasce 
Et que Dieus nos donnast de repentir espasse. 
Nuls, ne nulle ne set» qui dou siècle trèspasse, 
Quelle part doit tourner pour voir s'àme li lasse. 

Nos fois de paradis fait avoir espéranche ; 
Cari tés fait avoir de Dieu le souvenanche. 
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Ato6c ches trois Tirtus amours de Dieu se lanche ; 
Cest chon qui le salut des âmes monlt ayanche. 

Dieu Bo foit ordena but toutes honestés. 
Se condempna peekiés et toutes malvaistës, 
Sainte-Église laisça, pour voir, ses poestés, 
En paradis lassus retiennt ses majestés. 

Et en ciel et en tière partout est se poisçanche, 
Et en infier aussi, car il fist délivranche 
Jadis de ses amis, apriès se grant souffranche 
K'il eut en crois pour nous et le cop de le lanche. 

Moult de temps ont estet puis rincarnation ; 
S'a souffiert Sainte-Église grant persécution, 
Et li saint et les saintes mainte temptation ; 
Escriptures en font en maint lieu mention. 

Quant on menoit jadis sainte gent sainte rie, 
Adont partout luxure pour voir ne régnoit mie ; 
Mais Dieus estoit sierris et li Virgène Marie, 
Tout saint et toutes saintes, je le te ciertefle. 

Communément partout les gens moult 8*entr*amoient, 
Foity amours, loyaltet Tuns à Tautre iirardoient, 
Viestures et habis honniestes maintenoient ; 
Les malyais par justiches li signeur corrigeoient. 

Quant on faisoit ainsi, oescuns se retraioit, 
Et, s'on faisoit justiche, li malvais s*esmaioit. 
Et 11 malyais paières plus Tolentiers paioit ; 
Ensi des grans malisses cescuns se délaioit. 

Li prendomme disoient adont et les gens sages 
Que toutes gent wardoient trop bien leur mariages» 
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Et ne qiiéroit-on mie sour autruy les hansages. 
Ne des biens ses visins avoir les avantages. 

Les jovènes gens adont trèstout honteus estoient, 

Les filles des preudhommes moult bien en pais laisçoient, 

Sans nulle vilenie, d'amour les requéroient, 

Mais les baudes et foies au mal se consentoient ; 

Pucielles, jovenettes ensanle se tenoient. 

De ches hommes avoir ne voloient nul canle. 
Pucielle k'on requert, de paour moult tost tranle, 
Car, se consens venoit, un pau le fait resanle *. 

On est mal retournet ; ensi ne fait-on mie. 
Car s'uns hom par réviel est en leur compagnie 
Et il ne fait ou dist aucune légerie, 
Tantost sera nommés une gline watie. 

Or s'en vont eskinguant, truffant, riant, disant : 
« Chis bobus trop bien sanle li fieuls d'un pajsant. » 
Une droite commère qui no vient ravisant 
Ensi, mais demisièles se vont or devisant. 

Famés espoteresses ne doit nuls hom prisier. 
Car tous les jours vorroient parler et esluisier, 
Faire leur dras estrois, leur plichons offrisier ; 
Chou que famé voelt faire, fort est de li brisier. 

As bièkes, as pièrettes adont s'esbanioient ; 
Toutes les jovènes femmes ensanle se tenoient, 
Songneusement les mères, li père les wardoient, 
Jouvenchiaus avoec elles nullement ne laisçoient. 

* Un vers manque duns cette strophe, et il y en a un de trop dan 
celle qui précède. 
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Famé ne poet avoir plus biel non qae pacielley 
Et qae soit preude famé, c*est ansi virtus bielle. 
En ches castes et hamles Sains- Espirs j revielle ; 
Bien para par Marie, quant se tieunt poor andelle. 

Geste sainte pacielle varda virginitet, 
Car eUe devoit iestre temples de déjtet. 
Ghe fa dons spéciaas de Sainte-Trinitet, 
Dieos et hom dans se c(»ps a noef mois habltet. 

E ! très-doaches pacielles, wardés vos paoelages, 
Et, se Toas les perdes, che soit par mariages. 
Résistés à ches hommes, ayés fors les corages, 
Simples soyés et ooyes et ne sojës volages. 

Li lieus fait le laron, li amours fait antise. 
Pacelages, castes, c'est trop bielle frankise ; 
Wardés-Tous de che fea ki coers et corps atise ; 
C'est peckiés de luxure, que Diens si fort desprise. 

Paoelage perdut ne poet-on recouvrer, < 

Et s*est si tos perdus par folement ouvrer, 
Dont fait malvais sen corps en tel fait esprouver, 
Que jamais, s'en le piert, on le poet retrouver. 

Or ensiévës dont, femmes, le Vii^gène glorieuse ; 
Trèstoutes au besoin le trouvères piteuse. 
Car à tous repentans est pieus et amoureuse ; 
Laisçiés dont, je vous pri, vie luxurieuse. 

Che sera fort à faire s'elle n'empêtre grasce. 
Quant oescans et cescune des peckiés tant enmasse, 
Chescun jour se voit-on, et en se coer entasse. 
Hélas ! tout comperra chiertes ftme li lasse. 



HO Ll ESTAS 

J'oc dire tous les jours que cliius siècles empire ; 
Ches parolles me font souvent au coer martire. 
Assés ai di des femmes. Des hommes vorai dire : 
On poet d'une matère bien trop parler et lire. 

Se oliii homme partout femmes en pais laisçoient 
Et d'elles poursiewir délaiscier se vojloient, 
De ches requestes foies faire se déportoient, 
Honneurs et pucelages famés miculs warderoient. 

Mais homme sont soutil, et s'est de leur nature ; 
Tout esrant k'un petit sont temptet de luxure, 
En déchevoir les femmes mettent toute leur cure. 
Et, tant que sont décuplés, cbelle volentés dure. 

Or sont aucunes frailes et ont les coers volages, 
Se pensent de ches hommes avoir grans avantages ; 
Se leur cange li coers, li sens et li corages, 
Et s'accordent pluseurs au fait sans mariages. 

Je ne voie, mais je Toc souvent les gens retraire 
K'on voit hommes et femmes souvent ensanle traire 
En lieus soupechonrieus, Dious net pourquoy c'est faire ; 
A tous cheaus qui le voient, en doit forment desplaire. 

Chou k'on faisoit jadis, c'estoit privéement, 
Mais on fait ore trop ahandonéement ; 
Non pour caiit peckiés fait, sachiés, céléement 
Est de Dieus pardonnes plus tost chiertainement. 

On ne vit onques mais jovènes gens si hardis 
K'on les voit ore en droit et par fais et par dis. 
Il no resanlent pas hommes acouardis 
K'on voit iestre prêcheus.et tous acuflardis 
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Car il vont visitant nuit et jour ches maisons ; 
D'aler rivant par nuit, c*est leur droite saisons. 
Se dient li yisin : « Pour Dieu, k'or nos taisons ; 
c (Test toute jovenaioe ; k'or nous en apaisons, s 

J'oc souyent murmurer pluseurs gens, sos et sages 
Que trop mal à présent on warde mariages. 
On aime mieuls avoir femmes en songnetages 
K'on ne fait espousées. Se c'est voirs, c'est outrages. 

Uns homs est bien parés quant il a preude femme ; 
S'il sont en pais ensanle, cescuns saulve sen âme, 
Et, s'il discordant sont, il en ont tout doi blâme : 
Trop bien ancbiènement s'ostoit-on de diffame. 

(7est un prilleus kateus aujourduj d'avoir filles ; 

On fait mieuls sen pourflt en aoust de faucilles. 

Il les convient tenir un petit d'abit villes ; i 

S'en les va quaintiant, on piert trop plus k'à billes. 

On soloit marier ches femmes toutes faites ; 
Or les voellent avoir chil homme jovenaites. 
Qui sèvent moult bien faire tantost les damelaites, 
Treskier, danser, salir et cantor cançonnettes. 

Jovène gent avoec elles pour flestjer s'embatent ; 
Li marit à lor famés ches venues débatent, 
Et, s'elles ne s'en wardent, à le fois les em bâtent ; 
S'avient bien que li sot as maris s'en combatent. 

On donnoit par raison dou sien as mariages ; 

Or donn-on par milliers florins et hjretages. 

Et ne vault riens qui n'a femmes de ches linages. 

Dont n'est mie miervelles, quant signeur font hansages. 
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Chil maiRticn, chil lia])it k'on fait nouviellement, 
Onkes mais ne vit nuls k'on fesist ensement. 
Ne son-ce mie tout trèsgrant èsmouvement 
De luxure qui keurt? Si sont chiertainement. 

Tout homme, toutes femmes meffont trop de viestures ; 
Pour chou voit-on régner aujourduj ches luxures, 
Avenir par le siècle diverses aventures, 
Es coers fondre virtus. ensi que font uns bures. 

S'en naist orghieus, envie ; s'en vient grant convoitise 
Et li feus de luxure qui coers et corps atise. 
Qui n est sanlans as autres, moult petit on le prise ; 
Se voit-on tous les jours monter grande quaintise. 

Comment sont viestit hommes, comment femmes parées 
De dras désordenés et des kiés aeesmées. 
Et cescuns et cescune monstrent bien lor denrées : 
A le fin ches quaintises seront kier comparées. 

Dieus est tous oubljés, c'est chou qui trop m'anoie ; 
Se dient tout et toutes qui sont en chellc voie : 
« Chil et chelles le font. Pour quoi ne le feroie ? 
« Trop seroie blasmés se jou ne le faisoie. » 

Luxurieuse gens, pensés que vous morrés 
Et ne savés combien ou siècle demorrës, 
Se temps de repentir arési quand vous vorrés ; 
Or amendés vos vies dou plus tos que porrés. 

Tout li praicheur dou monde poeent crjer et braire, 
Amener Escripturos toutes en exemplaire, 
Monstrer ches grans défautes et tout chou k'on doit faire 
Aujourduj ne vault riens ; on ne se voelt retraire. 
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On Toit elles grandes 'wières, obes grans dissentions 
Tenir de tontes pars en tontes régions ; 
S'en fait-on pan de oompte. Mais o'est m'ententiens 
Qne Diens ponr les peekiés fait ohes punitions. 

Qr fb par toat le monde li grans mortalités 
Qne tant de geat momrent, dont che fu grans pité^. 
Ghis temps est onblyés, oh'est grans iniquités ; 
On Toit qne tous les jours oroiseent perversités. 

Ghe fn l'an mil trois oens et qoarant-noef vent» 
Mais on a trop petit d'amendement sent, 
Ne d'ommes, ne de femmes, depuis ne perohént 
Qne li peckiet ne soient tous les jours aeréut. 



Quant Dieus Toit k'on s'est tant en pecklés déliteti 
S'on s'en repent, moult tost a de peckenrs pitet ; 
Se pardonne toot ohon dont on Ta despitet : 
Tenons dont tout et toutes foit, espoir, karitet. 

Jhésu-Cris pour pedLsurs dure mort endura« 
A se mort li lumière don soleil obsoura ; 
Se mors les conscienehes de tons risoes oui» : 
Qui ne sent cbelle mort, (diiertes le cœr dur a. 

Avoeo tous autres visées deffendi Dieus luxure, 
Bt se savttît41 bimi que le sommont nature ; 
Hais obis fait boin renen de moult de gent obionre, 
Bt s'ateB4*on pour ehou se sentense moolt dure. 

TieUe IbsmsiiSj o'est grans abusions ; 

S*est bien an joTènes gens une confusions. 

Mais il ont pins que vielles grandes temptstions ; 

S'il résistent, s'en ont remumérations. 

n. 8 
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Se li peckeur faisoient peckiés chéléement, 

Je tieng que Dicus donroit plus tost emmen dément ; 

Mais des peckiés k*on fait abandonnéement, 

Je tieng bien que de chou fera grant vengement. 

Bien est voirs par luxure vivent roy, duc et conte, 
Mais c'est par mariages, Dieus à chou riens n aconte, 
Et tout aultre le doivent laiscier au mains pour honte ; 
Que plus fort est, à Dieu convenra rendre compte. 

Tout chil et toutes chelles qui s'en sentent coupable, 
S'amengent quant il poeent, c'est bien cose faisable, 
Car al corps et al âme leur sera pourfitable ; 
S'en poront recouvrer le glore parmenable. 

Se je Savoie mieuls, volentiers le diroie, 
Mais je crieng k'à pluseurs, chou que di, n'anoie. 
De maintenir luxure voit-on pluseurs en voie ; 
Pour chou m'en vorrai taire, parler bien trop poroie. 

Jhésus qui vrais Dieus est, a pris humanitet. 
Par le car qu'il a prise, set no fragilitet. 
N'ayés paour, peckeur, mais amés caritet ; 
Repentés-vous, et Dieus ara de vous pitet. 

Un petitet traitiet, une petite cose 

Ai lonc temps, che set Dieus, dedens men cuer enclose ; 

A mes privés amis descouvrir le propose, 

Mais c'est trop plus grant cose dou romant de le Rose. 

Et des viers dou Rendus, car chc furent grant maistre. 
Dou sens de sages gens ne poet fors tous biens naistre. 
Je ne suy mie digne de ramonner leur aistre ; 
Trop petis oisons sui pour mener aues paistre. 
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Chou k*on voit les aacuns avoir prospéritet 
£t les autres avoir tons temps adversitet, 
M'a mis en coer d*encaerre de chou le véritet, 
Comment et pour quoy c'est, car Diens voelt éqnitet. 

TeUe cose penser poet bien iestre folie, 
Et sanle qne che soit une mélancolie. 
Bien sai que par me sens ne le feroie mie, 
Mais, en chou que je fai, Dieu preng en men aye. 

Toutes gens crestyens, rewardés qui vous iestes ; 
Discrétion avés, che n'ont mie les biestes ; 
Levés vos ioex au ohiel et as virtus célestes ; 
Considéfés che siècle : che sont toutes moliestes. 

Tous vés ou firmament le soleil et le lune ; 
Ciartet par nuit, par jour donnent à tous commune. 
Et quant li solaus luist, dont pert li lune brune : 
En toutes gens n'est mie une toudis fortune. 

Fortune fait bien gens de bas en hault monter ; 
Sages hom, s'il ne pionte, riens n'i doit aconter, 
Car par se sens pora cheaus qui montent douter. 
Diens est li souverains ; là convenra compter. 

Li clartés dou soleil obscurist à le fie ; 
Ossi prospérités tous temps ne dure mie. 
Et douze fois en l'an li lune se varie ; 
En fortune présente, dont est fols, qui s'i fie. 

Mais Dieu doit-on amer, car chius poet fortuner 
Et les bien fortunés poet bien infortuner ; 
Sages, fols, boins, malvais, poet al bien rauner ; 
Sages bien emparlés n'a talent de runer. 
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Car de bien et honneur parole volentiers 
Comment en paradis on va par les sentiers, 
Et li kemins d'irifier est pleniers et entiers ; 
Mors qui nuUui nespargne, est un grans carpentiers. 

Quant on est hault monté, on warde k'on ne kièce ; 
Aucun sont k'on ne poet faire riens qu'il leur sièce. 
Nuls n'est si fortunés que bien ne li meskièce ; 
Dou leur, cescuns qui poet, à le mort prent se pièce. 

En yvier est li temps frois, frais communément, 

En estet caut et ses souvent est ensement 

Li solaus de justice luit tout apertement 

En tous temps sour personnes qu'il aime fermement. 

Coers frois del amour Dieu, coers frais par les peckiés, 
Quant Dieus voit si fait coers de peckiés entekiés. 
Et que sans repentir les voit tant enlachiés, 
Grasce, s'il l'ont, retrait et les laist, che sachiés. 

Mais quant Dieu voit un coer de s'amour embraset 
Et voit que li peckiet en sont trèstout raset, 
Viertus et boin penser sont dedens enmaset, 
Cheli qui tel coer a, ne tienc sot, ne caset ; 

Mais arose de grasce toute se sékerecce, 

Et li temps ses et biaus les coers des gens relaice. 

Résister fort à visces, Dieus le tient à proaice ; 

Qui Tanemi poet vaincre, c'est moult grande noblaice. 

De biaus dis, de biaus fais sage font inventores ; 
Se set-on moult de coses par livres, par bystores. 
Tout ensi que li lune se cauge par tempères, 
Se muent et se cangent en sos sens et mémores. 
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Diuk'à dont n'est-on sot k'on se tient iestre sage ? 
Malvais fkit compagnier homme k*on set lunage ; 
De tels gens ne poet-on avoir nul avantage ; 
Bn trèstontes besoignes donnent consail salvage. 

Penser as oèvres Diea, remirer se poisçance, 

» 

Fait tons les orestyens avoir foit et créance. 
Les estoiUes vir luire, c'est une grans plaisance 
Bt de savoir que c'est» fait avoir désirance. 

Moult de gens s'il pooient, vorroient là monter ; 
Mais nient plus k'on poroit les estoilles conter, 
Le poisçanche de Dieu ne poet-on raconter, 
Dont se fait boin, qui poet, de tous visces donbter. 

Qoant on ot ches tonnoilles et tempiestes appèrent, 
Lune, solaus, estoilles adont riens ne compèrent. 
Ensi tout li pékiet dont li peckenr se pèrent» 
Font obscurcir virtos, mais âmes le compèrent. 

En tont cas fait trop boin tenir voies moyennes ; 

Se chil qui Dieu connoiscent, che sont gens crestyennes, 

Remiroient souvent coses chélestjennes, 

Bn gmnt despit tenroient toutes les terrjennes. 

Mais orghieuSy convoitises en ont tant entekiet, 
Oloutenies, luxures tant de gens alekiet. 
Se voit-on bien comment cescnns kiet et rekiet ; 
Nuls ne poet bien juer, ne wagnier, qui ne kiet. 

On set par Escriptures tous les biens c'on doit faire, 
Et tous les mauls aussi dont on se doit retraire. 
Jhésus li boins doctères à qui nos devons traire, 
Par les évangélistes nous dist maint exemplaire. 
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Li docteur, li boin clerc, chil sèvent ses doctrines ; 
Chil ont cscrutinet et bien enquis les mines 
Des trésors de scienches pour savoir les racines, 
Mais savoir tout ne poeent par ans, ne par tiermines. 

Cum consximmaverit komOy tune incipit. 

Or sont gent édiotes qui chou ne sèvent mie ; 

Se convient les docteurs qu'il moiistront leur maistrie, 

Les doctrines saint Pol et se boine clergie, 

Par quoy li gens commune soit par eaus ensignie. 

C'est voirs, on en fait bien moult souvent se devoir, 
Et dist-on des dëfautes dou siècle bien le voir ; 
Mais il sanle k'on voelt à le mort Dieu devoir, 
Car nul emmendemont on ne poet percepvoir. 

On dist k'osiaus gentieuls par li maine se faite ; 
Par coustume sonn-on, quant on a pris retraite. 
Grasce de Dieu voelt iestre par dévos coers atraite ; 
Petit vault amistés, s'en earitet n'est faite. 

Boine gent orystyenne, tout sommes soor et frère ; 
Dieus créa prumiers Tomme, Dieu tenons tout pour père ; 
De bétun le fourma, dont est tièro no mère ; 
Père, mère falir, c'est cose moult amère. 

Es deus prumières loys faloit-on Dieu souvent ; 
En le loy crestyène li tient-on pau couvent. 
Non pour cant je vous ai trèstout bien eu couvent, 
S'il ne nous pourveoit, on viveroit dou vent. 

Mais de li vient tous biens et toute pourvéance, 
Dont sont fol chil et chcllcs qui n'ont en li fiance, 
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Et qni ne reconnoiaoent se rirtot, se poisçance, 
Mais en largement rirre mettent leor espérance. 

JbésQS et tout 11 sien eurent adversitet, 

Morir volt pour peckeurs, pour amour, par pltet, 

Toute se 7le l'ont 11 Jujs despitet, 

Ou monde ne quist onkes avoir prospérltet. 

Cesouns fault à se mère, quant il ne voelt morir ; 
Nos venons tout de tière, chelle nos doit norlr, 
Aler là nos convient, là convient tous pourir : 
Amons dont Dieu qui poet au besolng sousoourir. 

Yolentlers à men fait, se faire le Savoie, 
Boine conclusion pour chiertain meteroie ; 
Mais des estas ansçois volontiers parleroie : 
Commune renommée m'en a mis en le voie. 

Gommenchier voel à gros qui sont 11 plus polsçant. 

Qui voellent et désirent tous temps iestre croisçant, 

Leur escrins et leurs cofres de trésor engrosçant : 

Dieu qui tout chou leur sueflre, tieng signeur tout poisçant. 

Li pappe no Saint-Père, che sont chil qui soustlènent 
Le foit et Sainte-Église, car le lieu de Dieu tiènent ; 
Grant guprredon atendent^ se Pestât bien maintiènent, 
De leur auctorltés moult de bien as gens viènent. 

» 
Il poeent par poisance loyer et deslojer, 

Rassorre repentans, tous peckeurs ravojer, 

Les bénéûsses tous as bolns clers employer ; 

S'il font bien chou qu*il doivent, il aront boln loyer. 

Toute crestyentet doivent bien gouvrener, 
A leurs subgis partout bolns exemples dener. 



1:20 Ll ESTAS 

Car leur estât demandent sainte vie mener, 
Des biens de Sainte-Eglise loj^alment ordener. 

Li cardinal les doivent en tous cas consillier, 
Pour tout lo monde doivent nuit et jour travillier, 
Bougres et hérésies, s*on les set, essillier. 
Car en faire justiche se doivent esvillier. 

Car cours de Romme doit justiche maintenir, 
Tous les boins appieilans en leurs drois soustenir. 
On doit pour avoir grasce à se droit là venir : 
Des boins sains, des docteurs doit le court souvenir. 

C'est li droite fontaine pour oster treceries ; 

A boins clers qui le valent, poet donner signeries 

En ches collégiauls et cathédraus églises : 

Or doinst Die*s qu elles soient partout bien employés. 

Tout aultre prélat doivent ministrer sacremens 
Et à lor subgis faire souvent boins documens. 
Quant il sont résident et font eusengnemens, 
En toutes dj'dcèses est moult biaus paremens. 

Tout paistre, quant il aiment et cognoiscent leurs biestes 

Et on fait des sauvages biestelettes demiestes, 

Qui dont les osteroit, il feroit grans moliestes 

As biestes, car à paistres font en tous lieus des fiestes. 

On blâme Sainte-Église par moult de régions, 
Pour curés qui font tant de permutations. 
Qui sèvent les secrès et les coniiessions 
De leur parrocjens et leur intentions. 

Or ont nouviaus curés qu'il ne connoiscent mie, 
Et ne sèvent leur meurs, leurs estas, ne leur vie. 
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Fort eit 811 s*i oonfldsseiiti se n'est par maladie : 
Al jour d*ai Sainte-Église mal est pour ohou senrte. 

CoUège cathédral et li collégial 
Et toQt autre, crémés che maufet Bélial. 
Ostés peckiés morteols tout par espécial ] 
Orande booe feront^ ohe savte, yénial. 

TMstout chil séculer sour le olergiet s'atendent ; 
Tons temps maltais exemples Tolentietrs malyais prendent ) 
Défautes, s'il les voient, Tuns al antre reprendent x 
Bnsi li bien, 11 mal toat don olergiet dépendenl^ 

C'est drois. Che «ont eanteur, boin piet doivent donner ; 
Sour malyais fondemenS, fitit malyais maisonner. 
Pluseurs séculer pensent tous jours clers rampronner ; 
Pour chou fait boin le eloke de boin renon sonner; 

Se tout li prébendet as moustiers bien yenoieni 
Et bien dévotement as cures se tenoient. 
Et les biens qu'il en lièvent, loyalment désieryeieni|- 
Honneret et crémut des séoulers seroient. 

Or querés qui le fâche, Je* ferai chi eilenche ; 
Voir dirai d*autre cose, ne tenés que je mencbe. 
S'en fait ensi toudis que je yoi c'en commenche. 
Jour ouyrayle seront les flestes, li dimenche. 

Par chou k'on fait ensi, maint mal en sont yenut, 
Car on prent de leuir biens li grant et li menùt ; 
Pour eaus faire damage n'a nul renne tenut ; 
Par sens plus que par (brohe soient dotit soustenut. 

Se Dieus n*i mait remède, li cose pis jra ; 
Sour eaus et ào\xt Icfr biens ôli aBeviiieita ; 
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Souverain, li siergant, cescuns y partira ; 
Petit don à pluseurs moult petit souffira. 

Trèstoute gent, pensés à ceste note, 
Se vous volés avoir boins surcos, boine kote. 
Je tieng ^ue pour peckiés keurt ceste maletote ; 
Se c'est voirs, ne tenôs que j'aie tieste sote. 

Religieus qui fait avés professions, 

Ch'est boin se vos tenés bien vos religions. 

Vo prédécesseur eurent moult grans dévotions ; 

Pour chou vos ont laisciet rentes, possessions. 

Or tenés dont le rieule que li saint ordenôrent, 
Car en dis et en oèvres exemples leur monstrèrent, 
Et vo prédécesseur boines vies menèrent : 
Tenés dont et aies les voies qu'il alèrent. 

Ostés des coers trèstoutes ches sécularités ; 
En warder vos trois veus tous jours vous délités, 
Castes, obédiences et le stabilités ; 
Sour toutes les virtus ajés humilités. 

Mais k'on fesist ensi, les coses bien yroient ; 

Ensi qu'il fu jadis, bien mouteplieroient ; 

Li signeur de leur biens goyr bien les lairoient, 

Et Dieus et tous li peules d'iaus content bien seroient. 

Mais on a, che dist-on, nouvielles rieulcs quises, 
En vivres, en viestures nouvielletés apprises. 
Pour les humles habis voelt-on faire quaintises ; 
C'est trop mal ordenet des coses bien acquises. 

Li siècles dévos s'est avoeckes eaus viestis, 

Bien faict faire le lorgne ; s'est tous li plus maistis. 
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Il porte le doket, quant il est reviestis ; 

Se fait BOUT tous le maistre com U plas poestis. 

Dieas, que religiens ont boine compagnie I 

China compains leur torra, se Diens voet, leur envie ; 

Par se consail sera tonte cose càngie ; 

Tons lenr fera, s'il poet, mener salvage vie. 

Tout abbet de che monne partent en ont grant kierke, 
Car toutes les beRoignes pour les autres enkierke. * 
Par devant li convens as abbés s'en deskierke ; 
Un len mieuls lenr vauroit avoir et une pierke. 

Quant on ara tout fait et passée jovenecce. 

Se convenra venir et kéir en viellecce ; 

Avoec le temps passé passera toute laice, 

Dont convient qne cesenns qui sages est, s'esmaise. 

Signeur religieux, je voel de vous conclure. 
En warder vos trois veus devés tous maitre cure, 
Sonr tout vo conscienche warder de peckiet pnre, 
SMkaperés de Dieu le sentense moult dure. 

Des ordènes mendians, donls Dieus, k*en poet«on dire t 
Leur possessions sont en estud jer et lire. 
Chou k'on voelt^ on l'ordonne, che lor convient sonfflre, 
Dont chou qu*il ont, sont don, moult bien je le remire. 

Avoir ne doivent riens ; or ont tout, c'est mierveille. 
Cescuns d'iaus pour aprendre souvent nuit et jour veille. 
Pour soustenir les antres li letrés se traveille 
£t pour siervir le penle de siermons s'apareiUe. 

Clergie les soustient et boins sens de nature. 
Et, s'il ne sont, rentet, en savoir mettent cure ; 
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« 

Se leur dient souvent li fol mainte pointure, 
Mais bien sèvent souffrir, s'ont manière mature. 

A tous estas dou monde prendent leur chavisçancho, 
Sage sont et soutil, quérent souvent ehavanche ; 
S'aucuns les contralie, tost en ont délivranche ; 
Li cours, les boines gens, qui mieuls poet, les avanche. 

Il demandent dou pain moult souvent en riant, 
Pour chou k'on lor doinst tost, un petit haut priant. 
Chou k'on tôt à rentes, ont souvent mendiant ; 
A tous cheaus qui leur donnent, se vont humiliant. 

Mendiant se chaviscent, là li rentet morroient. 
Li successeurs des mors volentiers retorroient 
As rentes chou qu'il ont, se faire bien Tosoient ; 
Aucun rentet bien iestre des mendians vorroient. 

Signeur, s'il vous kiet bien, vous devés Dieu loer ; 
Fort est bien, le savés, de vos ordones doer ; 
Dou siècle vos convient un petit emboer, 
Mais bien entre deus cures savés trèstout noer. 

Tenés les boins docteurs, laisciés soutievetés, 
Es dis des anchiens maistres vos ententes metés. 
Chil argument nouviel et les propriétés 
As disputans feront grandes adversités. 

Jésu prist simples gens, et chil nos doctrinèrent ; 
Li sage, li soutil à lor dis s'enclinèrent. 
Chil simple paradis et le foit nos monstrèrent, 
De soutieus argumens onques riens n'en usèrent, 

Se che ne fu sains Pois qui fu darrain dessiples, 
Ki mist des soutieus coses en toutes ses épistles. 
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Là fkit castiemena en divers lient poriicles ; 
On les pora trouTer en ploseurs des capitles. 

Jisn-Cristy qui les vostres dosk'à le fin amastes. 
Qui sonr le foit saint Pière Sainte-Église fondastes 
Et hamaine lignie par yo mort réparastes» 
Donnés à tontes gens de repentir espasses. 



Ch'est des roys, des princes, des chevaliers, des 
esquiers et des gens mariés. 



Oyés ches bonnes notes, toute gent séculer ; 
Boin fait dire le voir, loin lait dissimuler ; 
Boin fait pour mieuls salir à le fois reculer ; 
Boin fait en grant gielée sen corps bien affuler. 

Des estas d'empereurs je m'en puis trop bien taire, 
Car nul n'en ai veut, riens n'en saroie faire ; 
Mais des roys et des princes qui le boin exemplaire 
Doivent donner au peule, puis bien un pau retraire. 

rojs, yestre dois rojs, se tu voes bien régner ; 
Justicbes dois tenir, se bien voes gouvrener ; 
Malvais oster des boins, de chou te dois pener, 
Des anchiènes coustumes les boines ramener. 

Preng, tieng, croj boin conseil, jà mauls ne t'en venra ; 
Tous temps li boins consaus en honneur te tenra, 
Pourvéus bien seras, quant il le convenra, 
Les rebelles à ti paisivles t'amènera. 

Ne demande hansages, talles, exactions, 
Fait boine mon noie courir par régions, 
Laj les princes goi'r de lor possessions, 
Soycs contens des tières et de tes mantions. 
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As rikes et as porres respont courtoisement, 
Faj de tontes les causes boin et sain jugement. 
Ne croj les raporteurs onkes légièrement, 
Pour pierdre, pour wagner, ne pour amour ne ment. 

Honnenre Sainte*Église, sojes boins crestyens, 
Ajmes tous tes subgis grans, petis et mojens, 
Soutieng en leur frankise trèstous tes chitoyens, 
Au besoing surgiens tieng et phisicyens. 

Soyes de te corps eastes, warde tes mariages, 
Car diffames en roys che seroit grans outrages. 
Rojs convient ascouter et les ses et les sages ; 
ITespargne gens maistis, ne les gens de parages. 

Tout roj qui chou feront, aront auotorités, 

A leurs subgis feront avoir prospérités. 

Amour et boine pais et grans transquilités : 

Or doinst Dieus o'on les puist trèstous trouver ytels t 



Ch'est des princes. 



Boins rojs, ensivir doivent prinche, duc et li conte ; 
D'iestre subgis as rojs ne doit nuls avoir honte. 
Uns boins rojs tous les autres par se bonté sourmonte, 
Riens ne voeit fors Tonneur, dou sien ne voelt nul compte, 

Bou consail de ses prinches doit sages roys user ; 
Prinche lojaus consaus ne doivent refuser. 
A blangeurs, à gengleurs ne doit nuls rojs ruser ; 
Si faite gent ne voellent fors les boins encuser. 

Prinche doivent les roys à leur besoing siervir, 

Et doivent leur hommage, quant poins est, désiervir. 

De nouviel leur subgis ne doivent assiervir ; 

Les daintiers, les cimos doit li roys dou chierf vir. 

Se doit et chiers et bisces as prinches envoyer 
Et toutes venisons sagement employer, 
En sens et en honneur le temps ensonnyer ; 
Autrement ne poet mieuls pour li faire pryer. 

Quant prinche sont ensanle pour faire jugement, 
Avoir ou coer ne doivent faire nul vengement. 
Jugemens fait doit iestre tous temps deuement : 
Encontre Dieu meffait, qui le fait autrement. 

Prinche de leur subgis se fâchent tout amer, 
Haynes de leurs coers hostent et tout amer. 
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i se feront-il loyal signeur clamer : 
De choa ne les doit nuls rampronner, ne Uasmer. 

Aoors don roy, des prinches vaut moult en un royaume. 
Tous temps li boln renon passent oudeur c(e baume. 
On temps de pais poet-on bien juer à le paume ; 
BmUi don sautier est li plus longe saume. 

Dieus doinst trèstoas les prinches sagement gouyemer, 
Les boins anchyens usages en tous liens ramener, 
justiches boines faire sans les gens fourmener, 
K*en paradis les puiscent boines oèvres mener. 



n. 9 



Ch'est des chevaliers et esquyers. 



Chevalier, esquyer, tout gent de parage, 
Gouvrenés vos subgis sans prendre nul hansage. 
Un petit d'avantage fait souvent grant damage ; 
Par point iestre menet voellent et sot et sage. 

Déportés vos subgis, et il vos ameront ; 
Se vos ne les priessés, il vous déporteront, 
Et, se vous les grevés, esrant révéleront, 
A le court souveraine tantos appielleront. 

En cent livres de plait n*a pas d'amour denrée ; 
Communités partout voeît iestre déportée, 
Mais tost est apaisie, se ses voloirs engrée ; 
Pour leur rébellions fait-on mainte levée. 

Chil eskievin de ville se portent grossement ; 
Signeur porter les doivent de leur boin jugement, 
Clies enquestes demandent assés légièrement, 
As parties souvent font maint alongement. 

Se s'en plaignent les gens et forment leur anuie, 
Se dient que justiche par diviers lieus varie. 
Se ch'est voirs, ch'est mal fait, or ne le souiFrés mie : 
On doit Dieu redoubter et le Virgène Marie. 

Signeur noble, monstres vo boin sanc, vo noblaiche ; 
Ne souffres que nuls juges se conscienche blaiche. 
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MefiTaûans oorrigier» ch*est une grans proaiche ; 

Ghios qoi foarfait amendes, oh'est drois que tos les paiche. 

Je iieng chêli vilain qui fait le vilenie 
Et ne iieng mie sage cheli qoi fait foBe* 
Nobles les biens d'autroi convoitier ne doit mie, 
Ne del honneur d*aatrai ne doit avoir envie. 

Soor tons doivent li noble jnstiche maintenir, 
Les biens de Sainte-Église desons eaas sonstenir ; 
Don boin sanc dont il viônent lenr doit bien souvenir : 
Bnsi poront lassns en paradis venir. 



Ch'est des gens mariés . 



Toute gent mariet, tenés vo mariage ; 

Kuns pour l'autre warder vos devés de folage ; 

Tout doi vous faites un, ayés dont un corage ; 

De vous viennent et iscent partout chil grant lignage. 

Dieus enfans vous envoie, que vous devés norir. 
Vous vés que vous et eaus convenra tous morir ; 
De chou n'escape nuls, car tout convient pourir ; 
Désirer ne devés dont ou siècle florir. 

Trop bien poés avoir biens et successions 
Pour vous et vos enfans, tières et mansions, 
Par loyaus marchandises multiplicassions, 
Mais que les conscienches wardés de lésions. 

No mère Sainte-Église moult sagement approève 
L'estat de mariage. Pour quoy ? Je le te proève. 
Dieus Adam et Evain commist faire tel oeuvre, 
Qui le lieu Lucifer en paradis requoeuvre. 

Or volt que chou fust fait tous temps deuement, 
De gens conjoins onsanle par foit, par sierement, 
D'acort de Sainte-Église qui le tient sacrement : 
Tout chil et chelles peckent, qui le font autrement. 



LI B8TAS DBS GENS KÀEliS. 153 

Tons nés en mariages on lee tient légitimes ; 

Che sont et chil et chelles qui doivent à Dieu dijnes. 

Or doinst Dieos que tondis adierche li deusimes 

Bt doinst aussi que femmes puiscent ylvre sans limes. 

Bnfès de loyal lit, quant il ot de se père 
Dire qu*il fu prendons, preude femme se mère. 
Au coer en a grant laice, ch'est cose toute dère : 
Chesouns ot yolentiers boin renon et s*en père. 

Légitime partout ont les suocessions 
De meules, d'iretages et de possessions ; 
Mais tout enfant qui sont d*autres oondissions. 
Riens n*snty fors chou k'on voelt, par toutes régions. 

Isaac et Tsmaël, che furent bien doi frère ; 
Abraam fu lor pères, mais chesouns ot se mère. 
Isaac légitimes fu beneois dou père, 
Et chou klsmaël eut. Bible bien le dédère. 

Pour chou conclus et di k*on se doit bien tarder 
De brisier mariages, et loyaltet warder ; 
Car on s'en fait ou siècle de trèstous rewarder, 
Bt se convient sentense de Dieu grant awarder. 

Bien est voirs que Dieus dist Adam et à Noé, ' 
Quant il les eut deus à leur femmes noé : 

• Croisciés, monltipljés, car je vos ai doé 

• De le tière remplir, dont tous serés loé. s 

Che ta dont, mais depuis Jhésu Ta deffendut, 
Se f as ses documens et ses dis entendut ; 
S*atent trèstous les jours, s'a lonc temps attendut. 
S'a sayettes agues, s'a sen fort aro tendut. 
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Or fisent tant les gens en le ioy de nature 
De grans désordenances, maiement de luxure. 
Que Dieus par le diluvo noja le créature 
Toute qu'il ot créet et en créer mist cure. 

Noé, Sem, Cam, Japhet par larke se sauvèrent, 
Leur femmes et tous clieaus qui par dedens entrèrent. 
Toutes ches wit personnes ticre wide trouvèrent, 
Et appriès le diluve, qui prunoiers labourèrent. 

En le seconde loj qui fu lois commandée, 
Que Dieus par Mojset as Juis a donnée, 
Pour chou qu'elle nVstoit tenue, ne wardée, 
Jhésus par se mort Ta destruit et craventée. 

Une loy grascieuse Jhésu nos aporta ; 

Qui le tient vraiement, le salut déporta. 

En tous ses documens peckeurs moult conforta ; 

Qui ne le ci oit ot aimo, chiertes moult grant tort a. 

Or s'avise chescuns, uns jours vient et aproche ; 
A (be jour n'ara nuls ne consail, ne reproche. 
Tout seiil li convonra que tous ses fais aporcbe ; 
Sons, avis, escusances, riens n'i vauront, ne forche. 

Chescuns à Dieu tout seul raison li rendera; 
Miséricorde seule par dalés li sera ; 
Hélas ! se chclle n'aide, chiertes nuls n'aidera, 
Car, selonc les désiertes, li vrais Dieus jugera. 

Biaus douls Dieus, or vous pri que vous miercbit ayés 
De trôstous crestjens loyés et desloyés, 
Et que tous desvoyés par grasce ravoycs 
Et as peckeurs jugier miséricors soyés. 
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A tous estas doa siècle, qui bien y penseroit, 
Trëstoos devant derière retournet trouveroit 
Le bien qni soloit iestre ; pour choa trop bien feroit 
Dire de tout le Toir, qui dire Toseroit. 

Escriptnres le dient, mais on ne le fait mie, 
Car chescons et chescnne maitent leur estodie 
En che siècle qni keurt, qui tous les jours yarie, 
Qoi laidement empire, nuls n'est qui ne le die. 

Boin dero praichent souvent, mais trop petit poorflte. 
On voit en quoy chescuns anjonrdai se délite. 
As honneurs, as avoirs, comment chescuns y luite» 
Tons cheaus qui petit ont, comment on les despite. 

Argens soloit courir et li blanke monnoie ; 
Or keurent chil florin, mais à pluseurs anoie 
Qu'il en ont pau, se jeuent tout à bout en coroie ; 
Florin ont partout lieu, florin font partout voie. 

Or font ches grans rikaices régner orghieus, envies, 
Ck)nvoitises, luxures, désordenées vies ; 
Et pour chou convoit-on aujourdui signories 
Pour mener grans estas et grandes pomperies. 

Hélas ! on est si tost et mort et oublyet ; 
Et, quant vient à le fln et on est dévjet. 
Et on s'est es honneurs de che siècle fyet, 
On est tantos des boins et des malvais tryet. 

On dist que, UDieus est, tous biens se renouvieUe ; 
Se dist-on, là kal n'a, que soris y revielle. 
Las I carités se moert, qui tous temps est si bielle ; 
Toutes antres virtus reponnent leur vielle. 
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On ne poet mais les gens, ainsi k'on sieut, reprendre. 
As castois, as doctrines nuls ne voelt mais entendre ; 
S'est oubliée l'âme que chescuns doit Dieu rendre, 
Qui le dure sentense dou juge doit attendre. 

Que vauront dont jovenaiches, sens, avoir, ne rikaic«9, 
Quant on ara tourment pour trèstoutes ses laices 
Et perpétuelment sans nulle fin tristraiohes ? 
Peckières, à le mort drois est que tu t'esmaiches. 

Or est Dieus déboinaires, s'aime de coer entir, 
Moult souvent as peckeurs fait ses grasces sentir, 
Temps et espasse donne, s'en voelt se repentir, 
Dont ont pau de crémeur chil qui li vont mentir. 

Quant on ne crient castois, diffames, ne paroles, 
Les biens k'on dist, on tient coses toutes frivoles. 
On voit dont en che siècle tous jours a ces escoles 
Là troèvent toute gens de tous peckiég les moles. 

Or vont peckier assés peckeur et peckeresses, 
Désobéjr à Dieu, trèspasser ses proumaisses, 
Faire tous ses voloirs, ameur et ameresses, 
Oster contritions et les boines conôesses. 

Hélas ! li darrains jours tout laiscier vous fera, 
Et nuls riens de che siècle chiertes n'emportera, 
Fors le bien seulement, chius le compaignera. 
Mais Dieus pour les peckiés peckeurs condampnera. 

Sot homme, sotes famés, au darrain jour pensés 
Et que nuls en che siècle ne poet avoir sen ses 
D'onneurs et de rikaices et de tout soit sensés ; 
Pour chou contre peckiés tous les jours vous tensés. 
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Nuls ne croit, s'il ne voeli ; on n'en ftdt n&llaj forohe. 
Mais, s'en est baptisiet* dont est drois k'on s*effoiiohe 
De le foit soustenir et que le non on porche 
D*iestre boin crestjen» d'ester on se déporohe. 

Fois est fermement ordre le Sainie-Trinitet, 
Père, Fil, Saint-Espir, un senl en déjtet, 
Bt li Fienls seulement a pris hnman^tet ; 
Qui yoelt crestjens ieetre, tons temps ait oaritet. 

Chelle foit Jliésiis-Oris as erestyens donna. 
En le Yirgène Marie nuef mois s'emprisonna, 
Poar peckeurs rakaier à mort s'abandonna ; 
S'il Yoelt avoir nos cœrs, s'est drois, car raison a. 

Or est dont cheste fois tonte plaine de grasce, 
Car tout li peckeur ont de repentir espasse. 
Or est dont fols qui tant de ches peokiés emmasse 
Qne tourmentée soit sans An sen âme lasse. 

Peckenrs et peckeresses^ ne tos desconfortés. 
Qui non de crestyen par baptesme portés. 
Jbésns-Gris an bien faire vos a tons enortés 
Par les sains Enyangilles ; à loi dont resortés. 

Cest ohins qni donne grasce et tont bien poet donner, 
Bt qni poet as peckenrs tons peckiés pardonner, 
Bt se fait, quant li plaist, esclitrer et tonner. 
Se foit en ches églises par praicheurs fait sonner. 

Or demandent anonn quel cose ch'est Église : 
Ghescnns le doit savoir, ch'est li noble francise 
Qne Jhésu en le crois par se mort a conquise. 
Pour humaine lignie que dyables ot prise. 
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Eglises sont fondées par grant dévotion ; 
En églises fait Dieus partout se mantion. 
Et tout boin crestjen leur habitation, 
Pour apprendre le foit et leur salvation. 

Dont doit-on Sainte-Eglise toute gent honnerer, 
Qui voellent en le foit Jhésu-Cris demorer, 
Apriès le mort par grasce paradis espérer ; 
No fois donne que nuls ne se doit despérer. 

Or dient Escriptures : « Fois sans oèvres est morte, 
« Car boines oèvres oevrent de paradis le porte. » 
Fois tous boins crestyens en unitet cohorte ; 
En tribulations fois dévos coers conforte. 

Or voit-on et poet vir une grande miervelle ; 
On s'endort en peckiés, petit on s'en esvelle, 
Et li pervers dyables soutieuls les apparelle, 
Pour trèstous décepvoir jour et nuit se travelle. 

Or soit chescuns chiertains, qui ne résistera 
Et contre ses assaus ne se deflendera 
Et en ses soutieuls las de riens se metera, 
Se n'est par droite grasce, jamais n'en istera. 



Gh'est de cheans qui gouTiement. 



Signeur qui gonvrenée, apparilliéB vos comptes ; 

La principal avoir verra Dien et les montes. 

Wardés qae tous n'ayés pour ohes honneurs grans hontes ; 

Aidier ne yous poront roy, prinohes, dos, ne contes. 

Or est li cours de Romme de vraie foit fontaine, 
De trèstOQS crestyens par droit est soureraine, 
A tontes boines eèvres droit iestre prumeraine ; 
EaÎBon li conyient rendre, ch'est cose bien ohiertaine. 

Qni plus ara d*onnenr et plus dolans morra ; 
A le mort de che siècle riens ne li demorra ; 
Des biens qu*il ara fait, nuls riens ne Ten torra : 
Dieus des biens et dee manls avoir compte Yorra. 

A che compte seront tontes virtus chéliestes ; 
Se li comptes est boins, on y fera grans flestes ; 
Se non, tantost venront avant hideuses biestes, 
Dyables qui pour eaus menront grandes tempiestes. 

JhésuB-Cris Sainte-ÉgUse sour saint Pière fonda ; 
Tant k'on flst*chon k'on deut, trèstous biens habonda. 
Partout appert comment Jhésn le féconda 
Et comment conscienches de tous visces monda. 
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Dont tout eliil qui gouviernent, doivent bien rewarder 
S'il ne font chou k'ii doivent, se s'en doivent tarder, 
Penser à le sentense qu'il convient awarder 
Tous chiaus qui de mal faire ne se voeilent warder. 

Sains Pières et sains Pois qui prumiers gouvrenèrent. 
Voie de siervir Dieu par leur mort nous monstrèrent, 
Et par boines épitcles exemples boins donnèrent ; 
Or doinst Dieu bien tenir tout chou qu'il ordenèrent ! 



Ch'est des bénëficyés en Sainte-Église. 



Trèstont ohil qui tenés des biens de Sainte-Église, 
Maintenir yona derés tons temps en telle guise 
Qoe YO rie ne soit des sécolers reprise ; 
En Dien doit iestre tonte yo déyotions mise. 

SJcnler l'uns al autre yont yous moult rampronner. 
Car il dient que yous deyés tout ausmonner, 
Tes nécessités prises, et tout pour Dieu donner ; 
Tous les jours de tels coses sour yous yont sermonner. 

n ont grande mieryelles pourquoy yous emmassés» 
Cbe dient, ches ayoirs quant yous ayés assés, 
Et à petit de poine tous les jours yous passés. 
Et riens yous n'emportés tout quant yous tràspassés. 

Onques en yo yiyant n'en eustes boine laioe, 
Mais au laisder ayés eut grande tristaice. 
Aucuns par conyoitise de chel ayoir s'empaice ; 
Conyoitise oonyient que se droiture paice. 

Séculer au clergiet doiyent exemple prendre ; 
Pour chou met-on enfans as escoles apprendre, 
Si que les Esoriptures puiscent apriès entendre ; 
A Dieu doiyent li clerc raison pour les lais rendre. 
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Ensi que soloit iestre, n*est mie vraiement, 
Mais, quant il plaira à Dieu, très tout iert aultrement. 
Or doinst Dieus à trèstous, s'il voelt, emmendement ; 
Ensi k'iestre soloit, ore soit ensement. 



Ch'est des curés et des capelains. 



OiBites des curés est de donner baptesmes, 
De marier ensanle les hommes et les femmes, 
Ojr conflessions et de curer les âmes ; 
Songneosement se doivent tarder de tous dUBan^s. 

n ont des oapelains qui leur doivent aidier.; 
S'il sont d*acort ensanle, bien poeent s'entr'aidier, 
Bt, s'il font chou qu*il doivent, on ne les doit faidier ; 
Cnret et capelain font trop mal de plaidier. 

Raison pour leurs subgis convient les curés rendre, 
Dont doivent nuit et jour & leur salut entendre» 
Tele vie mener k*on ne les puist reprendre ; 
Bnsi poront de Dieu sentense bien attendre. 

Or voellent pour variés aucun avoir meskines. 
Pour faire leur besoignes, mettre couver leur glinet : 
S'en murmnr-on et dist que che sent conqubines : 
Simple gent n'ont que ftdre de si faites doctrines. 



Sainte-Église tel oèvre ne deust laisder durer. 
Comment aultrui curra, qui ne se set curer f 
Ghis fais fait les virtus trèstontes obscurer, 
Masculin, féminin ensanle font plnrer. 
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Dieus set bien, se tel oèvre n'est de tous emmendée, 
Sainte-Eglise partout en sera diffamée 
Et des perrochyens en moult de lieus blasméo ; 
Or en soit chou qu'il poet, j'en dirai me pensée. 

De toute Sainte-Eglise, biaus douls Dieus, vous souviègne ; 
Que li religions qu'il fu jadis, reviègne, 
En coers dévos ensi par vo grasce se tiègne 
Qud li pugnitions désiervie ne viègne. 

Vos souffres, s'atendés par vo bénignitet ; 
Des peckeurs repentans tous temps avés pitet ; 
Se monstres tous les jours vo déboinairetet 
Et comment vous amés en coers humilitet. 

Vous avés esleus cheaus qui siervir vos doivent, 
Qui des biens del Eglise pour leur vivres rechoivent ; 
S'il ne font chou qu'il doivent, chiertes il se déchoivent, 
Et, quant vient à le mort, adont bien s en perchoivent. 

Douls Jhésus, vous avos Sainte-Église fondée. 
Sur quoj ? Sur purctot. Or est tout dilatde, 
A ches boins bénéfisses chescuns tent et y bée ; 
Or est pour ches rikaices povretet oubliée. 

Al jour d*ui voit-on pau ke perfections lujse ; 

Fois, espoirs, carités partout moult amenujse. 

Il pert par tout le monde, par toute Sainte-Eglise ; 

S'en pierdent pluseurs gens moult souvent leur franchise. 

Quand praicheur dient voir, moult tost leur dis on hape ; 

S'il castient les gens, il dient k'on les cape. 

Hélas ! on est si tost enkéut en le trape 

De le mort, che voit-on, dont nuls vivans n'escappe. 



DBS cimis. 445 

Uo8 oisiaos tondis doabte, qoant il est escapés ; 
S'ayient soayent qa^il est repris et atrapés. 
Maladie les gens a tos pris et tapés. 
Et 11 mors est 11 roys qui tost les a hapés. 

Quant on roit de le mort que nids n'escapera 
Et que perdas sera qui ne s*emmendera 
Et que raison A Dieu par forche rendera, 
Sages hom i se fin tous les jours pensera. 

Tout cbll qui Dieu sienrés, ne tous en esmajés 
De le mort, s'elle Tient, mais asenr sojés, 
Car perdus ne pœt iestre 11 temps bien employés ; 
Qui mieuls set et mieuls fâche, et mieuls sera payés. 



n. 10 



Ch*est des religieus rentes. 



Signeur religieus, quand vous iestes rentet, 
lestre de siervir Dieu devés entalentet ; 
Vous avés renonchiet à propre volentet, 
Dont ne devés avoir nulle propriétet. 

Wardés bien les trois veus de vo profession, 
Fujés à vo pooir le fréquentation 
De che siècle pervers ; mais l'abitation 
De vo moustier amés, et le dévotion. 

Se vous faites ensi, vos lieus vous amerés, 
Légièrcment le fait de Tordène porteros. 
De Dieu, de toute gens amer vous en ferés. 
Et à le un, sachiés, remuneret serés. 

Ensi jadis le fisent vo boin prédécesseur, 
Et vous iestes des biens, che savés, successeur. 
Faites de vo fondeur vo boin intercesseur ; 
S ares em paradis à Dieu boin accesseur. 

Or est tout aultrement, ensi ne poet plus iestre. 
Chil religieus vont par le siècle tout piastre 
Dcsordenéement assés plus k'autre priestre ; 
Leur lieus ont pris en het, iestre voeilent campiestre. 
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Enai que séculer, font leur manches garder, 
Se s'en font par le sièole de ches gens rewarder. 
Bnsi ne aieat-on mie religion warder ; 
Plfueor par leur grandeur ne s'en yoellent warder. 

Tel gens quident de honte que che soit grans honneurs, 
Mais on en ot souvent sour iaus grant rampronneurs. 
Bn mains liens les fait-on despendeurs et donneurs ; 
Religions maistier n'eust de tels machonneurs. 

n font religions et Sainte-Église honte ; 

Se sanle des aucuns qu*il soient fil de conte. 

Leurs compagnons ayiellent, rendre ne yoellent compte, . 

Emmender ne se yoellent ; or pri Dieu qu*il les doute. 

Enfant et sot et jyre font trop bien lor deyoir, 
De chou k'on leur demande dient tantost le yoîr. 
Li temps donne k'on doit d'ire voir recepyoir ; 
Se ch'est yoirs, on le poet tous les jours perchepyoir. 

Car religions est partout trop eslargie ; 
Souyerain et subgit bien ne le wardent mie ; 
S*a loue temps raryet et tous les jours yarie ; 
Dieu laiscent et ou siôcle mettent leur estudie. 

Or don bien castjer riens el il n'en sera» 
Fors tant, quant Dieus yorra, tost tout emmendera. 
Et soit dertains chescuns que tous il jugera : 
Sages iert, qui yiyans-de Dieu s'aoordera. 



Chest des ordènes mendians. 



Or sont gent mendiant soutil religieus ; 
S'ont pluseurs souverains, gardyens et prieus. 
A prumiers pas ne furent, sachiés, déliscieus, 
Ne SOUP aultres rentes nulle riens envieus. 

Il prisent povretet, chelle ne leur faut mie, 
Maiement aujourduj, car li siècles varie ; 
S'est carités partout en pluseurs refroidie ; 
En grant dangier convient iestre chiertes qui prie. 

Quant carités régnoit, adont on leur donnoit, 
Et, quant il demandoient, nuls ne les rampronnoit ; 
Vivant et li morant, moult on leur amenestroit ; 
Âdont vivre pooient, adont on maisonnoit. 

Clairgie, sainte vie leur trouvoit soustenancho ; 

Or est carités froide, qui moult les désavanche, 

Et li povre couvent ont souvent grant grevanche ; 

Chil qui confiesses oent, troèvent tous temps cbavanche. 

Or sont moulteplyet, s 'en y a grant plentet ; 
Se n'ont possessions et se ne sont rentet. 
Se les convient tous vivre sour aultrui volentet ; 
Ch'est fort, car de donner on est destalentet. 
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Or eft pour eau li oose malement retournée ; 
Carités se repont, jestre ne poet trouvée ; 
ÂTariflses partout s'apert tieste levée : 
Enai que d^autres coset j'en dirai me pemée. 

On diat k'on a partout laiaciet religion 
Et pour las grans clergies pris grant élation. 
S'en ont les gens as ordènes maint de dévotion ; 
On en voit al jour d*ui bien l'aparition . 

Ch*est voira que par nature chescuns savoir désire. 
Assés set qui Dieu siert et souvent le remire ; 
Pour lu j siervir doit-on estudjer et lire, 
Ne mie pour le siècle qui tous les jours empire. 

S'en apprent, et che soit pour ches honneurs avoir. 
On prise trop petit moult de gens tel savoir. 
On voit apiertement que ch'est tout pour Tavoir» 
Estas, honneurs et les : or le tenés à voir. 

Scienche fait enfler, spirites édefle ; 
Pour instruire le peule, ch'est drois k'on estudie, 
Et k^on praiche le foit par quoj nuls n'en varie. 
Et que Dieu soit siervis et li Virgène Marie. 

Mendiant doivent faire siermochinations ; 
Or tient-on les escoles de ches oppinions, 
De ches fors argumens, de fortes questions ; 
Par grant difflcultet fait-on solutions. 

Par daii^e voit-on pluseurs en haut monter, 
Par sens et par eur les aultres sourmonter ; 
Mais, quant il sont signeur, on ne les poet douter : 
Or se wargent ; à Dieu les convenra compter. 
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Ch'est toute vanités des honneurs de che monde ; 
Sour avoir, sour savoir vault tenir se coer monde. 
Sour Dieu, sour Eseriptures, sages est qui se fonde. 
Car escaper partout poet trop bien mort seconde. 

Les ordènes mendians sont darraines fondées, 
Pour leur sens, pour clairgie, partout sont honnerées. 
Or ont assés affaire religions reniées, 
Et aront, se ne sont aultrement ordenées. 

A prumiers toutes ordènes saintement commenr'hièrent, 
Et Dieus et tous li peules pour chou les exauchièrent ; 
Mais depuis k'un petit religion laisoièrent, 
De sens, d'onneur, d'avoir, les pluseurs abaiscièrent. 

Petit et petit vont montant li mendiant. 
Comment que par ches rues voisent dou pain priant, 
Et monteront par chou qu'il sont bien .étudiant, 
Se leur soutievetés ne les vont détriant. 

Rentet et non rentet doivent iestre lumière 
De saintet, d'onnestet, de caritet plenière. 
Or ostent de leur ordènes le nouvielle manière ; 
Se non, moult tost ira tout chou devant derière. 

Or vorrai de ches ordènes mo conclusion faire, 
Car Dieus et toute gent voient bien leur affaire. 
Al jour d'uy se fait boin de moult parler retrairc : 
Dieu pri chou que je di ne puist as gens desplaire. 

Folie grans seroit, se j*aloie reprendre 
Cheaus qui toutes les gens doivent tous biens aprendre. 
Prumiers as mes deffautes me vauroit mieuls entendre, 
Car chescuns devant Dieu doit pour li raison rendre. 
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No mère Sainte-^lise, biaas doub Dieus, goayrenés. 

En foit, en nnitet et en pais le.tené8» 

Les estas, les personnes en honneur soastenés 

Bt rappiellés par grasoe tons les désordenés. 



Ch'est des séculers. 



Toute crestientés est aujourdui tourblée, 
Car de ses souverains est trop mal gouvrenée, 
Et trè.>^tout li subget jeuuent à siraagrée ; 
Do sages et de fols remplist toute contrée. 

Que plus aront ou siècle toute gent de rikaices, 
Graiis estas et honneurs et trôstoules noblaices, 
Hiretages et rentes et ches grans forteraices, 
Plu;^ aront au laiscier à le mort de tristraices. 

Que devient chius avoirs que chescuns tant emmasse ? 
Car nuls n'emporte riens du tout quant il trèspasse, 
Toute seule dou corps se départ l'âme las.se ; 
Un tout seul moment n'a de repentir espasse. 

Or s'en va toute seule trop creméteusement. 
Avoir, ami, parent k'on aime tenrement, 
Biaus dous Dieu, seront-il avoeo au jugement? 
Oïl ; mais che sera tout au condampneraent. 

Comment ? Nuls ne le set, fors cbil qui font lesproève ; 
Chou que cbélet estoit, adont tout se descoèvre. 
Dieu qui tout set et voit et en tous cas bien oèvre, 
Fait et rent se sentense selonc les fais qu'il troève. 



> 
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Roys, prinche, duo et conte, toute cbeyaleriey 

Tout chil de noble sanc et de noble lignie, 

Poront-il escaper pour leur grant signerie T 

Dieus le set. et nuls aultres ; cb'est obius qui tout castie. 

Que plus est-on poisçant, plus doit-on de bien fiUre 
Et plus redoubter ebou qui poet à Dieu desplaire ; 
Car gentieuls ooers se doit de tout yisoe retraire, 
A Dieu trop plus k*au siècle se doit pener de 



Âujourduj des gentieuls pluseur vilain deyièneni ; 
n pert à leur babis et à chou quil maintiènent ; 
ÂToeckes les communs en moult de cas se tiènent; 
A le prumière loj pluseur gent y reriènent. 

Cb*estoit loys natureus que tout Tisce régnoient ; 
Grant, moyen et petit leur yoUentet faisoientf 
Et les femmes as bommes dou tout 8*abandonnoient ; 
Cbou que soumont nature, communément faisoient. 

Or en soit que cbescuns juge s'en die véritet. 
Vit nuls qui yeist onkes, si grant adyersitet, • 
Com on yoit al jour d uy, ne tant d'iniquitet ? 
Toute gent de raison, cbierteS| en ontpitet. 

On rewarge comment cbescuns se défigure 
En babis cours, estrois, en toute se yiesture. 
Cbescuns en contronyer desgisance mait cure ; 
Tout cbil nouviel babit sont moette de luxure. 

On yoit plusenrs qui n*ont ne rente, ne maison, 
Et se yoit-on qu'il tiinent yolentet pour raison. 
Pour cbou tout peckiet ont aujourduy leur saison, 
Car Tuns al autre donne de peckier Tocquoison. 
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Or font trop mal li rike qui ensi se desguisent, 
Car li commune gcnt sur lor fait se devisent, 
Et par jour et par nuit eaus contrefaire visent ; 
Les boines gens jadis ensi mie ne usent. 

Les gens anchiènement bien et biel se viestoient. 
Et selonc leur estas lor viestures portoient ; 
Et, quant venoit au temps, aucun bien les donnoient, 
Aucun par viéwariers vendre bien les faisoient. 

Pluseurs portoient bien jadis vièses viestures, 
Et en faisoient bien varlet siervant parures. 
Et se passoit-on bien de ches simples coustures : 
Se faisoit-on moult bien rapparillier fourures. 

Or voelt iestre chescuns aujourduj poestis ; 

Nuls ne vault riens, qui n'est de nouviaus dras viestis, 

Et li mojène gent et li peuples maistis ; 

Che n'est mie miervelle, s'on troève des kétis. 

On voit ches davaldiaus, bierquiers et kiéruyers, 
Iestre voellent viestis ensi k'uns esqujers. 
Avoir à leur pooir des dras à remujers ; 
Se voellent or en droit avoir ches grans loyers. 

Li rike gent s'en plaignent, mais ch'est toute leur coupe. 
Car il soeffrent qu'il font d'une panefte soupe ; 
Sur leur capiaus trèstout sa demandent le houpe, 
Et se font les signeurs par derrière le loupe. 

Trop bien sèvent trouver de ches nouviaus espos, 
Et widier, quant il pocent, les hanas et les pos ; 
Mais, las I jadis avoient trop petit de repos 
Et des loyers moult pau mettoient en dépos. 
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Aiijoiirdiii gent wa^ant Toellent petit oavrer ; 
A paine poet-on mais maitkines recoaTrer ; 
On les aoloit jadis assajer, esprouyer ; 
Or n'en poet4)n maîa nol, se petit non, troayer. 

• 

Or est partout li siècles en moult grant aventure. 
On ne fait mais as tiëres, si k^on tient, leur droiture ; 
En Tignes, pris et bos, on j mait pau de cure ; 
Se le Toit-on et pert partout à le yiesture. 

S'on faisoit boin ahan sans tières desrojer 
Et pour faire les vignes on donnast boin loyer. 
Les prés faukier, fener à point et carjer, 
En vendenges serolt trouvet et au soyer. 

On dist : li temps est kiers ; est-chou si grant merveille ? 
Nuls, ensi k'on soloit, de riens ne se traveille. 
Pour décepvoir aultrui, par jour, par nuit on veille ; 
De retourner viers Dieu nuls ne s*en appareille. 

Li siècles est honnis par faute de justiche. 
Car pluseur justichienr en sont don faire niche. 
On peut bien un mescant, on lait aler un riche ; 
Mains de larons seroient, se n'estoient oompliche. 

Pluseur bien contrefont souvent des lois nouvielles. 
Se font anchiènes lois reponre leur vielles. 
Avocat amparlier, qui maintiènent quenelles. 
Selon chou k*on leur paie, font-il les causes bielles. 

Povre gent sont honnit pour ches avocaties ; 
Avocat tiènent gens en longe plaideries, 
Entes vient- on au droit pour les grans trekeries ; 
Aviset sont et sage chii qui ne plaident mies. 
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Procureur en ches cours toutes gens parhonniscent ; 
Au commenchier les causes, soutieuement se tapiscent ; 
Avant vont par journées et les causes blankiscent : 
Chil qui sont en lors mains, fort est quant il en iscent. 

A tous estas dou siècle qui bien y pensera, 
Faussetés, trekeries en pluseurs trouvera. 
Je tieng dont le plus sage qui le mains plaidera 
Et des plais commenchiés qui tost s'acordera. 

Veons en marchandises s'il y ceurt faussetés. 
On voit bien pluseurs gens de faussetés retés. 
Qui couletier voelt croire, moult tost est endetés ; 
Par foies marchandises kiet-on en povretés. 

Rewardons tous veneus comment tout est hors voie ; 
As rikes et as povres, chou k'on voit, trop anoie. 
Aucun dient que ch'est pour chou k*on se desroie. 
Et aucun vont disant que ch'est par le monnoie. 

Gens rentet sont perdut, se cheste cose dure ; 
Faire leur convenra selonc le temps temprure. 
Monnojer et carjgeur ont ore Taventurc, 
Car en monnoies est li cose moult obscure. 

Elles vont haut et bas, se ne set-on que faire ; 
Quant on quide wagnier, on troève le contraire. 
Monnoyer des monnoies sèvent k'on en poet traire ; 
L*or et l'argent ne poeent li signeur mieuls atraire. 

Je tieng, se jo di voir, nuUuy ne desplaira. 
Tant k'on wagnera bien, li communs se taira. 
Et, se wagnagcs faut, à nulluy ne plaira ; 
Chescuns les grans journées qu'il prent, en vis laira. 
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Se de tons les maistiers le roir dire voloie, 
Sour eheseim et sur tous assés dire poreie. 
Mais qui se sent mefRût, pour Dieu se se raroie ; 
Trop rnienls yanlt paradis que trésorsy ne monaoie. 

ÀQJoiirdny, qni remire tons les estas don monde, 
D'orghnel et de luxure comment tons manls habonde, 
Comment on tient si pan moult de gent le eoer mondOi 
On Toit que soar les boins soayent li manls redonde. 

Diens monstre se oourono partout appiertemeat 
Par wières, par mortoires, par tempiès rraiement ; 
Et on voit si petit es gens d*emmendementf 
Pour castoi que Diens fische, ne pour nul praichement. 

Dieus Toit les eoers des gens, et nos yéons le faehe. 
Uns sens Tisces dou ooer toutes rirtus enoaehe, 
Et tantos anemis de tous aultres Tenlache 
Et fait & sen pooir que chins ooers Yirtus haohe. 



Et quand Dieus Toit ohes ooers de peckiés" enlaohiés 

Et si légièrement il les yoit ens glachiés, 

Et k'anemis 7 maint, et il est hors kaohiés, 

Sen conrouo, quand poins est, monstre tost, ohe saehiis. 

Or est miséricors. S'atent k*on se repente, 
As boins et as malyais tous les jours se présente. 
Li boin par repentir tiènent le boine sente ; 
Malyais perséyérant n*atendent fors tourmente. 

Reposer se conyient, quant on a trayelliet ; 
Dormir ausi conyient, quant on a tant yelliel* 
Moult de gens mainte fois se sont esmenrelliet 
Comment on se rendort, quant on est esyeUiet 
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Preudom toute se vie pour Dieu siervir travelle. 
Uns boins clers pour apprendre par jour et par nuit velle. 
Dieus aime boines oèvres ; or n'en ait nuls miervelle, 
Des biens rémunérer par grasce s'aparelle. 

Qui plus en siervir Dieu sen corps travellera, 
En boines oèvres faire nuit et jour veillera, 
Les poines désiervies d'infîer escapera 
Et pour ses boines oèvres rémunérés sera, 

J*ai fait de pluseurs coses par devant mention 
Et des estas dou siècle dit men entention. 
Dieus me doinst à le fin faire sans fixion, 
Avoec chou que j'ai fait, boine conclusion. 

Nuls n'est des crestjens, s'il n'a reçupt baptesme, 
S'il ne croit fermement qu'il soit et corps et urne, 
Que Dieus homme créa, puist prist del homme femme ; 
Qui chou ne croit, il fait à crestienté blâme. 

Fois catholike croit Dieu seul en Trinitet, 
Que trois personnes sont uns Dieus en unitet. 
Pères, Fieuls, Sains-Espirs, uns Dieus en caritet, 
Et que li Fieuîs a pris tout seus humanitet. 

Dou Saint-Espirs conchiut li Virgène glorieuse 
Le Fil Dieu Jhésu-Cris par oèvre virtueuse. 
Adont fist de Marie Trinitet sen espeuse ; 
S'en est humanités à Dieu plus gratieuse. 

Jhésu-Cris pour peckeurs naistre volt et morir ; 
Tout estoient perdut, se les vieunt souscourir, 
Dont doit bien en sen coer chescuns s'amour norir, 
Par quoj devant li puist en paradis florir. 
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A no Toleniet est le bien ou le mal faire, 
Et, quant Dieos Toit k'on Toelt à boines oèvres traire, 
De peckiés et de Yiscee de tout en tout retraire. 
On ne poet faire cose qai mieola pai3t i loi plaire. 

Dieoa a mis on oorps âme qu'il verra retrouver, 
Conjoins les a par vie, se les voelt esproaver ; 
Sen amour, tant k*on vit, poet-on bien recouvrer, 
Mais à le fin voelt tous vrais repentans trouver. 

Or est moult grans miervelles, quant Dieus a tout créet 
Et s'en nous ne demeure sen paradis gréet, 
Que tout peckeur ne sont grandement effréet, ' 

S'il fêlent à le glore là tout ont tant béet. 

Dieus set tout et voit tout, comment que moult se taise ; 
Il set tons malvais fais, pensée voit malvaise ; 
S*on se voelt repentir, assés tost on l'apaise ; 

est quant on fait bien, courchiés quant on redaise* 



Quant Jhésus tout gouvierne, les coers des gens demande, 
Et se voelt que chescnns fâche chou qu'il commande. 
Pour tout peokeurs au père fist de sen corps offrande, 
Et en le crois souffri pour tous passion grande. 

Se voelt que cescnns ait en coer se passion, 
Et, qui peckières est, qu'il ait contrition 
Et qu'il fâche tantost vraie conflesaion ; 
Tout pardonne, s'on a d'aultrui compassion. 

Or vous avisés dont, trèstout boin crestyen, 
Faites à Dieu le Père Jhésu-Cris vo moyen. 
Par quoj de paradis soyés tout chitoyen 
Et que desrompu soient de peckiet chil loyen. . 
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Toute crestjentés par est trop desvoje, 
Car en tous peckiés s'est trop laidement loye ; 
Se voit-on que li fois en pluseurs gens varie : 
Petit vault chou que Dieu par le temps les castie. 

Li coers sont endurcit, pluseur ne voient goûte, 
Es vanités dou siècle mettent s'entente toute ; 
Escandels aujourdui petit on met en doubte ; 
S*on parole de bien, moult envis on Tascoute. 

On ne voelt mais oïr fors bourdes et menchongne ; 
Pour r'hou les compagnies moult souvent on resongne, 
Car, s'on dist bien d'autruy, tantost aucuns enfrongne 
Jadis soloit aler autrement li besongne. 

Li plus grans nouvelères chius est li bien venus. 
Entre les grans signeurs est partout retenus, 
Des grans, des moyens est oi's et des menus ; 
Mais il dist souvent faus, s'est bourdères tenus. 

Aujourduj moult de sage redoubtent compagnies ; 
On ne parole mais for d'orghuel et d'envies, 
Des avoirs, des grandeurs et des grans signeries, 
Des gens luxurieus et de leur ordes vies. 

On aconte mais pau, s'on en est diffamet, 

Son est de se vinage luxurieus clamet. 

On dist que cirost pour chou k'on est li mieuls amet ; 

Hélas ! ou temps passet en estoit-on blasmet. 

Jadis sur toutes riens on wardoit mariages, 
Car leur enfant avoit meules et hjretages. 
S'aucuns se meffaisoit, c'estoit trop grans outrages ; 
Reprouvier en avoient enfant tout leur eages. 
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Trop amiaTlement lef gens se oompagnoient ; 
Foiiy amoori lojaltet, Tans al autre portoient. 
Chil qui besoing aToient, Bonconrut tost estoient ; 
De loyaulB marchandisee pluseara se chavisçoient. 

Userier termineur estaient despitet ; 
S*il lor maisavenoit, nuls n*en avoit pitet. 
On haoit fanssetet, s'amoit-on réritet ; 
De faire se penoient tonte gent ëquitet. 

On dist : • Qai fait raison, il a bien et maisMi. s 
Vilenie n'eut onques et nul temps se saison ; 
Par biaus parlers souvent moult de fols apais-on ; 
Tons temps oioient consail toute gens de rais<». 

Par pères et par mères naisoent et fol et sage* 
Enfant sont légitime tont net en mariage ; 
S*ont de leur droit partout meules et hjretage ; 
Nulle sueoession n'ont net en songnetage. 

Dont est et Tient li sièoles par hommes et par femmes. 
On tient partout les rikes pour signeurs et pour dames ; 
Non pour cant tout et toutes ont tout et oorps et ftmes ; 
De générations ne doit iestre diflkmes. 

Quant j'oc parler dou siècle, 11 coers ou oorps me tranle ; 
On dist k*en moult de gens Tolentés a le canle, 
Mais ch'est encontre droit et raison, che me sanle : 
Onques n'eurent acort biens et li mauls ensanle. 

Comment Toit-on régner aujourdhni volentet ? 

On est en ches églises par volentet rentet. 

Et li séculer sont trèstout entaleniet 

De faire leiir itàoit, s'en troèv-on grant plentet. 

n. Il 
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Chil maintien, chil liabit et ches nouvielletés, 
K'on fait par tout le siècle, dont ch'est chiertes pités, 
Djable sont siervit et Diens est despités : 
Ne sont mies tels coses toutes adversités ? 

Il en viènent grant mal, orghieus et convoitise, 

Li vilaine luxure qui coers et corps atise ; 

Adinvention ont aucun trop bien apprise, 

Car, qui plus se desguise, ch'est chius que plus on prise. 

Homme femmes honniscent, femme hommes déchoivent ; 
Se font souvent ensanle chou que faire ne doivent, 
Et aultres gens les voient et bien s'en appierchoivent ; 
Moult de temptations pour chou souvent rechoivent. 

Onque mais toutes femmes chil homme tant n'antèrent, 
Com on fait aujourduy, ne tant ne s'en vantèrent. 
Quant ches garches sont grosses, tantost elles s'em pèrent ; 
Elles n ont mais nui honte, se leur ocvres appèrent. 

Moult de gent mariet sont en grant aventure, 
Quant si communément on voit régner luxure ; 
Mais chescuns doit warder loyaltet et droiture, 
Car li cars les somment et leur fraile nature. 

Ch'est si très-grans peckiés Tun l'autre wihoter ; 
On en voit par le siècle tant de gens rihoter ; 
On en est diffamet, se s'en fait-on noter : 
Trop mieuls vauroit as ronsces et orties froter. 

Car on en est tenut, et ch'est drois fois mentie ; 

S'en est-on moult souvent en péril de se vie ; 

S'en naiscent grant courouc, hajnes et envie : 

On en fait pau de compte ; che dist-on : « Ch'est folie. » 
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S'en sont bien U droit hoir souvent désh jretet, 
Et à le fois Tans l'autre chachent à povretet. 
Encore yault trop pis quant on en est retet ; 
On en est effrontet et souvent endetet. 

Ghil grant visée qui régnent, troublent le consoienchoy 
Car on fait les peckiés de chiertaine scienche ; 
S'atent Dieus et se soeffre pour chou k'on se repenche* 
Et, son ne se repent, pan vault se pascienche. 

Il fera trop grans oos quant il commencera, 

Puis k'oa ne se repent, correxion fera 

De tous luxurieus et se les jugera ; 

Ch'est trop tart repentir» quant plus on ne pora. 

S*on m'entent bien, j*ai dit assés m'entention è 

Et de pluseurs victoires fait dessus mention, 
De chou k'on voit ossi par mainte région ; 
Assés tôt voirai faire de tout conclusion. 

Qui diroit de che siècle les grans doleurs qui keurent, 
Comment en grans peckiés les gens lonc temps demeurent. 
Comment l'uns l'autre gent au besoing pau sousceurent, 
Che n'est mie miervelle se li preudomme pleurent. 

Prendes femmes aussi» car ch'est trop grans pités 
De vir chou k'on voit ore, ches grans iniquités, 
Oi^hieus» grandeurs, luxures, toutes perversités ; 
Se voit-on que nuls n'est de le mort respités. 

Tout ensi que fol font, voit-on faire les sages. 
On ne vit onques mais faire si grans outrages, 
Comme toute gent font maistit et de parages 
De grani nouvielletés et de nouviaus ouvrages. 
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Les gens do Sainte-Eglise maiement se desroient ; 
As séculers exemples donner moult boins soloicnt. 
Or se sont trop cangiet, laie gent bien le voient, 
Pour chou, dont ch'est pités, se meffont et desvoient. 

Je sui trèstous chiertains, pour cose que je die, 
Clergiés et tous li peules ne s'amenderont mie ; 
Mais Jhësus nos Sauvères et se mère Marie 
Feront, quant poins sera, k'on cangera se vie. 

Yit-on ? Chiertes nenil, mais on languist forment. 
Comment ? Car on demande mieuls que pain de fourment, 
Chil habit, chil maintien, che sont trèstout tourment ; 
Clerc et laj se maintiènent demésuréement. 

Ou clergiet séculer deust régner carités. 

En tous religieus, chiertes, humilités. 

lestre deuist de tous li siècles despités ; 

Mais vés Tun et vés Tautre : partout fault équités. 

Tout chou k'on fait au siècle, ch*est tout dérisions. 
On ne fait mais nul compte de prédications ; 
Se fait-on un riset de diffamations ; 
Se sieut-on moult petit mais les pourchessions. 

On les siewoit jadis, chiertes, dévotement, 
Plentet d'ommes, de femmes, cho sachiés vraiement. 
Or les sievent les femmes assés petitement ; 
Ch'est bien signes k'on croit pluseur légiôrement. 

On voit bien et s'appert, aultrement ne sera 
Tant que tous li clergiés partout s'emmondera 
Et que des bénéfiases mieuls on ordenera ; 
Honneur as gêna d'église petit on portera. 
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Màlni i$sui ai aioUniui. 

En tons temps fitit boin croire les paroles des sages. 
On dist : s On doit ester partout malyais usages ; 

• Trop bien fait castjer tous cheans qui font outrages ; 

• Folies maintenir, che n'est nuls avantages, s 

Trèstonte boine gent, entendes à raison. 

On dist que boines oèvres ont en tous temps saison. 

De mal faire ne doit nuls avoir occoyson ; 

Qui mal font, se 8*amengent : partout chou appais-on. 

Biens a tondis vainebu le mal et vaincerai 
Bt don bien et don mal jugemens se fera. 
Chescnns avoeckes li se fardiel portera, 
Doa bien qu'il fait ara, rémunérés sera. 

De nouviel uns nouvians usages est venus, 

jQui jà de toutes pars de tous est maintenus. 

Je voie bien qu'il sera longement maintenus. 

Pour quoj T Pour cbou qu'il plaist as grans et as menus. 

liais à Dieu ne plaist mie, j'en fai bien chesoan sage. 
Comment i Diea plairoit cbil fait et cbil ouvrage 
K'on fait en ohes viestores, que Dieus tient abnsage T 
Tout chou k'on fait an siècle, pour chiertain ch'est tout rage. 

On voit hommes et femmes comment chesonns abuse ; 
De ohou k'on voit 4 )'oel, pour Dieu nuls ne s'esonse. 
U fitis descoèvre tout, li maintiens tout accuse ; 
De le grasce de Dieu petit mais on en use. 



On me dist : s Taisiés-vous, oheeoons s'amendera, i 
Bt je respong : s Pour vdr, je di que non fera, s 
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A toutes ses plaisanches chescuns entendera, 
Et trop bien à le mort à Dieu s'apaisera. 

S'amenderont signeur de leur grandes beubanches ? 
S'amenderont tout autre de ches désordenanches ? 
S'amenderont li jovène de malvaises enfanches ? 
S'amendera li peules de ches grans déclievanchcs ? 

On le me poet bien dire, mais jà ne le kerrai, 
Tant que l'amendement de pluseur je verrai. 
Se je vie et je puis, sachiés, j'en enquerrai ; 
Liés serai se ch'est voirs, et bien le soufferrai. 

Rewardons par le siècle ches orghieus, ches envies, 
Ches grandes convoitises, luxures, gloutenies. 
Comment ohescun jour hamèreiit et ne se chiessent mies ; 
Jà poet-on perchevoir s'on cangera les vies. 

S'amenderont les femmes qui par moustiers, par rues 
Vont monstrant leur quaintises et comment sont cornues, 
Comment par esramies sont noblement viestues ? 
Mieuls leur vauroit penser queles sont quant sont nues. 

Les rikes et qui poeent, contrefont les royncs, 
Leur adours, leur hatriaus monstrcnt et leur poitrines. 
Apriès elles aler voellent pluseurs mcskines : 
Sains Pol ne donna mie, chiertes, teles doctrines. 

Mieuls leur vauroit assés couvrir leur nudités 
Que ches habis estrois porter, dont ch'est pités. 
A tous honniestes coers desplait, ch*est véritës ; 
On tient que ch'est honneurs, mais ch'est perversités. 

On ne vit onques mais, en trèstoutes parties. 
Les hommes si hardis, les femmes si hardies ; 
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Se Bont ch60 joTenohielles en moult de lieng honnies» 
De loe, de mariages les plaseors empiries. 



De tout le remanant don sièole me 

Et faire le soarplns as boins faiseurs lairai. 

De Toir sai que jà tant taire ne me sarai, 

Que moult de grans parlers des femmes je n'arai. 

Pour Dieu, trtetout et tontes, comment k'on se desguise, 

Sojés et fil et filles trèstout de Sainte-ÊgUse. 

Le fo7 de Jhésu-Cris ayés au coer esprise ; 

Par ches boins siermonneurs iestre vos doit apprise. 

PrendAB en cbes praioheurs des ftmes le peuture ; 
Il dlent chou qu'il troèyent, sachiés, en TEseripture. 
S*il ne font chou qu'il doiyent aucun par ayentore, 
Se font-il bien es coers et remors et pointure. 

Il n'est nuls si boins ders, tant ait de sens plentet, 
Qui puist de se coer faire tondis se yolentet. 
Par li le set chescuns comment on est temptet. 
Comment on est ou coer pour peckiés tourmentet. 

Se chescuns et chescune souyent à Dieu pensoient 
Et les oèyres don siècle que ch'est, bien remiroient» 
Toutes ches yanités assis tost laisceroient 
Et à leur créateur don tout retourneroient. 

Mais li coer sont si joyène, si fueyle li karongne. 
Trop plus tost que le yoir on croit une menohongne» 
Et chescuns l'un pour l'autre le retourner resongne ; 
Souyent par mal plaidier, piert-on bien se besongne. 



Ch'est oèyre d'anemi, chierieSt chou k'on voit 

Car on fiût tout pour chou c'om puist au sièole plaire ; 
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Mais chescun et chescune sen coer en deust retraire 
Et chou laiscier à faire, qui poet à Dieu desplaire. 

Car ch'est chius qui nos fist, nous ne nos fesins mie ; 
Il prist pour peckeurs car en le Virgène Marie ; 
Se fist le paiement pour humaine lignie ; 
As siens pourmet et donne lassus se compagnie. 

Aprendés, tout et toutes, vo salut aprendés, 
Qui paradis avoir aprics le mort tendes ; 
A rdme plus k'au corps nuit et jour entendes : 
Ensi pores acquerre chou que vos attendes. 

I 

Laisciés ches grans orghieus et ches grans vanités, 
Ches luxures ; despités toutes perversités, 
Et ches honneurs dou siècle trèstoutes despités : 
Se serés de le mort seconde respités. 

Biaus douls Dîeus Jhésu-Cris, qui trèstous nos créastes, 
Vos castois et vo loy vivans nos anonchastes, 
Les peckeurs par vo mort en le crois racatastes, 
Et qui régnés lassus es cieuls là vo montastes : 

Humiljés nos coers par vo saintime grasce 

Et se visités Tàme qui pour peckiés est lasse ; 

Se donnés à trèstous de repentir ospasse, 

Par quoj chescuns ait glore, quant dou siècle trèspasse. 

Vous poés, et nuls autres, vo peule castyer, 
Et poés tous orghieus en coers humiljer ; 
Pour chou dévotement vos doit chescuns pryer, 
Car as vrais repentans savés tout ottryer. 

Douls Dieus, je vous grascie quant complit ai mon oèvre. 
Chius attent vray pardon, qui ses peckiés descoèvre ; 
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Contrû et repentans l'amonr Dien tost recoèyre : 
Or T08 oonfletséa bien, là troaveréa le proère. 

Pères, Fieuls, Sains-Espirs, ch'est ans sens Biens créeres ; 
JhésQS, Trais DieiM^ vrais hom, est H drois raoatères ; 
Sains-Espîrs en le Virgène fa yirtueus ouvrères ; 
Diens 11 Pares de tout fti il Trais ordeDëres. 

Trèstoat boin crestjeDi tenés che document, 
Ne demandes, ne faites sur chou nul argument ; 
Conflessés simplement et créés fermement : 
No mère Sainte-Église le croit tout ensement. 



Ch'est li complainte des dames et des demisielles et 
des femmes, pour leur habis et leur maintiens dou 
temps présent, dont on les reprent et blamist. 



Femmes parole?it : 

Dans abbés, vous avés registret moult do coses, 
Les aucunes par mètre et les autres par proses, 
Coses que vous aviés ou coer lonc temps encloses ; 
Or les avés à tous appiertement descloses. 

Chou que vous faites, est de chiertaine scienche ; 
Se monstres vo boin sens, vo boine conscienche. 
Vous ne faites de riens que vous sachiés silenche ; 
On voit que vous avés par raison passienclie. 

Vous avés fait complainte assés piteusement 
Et vos reconniscances bien et dévotement ; 
Avoec chou mettés-vous maint boin ensengnement : 
Chil qui Toent et voient, le dient ensement. 

As abbés et as moines fait des monitions, 
Comment doivent warder veus et professions. 
Comment doivent avoir grandes dévotions, 
Car pour Dieu siervir ont ches grans possessions. 

Or avés registret des non nains, des béguines ; 
Se leur donnés asscs véritavles doctrines, 
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Comment jadis estoient cojes» simples, estrinnes» 
Et leur donnés des &mes moult boines médicines. 

De tons les mendians faites-vous sagement, 
Car TOB Yos en passés assés légièrement. 
Pour chou que che sont gent qui boin ensengnement 
Doivent monstrer et dire partout communément. 

Des souverains don siècle dites-vous bien le voir. 
Car il apert partout s'il font bien leur devoir ; 
Grant, moyen et petit le poeent percbevoir : 
Tout chou que vous en dites, fait bien à rechevoir. 

Des maintiens don clergiet dit toute véritet. 
Car on y voit partout moult de diversîtet, 
Petit avoir de lieu raison et équitet ; 
Qui le bien ont veut, chil en ont grand pîtet. 

S*avés des séculers le voir bien racomptet, 
Comment les virtus ont li visce sourmontet, 
Comment nouviel habit sont venut et montet ; 
Trop bien le mal blasmet et prisiet le bontet. 

Mais on se plaint de vous, dames et demisielles 
Mariées et autres et les jovènes puchîelles, 
Car en vo fait vos dites d'elles coses nouvielles ; 
A l'oyr sont honteuses, sachiés, laides et bielles. 

Vous parlés des habis de cangier et muer ; 
Che sont toutes paroles, sachiés, à kiens tuer ; 
On vos feroit ensçois le piel dou dos suer ; 
D'acort sont, se verront contre vous arguer. 

Dans abbés, vous savés bien no fragîlitet, 
Nos inclinations très le nativitet, 
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Comment ont pluseurs homme les femmes despitet ; 
Hom iestes de raison, s'en dires véritet. 

De nous vient tous li siècles et ches bielles caroles ; 
Les pluseurs de nous sèvent de toutes ars les moles, 
Car souvent entre nous en tenons des escoles ; 
Tous temps on dit sour femmes des sauvages parolles. 

S on pooit sans les femmes, Dieus, qui les priseroit ? 
Chil homme, qui mieuls mieuls, chescuns s'en truferoit ; 
Se n'estoit pour le leur, nuls ne les anteroit ; 
L'avoir plus que la corps assés on ameroit. 

Mais on ne poet sans nous, se nos en tenons aères ; 
Souvent nos font chil homme des requestes légières ; 
Se conniscons leur dis, leur fais et leur manières : 
Pesières falent bien, aussi font leur prjères. 

Pour chou dient chil homme : a Femmes sont orghilleuses, 
« Niches ou mal aprises, quant ne sont amoureuses. 
« Déchevoir bien se laiscent ches grandes maleureuses ; 
« S'en sont les autres femmes assés mains précieuses. » 

Or no vient mal à point, dans abbés, vos ouvrages, 
Car vos parlés sur toutes, sur foies et sur sages, 
Et sur chelles k'on dist qui brisent mariages ; 
De nous blasmer, avoir poés pau d'avantages. 

Vos parlés des maintiens, des habis, des viestures ; 
Se dites que che sont grans moettes de luxures, 
Et dites autres coses que nos tenons pointures ; 
Sachiés que nous faisons selonc le temps temprures. 

Se nous nos quaintious, c'est pour chou que mieuls plaire 
Puisçons à nos maris et leurs coers mieuls attraire ; 
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Se pensonf nuit et jour comment nos poriens faire 
Que d^autree femmes toutes il se Toellent retraire. 

Chelles à marier on les fait pour ohou quaintes 
K*elles soient as hommes par lojautet conjointes, 
Car mariages vardent maint homme, £6mmes maintes ; 
Par mariages Tiènent, ohe voit-on, sains et saintes. 

Tous temps pensent le mal, qui ne roellent bien dire. 
On Toit bien nos quointises, mais Dieus nos coers remire ; 
On laist no Créateur conyenir et no Sire, 
Car ch'est ohius qui souffirii pour tous peckeurs martire. 

Dam àbM mpoiU : 

Biaus douls Dieus Jhésu-Cris, Sire, je vous grasoie, 
Quant femmes contre mi Toellent faire partie. 
Or prenderai confort à to mère Marie, 
Car j'aray trop affaire se jou n'ai sen aye. 

Ch'est Toim, j'ai fait et dit des estas de che monde. 
Or sachent tout et toutes que sour bien je me fonde, 
Ch'est k'on tiègne se coer dou siècle nait et monde, 
E'on se "vrarge dou mal qui tant partout habonde. 

Entre les autres ooses j'ai bien parlet des femmes. 
Des rikes et des poyres, des puchielles, des dames. 
Se j'ai de tout voir dit pour le salut des ftmes, 
On ne me poet prouTer que je leur die blimes. 

Bien sai que femmes sont frailes de leur nature 
Et que femmes et hom sont enclin à luxure. 
S'aucun castoi fait ai, Dieus me -wart de pointure, 
Car oh'est pour chou k'on ait de luy warder grant cure. 
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S'est bien voirs que par femmes est siècles soustenus. 
Il en vient tous les jours, tous temps en est venus ; 
Mais li biens ou li mauls comment est maintenus, 
Dieus qui les coers connoist, le set trop mieuls que nuls. 

Pour Tonneur Notre-Dame doit-on femmes prisier ; 
Les boines et les sages, nul hom ne poet brisier. 
Déchiutes sont les foies qui voellent jerlujsier, 
Leur cointises monstrer, leur Labis orfrisier. 

Ch'est voirs k'on trouve bien femmes boines et sages, 
Qui sont de biaus maintiens et qui ne sont volages, 
S*aiment toutes honneurs et liéent tous outrages ; 
Non pour quant toutes femmes muent souvent corages. 

On dist de femmes sages tant que de rouges pannes 
Et tant que de noirs chines et que de blanches kannes. 
Lor keuves vont monstrant, si com paon as pannes ; 
Jamais pour haut parler femmes ne seront rannes. 

Tout chou que femmes font, ch est tout pour leur maris, 
Che dient les pluseurs, dont je sui tous maris. 
Je n'en kéroie mie tous les clers de Paris, 
Nient plus que Toel crevet que jamais soit garis. 

Quant femmes font à point, chescuns les doit bénir ; 
L'onneur de lor maris leur convient soustenir ; 
D'avoir pais entr'eaus deus,*leur doit bien souvenir ; 
Bien et biel sans orghuel se doivent maintenir. 

Se lor marit sont boin, mieuls les en ameront, 
Des adours, des viestures, riens ne discerneront, 
Mais au privet les dames trèstous les osteront ; 
Ensi chou qu'elles font, pour leur maris feront. 
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Mais d68 moDstrea pompeuses par monstiers et par Toie, 
S'on dist : « Gh'est poar maris. » chelle cose m'anoie. 
Ponr le salut des âmes trop bien conselleroie 
Gheacons maris se femme fâche demorer coye. 

Tontes leur Tolentés dire bien leur layrajr ; 
A présent, se je puis, d'eUes je me tairay. 
Mais» s'on me mait riens sus, je m'en esconderay : 
Tondis le yéritet à men pooir diray. 

De chou que femmes dient, il les en convient croire, 
Qui Yoelt joyr de pais au mangier et au boire. 
Une menchongne font bien sanler cose Yoire ; 
En conflesse Toir dire doivent à leur prouvoire. 

Femmes paroleni : 

Dans abbés* à vos dis sanlés uns drois hiermites ; 
Vous vos escondisciés, mais tondis avant dites ; 
Trop bien trouver savés, bien le véons, des fuytes, 
Mais nous vous monsterions vos paroles escriptes. 

Vous dites que nous sommes trop ceintes, trop cornues, 
Se sommes trop hardies et trop estroit viestues, 
Se monstrons nos cointises tous les jours par ches rues, 
Et se nos comparés souvent à biestes mues. 

De tels coses et d'autres trop fort nos reprendés, 
Mais nos savons trop bien le fin là vos tendes. 
Apprendés vo lichon, dans abbés, apprendés ; 
Laisciés-nons convenir, à vous warde prendés. 

Nous siervirons le siècle, car il le nos demande ; 
Nos coers, nos volontés avoec chou le commande. 
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De nos corps li ferons et des habis offrande ; 
Pensés que vous ajés boins vins, boine viande. 

Souviègne-vous, biaus sire, de vo temps de jadis ; 
Vous fustes révéleus, or lestes aifadis. 
Pour chou sour nous parler vous lestes enhardis ; 
Pensés, car 11 est temps dealer en paradis. 

Preudom, siècles vous lalst, vous ne le laisciés mies; 
Pensés or mais de Tâme, laisciés toutes soties ; 
Tardés de nous parler, se serons vos amies ; 
Se non, sour vous tenrons toutes nos plaiderles. 

Dans allés respont : 

Dames et demisielles, j'enteng bien vo paroles. 
Ch'est voirs, j*ai fait escrire des sages et des foies, 
Mais vous avés, che dites, de toutes ars les moles ; 
Jugiés dont de mes coses s'on les tenra frivoles. 

Carités, vérités à chou m*ont fait entendre, 
Car chescuns et chescune convenra Tâme rendre. 
Pour chou doit-on à tous en tous temps bien aprendre. 
Car sentense convient pour ses meffais attendre. 

Un nocet m'avés dit, je vos en regratie ; 
Un autel vous en doy, moult bien le vous affie, 
Moult bien le renderay, se Dieus me preste vie : 
Aise suy, quant les dames ont sour mes dis envie. 

Deffendre me convient encontre vos assaus. 

Vos me vendes paroles as livres et as saus. 

On me dlsolt jadis que j*estoie vassaus ; 

Or cuerc l'ombre des arbres et mayement as sauls. 
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Tons temps diray des femmes le bien, quant le saray ; 
Se riens el 7 ssToie, sachiés, je m*en tairay. 
Onqnes ne les haj, ne jà ne les haray. 
Mais des désordenanches jà parler ne layray. 

Fem$Hi$ parolânt : 

Dans abbés» tous volés moult grant mienrelle faire. 
Car TOUS Tolés les femmes en to temps Aire taire. 
K'onkes sains le fesist, monstres ent l'exemplaire ; 
Se TOUS donrons ehescune de blans wans une paire. 

Comment bomme parront et femmes se tairoyent I 
Les pluseurs à morir plustos s^assenteroyent. 
On les castieroit, et elles ne parroyent : 
Che seroit forte cose, se le parler pierdoyent. 

Qui tenoberoit les bommes ? qui teneberoit Tisines ? 
Qui tenoberoit Taries ? qui teneberoit meskines ? 
On n*oroit nul siermon, ne les boines doctrines : 
Aies briller, dans abbés, atout tos médecbines* 

Femmes Tont à siermons et as pourciessions. 
Par femmes sont peuplées toutes religions ; 
Par femmes sont ou siècle les exultations ; 
Plus que cbU bomme, femmes ont grans déTotions. 

Pour cbou les aime Dieus et li Yirgène Marie. 
Li Résurrexions fu par femme noncbie ; 
Li mère Jbésu-Cris dou lieu ne parti mie, 
Tant k'elle Tit sen fil aToir ou corps le Tie. 

Par femmes sont ostées de tous lieus les ordures ; 

Les preudes femmes tiônent leurs consciencbes pures. 

Or TOUS wârdés, dans abbés, de tos paroUes dures ; 

Des boins et des mauTais conTient aToir mestares. 

n. «« 
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Dans abbés respont : 

Damea, vos me poingniés au vrai chiertainement. 
De femmes faire taire, sachiés tout vraiement. 
Orques no le pensai ; qui le vos dist, il ment ; 
Car nuls ne le poet faire, fors que Dicus seulement. 

Et comment le feray-je, quant Dieus ne le voelt faire ? 
Ansçois que chou pensasce, viestiroie le liaire ; 
Mais chil qui le vos disent, voloient à vous plaire : 
Onques ne fu nuls sages qui n'eust aucun contraire. 

Femmes ont de leur droit parler, filer, plorer ; 
Trop mieuls aiment parler que ne fâchent orer. 
Au filer les pluseurs voellent pau demorer ; 
Tost pleurent s'on ne voelt leur dras mettre sorer. 

Ches trois condissions par création eurent ; 
Contre le volentet do Dieu faire ne peurent. 
Ensi furent créées, en chel estât demeurent, 
Légièrement parolent et légièrement pleurent. 

Dieus fist Adam de tière trèstout prumièrement ; 
D'une coste d'Adam Evain fist vrajement. 
Che nos apprent li Bible tout au commenohement ; 
Croire le devons tous que Dieus fist ensement. 

Mettes en un sac tière tout à vo volentet ; 
Se mettes en un autre de ches osciaus plentet. 
De hochyer, d'ascouter soyés entalentei ; 
Le son des os orés le tière sourmontet. 

Ch'est li cause pour quoy les femmes tant parolent ; 
L'une Tautre souvent de haut parler escolent ; 
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Monlt Tolentien as hommM leurs parolles retolent : 
Li haut parler des feounes par tout le siède Tolent. 

Dames, se je di Toir, il ne doit anajer. 
Femmes wagnent le camp sourent par haut cryer ; 
Qoant elles se oonreocenty fort est d'umilyer, 
TrèstoQt pour avoir pais» leur convient otrjer. 

Chil homme sont barbnt, femmes ne le sont mie. 
Le raison poor qaoj ch'est, je troayay l'antre fie. 
iPemme ne se tairoit pour tout Tor de Pavie» 
Tant que fast tonte rèse» pour voir le tous affie. 

Toutes les autres coses font bien i reoheyoir 
Que Tos dites devant, car vos dites le voir. 
En moult de cas font bien les femmes leur devoir; 
Homme sage s*en vont souvent appierchevoir. 

Fewmes parolent : 

Dans abbéSy vous nos dites des dures et des moles, 
De parler contre nous avés trop bien les moles. 
Et sont et pies et mains, che sanle, vos paroles ; 
Nous vous apprenderons, sachiés, de nos escoles. 

Vous nos volés loyer que nous nos tenons coyes. 
Que nous n'alons par rues, par villes, ne par voies. 
Ensi nos convenroit apprendre ifaire moyes ; 
Et qui feroit, biaus sire, partout fiestes et joies T 

On dist que compagnies ne valent riens sans frmmes» 
Ne tout reviel aussi sans pucielles, sans dames. 
Bien nos savons warder trèstoutes de diffames ; 
Assis à temps venrons de penser à nos âmes. 



180 LI COMl>LAIf<TE 

Vous volés les cointises des ohiés, des corps deffendre. 
Vous ne trouvères femmes qui là voellent entendre ; 
De vos vièses coustumes riens ne volons aprendre ; 
Cli'est voirs que le laron rendre convient ou pendre. 

Nous ne poons, biaus sire, faire chou que vos dites. 
No marit, no parent nos ont toutes sougites ; 
Obéir nos convient, et grandes et petites, 
A che siècle qui keurt et pajer nos débites. 

Nos véons et savons chou que siècles demande, 
Honneurs, avoirs, délis, boins vins, boine viande, 
Le coer de tous et toutes et le poisçanche grande : 
Pour chou voelt-on wagnier, pour chou chescuns marcande. 

Vos dites que jadis femmes furent loées, 
Pour chou k*en lor habis estoient pau parées. 
Se nous fasiens ensi, nos seriens tos huées. 
Car en trèstous estas sont les coses muées. 

Dans dblis respont : 

Dames et demisielles, vous me mettes on voie 
De penser à vos oèvres que volontiers veroie ; 
Mais jou ne les voy mie, sachiés, si m'en anoie, 
Car à vos argumens trop mieuls responderoie. 

Ches adours, ches habis, bien sai, jà n'osterés, 
Tant que de Dieu lassus castjes serés ; 
Mais ou siècle trèstoutes vos coers tous metterés, 
Et, quant vos ne pores, vous vos repenterés. 

Ch'est une grans miervelle, s'est grans abusions, 
Quant par castoy k'on fâche, ne pour monitions, 
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On ne lairt che$ cointiMs, qni sont dêstroetions 
D'âmet, de corps» d'avoirs et de déTotions. 

No sanyeur JhAsa-Gris qui tons nos raoata, 
Qui par se grant poisçanche le d jabla mata 
Et ses amis d'infler en glore translata» 
On le laist pour le siècle, là tant de débat a. 

Bians douls Dieus, que vos aident ches grans désordenancheSi 
Ches adinventions, ches grans desmesurances ? 
Hais che fait anemis qui vos keart de grans lanohes ; 
Se. dites tout et toutes : « Che sont toutes enfanohes ». 

Or dou persévérer Dieus tout amendera» 
Et ses castiemens, quant poins sera, fera. 
Car il est li vrais jages» vraiement jugera ; 
A présent voit-on bien que riens el n'en sera. 

Mais, que je ne roublie, je sui bien escolés ; 
Riens ne suy de me corps, fors des jroeuls, asplés» 
Dons Dieus, si fais castois donnés, quant vos volés ; 
Patience vos pri, vraie ne me tolés. 

Entrés suj de nouviel en nouvielles escolles, 
Là dames et pucielles dient moult de parolles. 
Des dures m'ont bien dit, or me diront des moles, 
Car pour riens ne diroient, oh'est voira, coses frivoles. 



J'aroye trop à faire, se respondre voloye, 
Dames, à vos parolles ; faire ne le poroie. 
Souvent li moult parlers les plus sages desvoie, 
Mais li parlers à point les avisés ravoje. 

Dieus me doinst boins avis, je suy fort argués. 
Bénis soit Dieus 1 eacore ne suy mors, ne tués ; 
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Mais chou que je ne voy, m'a mes sens acués : 
Dites tout, douches dames, car trop me dilués. 

Femmes paroletU : 

Dans abbés, vous nos dites des parolles asscs. 
Wardés-vous dou radot, car vous iestes passés ; 
Pour riens or et argent à présent n*enmassés, 
Mais de vo corps aysier ne soies jà lassés. 

Toudis parlés de nous, se vos taisiés des hommes ; 
Ch'est pour chou que nous toutes trop déboinaires sommes. 
Nos escrirons vos fais et en ferons des sommes. 
Au juge les donrons, qui connoist les preudommes. 

Se vous iestes preudom, nos sommes preudes femmes ; 
Li siècles ne dist mie que nos dampnons nos âmes. 
Vous n'avés mais que faire, biaus preudons, avoec dames ; 
Sour viellars impotens court et courra diffames. 

Nuls ne fait tant de nous, dans abbés, que vous faites ; 
Par vo fait sommes toutes de ches langues détraites. 
Se vous estiés plus jouenes, on le tenroit à traites ; 
Toutes seront moult tost, quand Dieus vorra, retraites. 

Jovenecce nos tient, résister no poons. 

Ches ruses, ches paroles de ches hommes oons ; 

De chou qu'il nos promettent, ou nient ou pau goons ; 

Quant nos sons escappées, ch'est drois que Dieu loons. 

Parlés de vos nonnains, de vos religieuses ; 
Rewardés s'elles sont mains dj nous curieuses ; 
Vous savés par oïr s'elles sont amoureuses : 
lestre doivent à Dieu, che savos-vous, espeuses. 
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Des gens de Sainte-Église parlés et de tos monnes, 
Comment il se desroient en habis et en gonnes. 
Moolt bien j tronverés des divierses personnes, 
Comment que porter doivent tièstoat larges oonronnes. 

Or pariés mains, dans abbés, nos sommes escandites ; 
Tontes sommes d'acort, et grandes et petites, 
De noQS bien reyengier, quant on nos tient despites 
Ponr ohes bielles plaisanches que nos avons eslites. 

Tondis jrons avant, jà ne recalerons ; 
Habis estrois et tels qu'il nos plaist porterons ; 
A no plaisir nos chiés toutes achesmerons ; 
A le mort, se Dieu plaist, bien nos confiesserons. 

Dans (Méi respont : 

Dames, quant on dist voir, on s*i doit accorder, 
Maiement quant on voit dis et fais concorder. 
Je voy que vous savés trop bien tont recorder ; 
Des deffautes d'autrui nuls ne s'en doit order. 

Vielles suy, mes je snj, bénis soit Dieus, haitiés. 
Par vos bielles paroles, dames, vos m'aletiés. 
Bien voel que tout saohiés et que bien me gaitiés ; 
Jamais je n*en serai fiaitis et affaitiés. 

Se je pooye bien, sicom je fls jadis, 

Je diroie tantost à tous imado vaéUs ; 

Car encore ne sui-je mie tous affadis, 

Pour bien castyer femmes, puis vagnier paradis. 

Chescuns qui sages est, doit amer équitet. 
Des monnes, des nonnains vos dites véritet ; 



184 Ll COMPLAINTE 

Par lor désordenancbes sont ore despitet, 
Mais nuls ne se rewarde, ne n'a d 'autrui pitet, 

Sachiés que je lieng vraies trèstoutes vos paroles, 
Car vous iestes souvent à moult boines escoles, 
A ches hommes qui voient tost vos pensées voles ; 
S*aiment, cL'est drois, les sages, mais il s*aident des foies. 

Quant homme m'assauront, je me deffenderai ; 
S'il me dient pointures, je leur responderai. 
S'il me dient nochès, des nocbès leur dirai ; 
Contre tous, se je puis, estai bien renderai. 

Or dites avant, dames ; a plus ou sakelet ? 
Je feraj tost rostir, sachiés, un pourcelet ; 
S'en ara bien chescune de vous un morselet, 
Mayement 11 norice qui donne bien se let. 

Dieus doinst que vous soyés toutes tost appaisies, 
Car de parler vous yestes souvent et bien aisies. 
Quant on vos fait taisir, vous iestes courecies ; 
Trop sériés honteuses, se vous estiés baisies. 

Ostés-nous tous ches hommes, che dient les aucunes, 
Et chil mescant bien quident que toutes soient unes ; 
Mais hélas I on les voit aujourduy si communes : 
S'en ont bien les pluseurs des contraires fortunes. 

Femmes parolenl : 

Dans abbés, vous ares et nos wans et nos mites. 
Se taire vo volés et devenir hiermites ; 
Car nos veons bien toutes que, plus parlés, pis dites : 
Or voriens bien avoir vos paroles escriptes. 
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Se noi aTlaoneoi» Ueu en ayona besongae ; 
Yolentien dites Yoir, envis dites menchoDgiie. 
Si dites que tos fais BscriptuFes tiesmongne. 
Et cheecnne poar ehon vo castoj moult reaongne. 

Dana abbés, vos savés que femmes sont hastieuves ; 
Nos seriens en tons cas, fors en chest, toutes pieuves ; 
On nos soeffre trèstout, s'en sons plus estahieuves, 
Car pour femmes maint homme vont C ou GG lieuves, 

Li siècles no demande tout chou que nos dirons : 
Gh'est chou que tout et toutes, biaus preudons, désirons, 
Que souvent nos yiaires et nos kiés remirons. 
Et comment as karoles et as flestes yrons. 

Pour chou que nous arons de vous, aire» pitet 
Et que sour toutes coses tous amés équ jtet 
Et de tout le voir dire nos avés respitet, 
Nous reconaisterons un pau de véritet. 

As nuèces et as fiestes iestre volons parées. 
De chiés, de corps, de tout, noblement acesmées ; 
Pour monstrer nos rikaices, nos faisons ches ponées. 
Et pour chou que des gens nos soyons mieuls béées. 

As corps et as moustiers un petit mains faisons ; 
Li siermonneur le voellent, et aussi fait raisons. 
Se parlons as moustiers et petit nos taisons ; 
Tant que parler puissons, taisir n'aront saisons. 

Es moustiers sont li corps, en autres lieos pensées ; 
Se nos gloreflons, quant bien sons rewardées ; 
Se rewardona lesqueles sont les mieuls acesmées ; 
Se nos tranle li coers, quant d'autres sons passées. 
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Ch'est voirs, nous amons homme, che nos donne nature ; 
En eaus bien rewarder met chescune se cure ; 
Se considérons bien leur port et leur viesture, 
Car d'ommes et de femmes est bielle 11 maisture, 

Ch'est tous siècles, Mans pères y or vos en apaisiés. 

Toutes sont preudes femmes, se Dieu plaist, mariées ; 

Quant elles sont Ijes, iestre doivent senées, 

A leur maris en tout secrètes et privées, 

Car de tous autres hommes sont par droit desseurées. 

Chelles à marier se doivent tenir coios. 
Petit elles monstrer par rues et par voies ; 
De femmes embisées on ara pau de goies : 
Volentiers Robinet vont sievant ches Maroies. 

S'aucunes se mefTont, se portent leur fardiel. 
On voit que moult de femmes honniscent chil hardie! ; 
L'un Tautre contrefont, se sont tout dalvadiel ; 
Sage sont qui s'en wardent, che sont tout lupardiel. 

Or honniscent trèstout makeriel, makerielles, 
Car il vont espiant les jovèncs et les bielles ; 
S'apportent, or as hommes, or as femmes nouvielles ; 
Se déchoivent les femmes et honniscent pucielles. 

Quant on a commenchiet, nuls reines n'est tenus, 
Car de sifaites gens est siècles maintenus ; 
Et pour chou chis maintiens nouviaus avant venus 
Durer poet, car il plaist as grans et as menus. 

L'une Tautre honniscent puis qu'elles s'i sont mises ; 
Souvent sont de ches hommes par makeriaus requises. 
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Don siècle sont les jortees par les vielles apprises : 
Se nos disièmes tout, nos serièmes reprises. 

Ch*eit toui siiel$8j iia%s pirei, de tout vos apaÎMs. 

Da%$ Mis respùni : 

De coer to regratie, Jhésn-Cris, biaas donls Sire, 
Car j*ai bien ojt chou que je n'osasœ dire ; 
Mais li Sains-Esperis moult tost les coers inspire, 
Quant on se reoonnoist et quant on se remire; 

Dieus Toet bien que chescuns et chescune s'accuse, 
Et, quant ch'est de vrai coer, tantost trèstout esouse. 
Car nulle cose n*est devant ses jouels respuse ; 
Liés est quant nuls, ne nulle de riens ne se mésuse. 

Se yoet et se commande c*on ait contrition ; 
ÀToec chou voet k'on fâche vraie conflession 
Et voet k'on accomplisce le satisfation : 
Ensi des pecceurs a tous temps compation. 

Pavoie dit devant k'on ne se doit order 
Des défautes d'autrui, ne le mal recorder ; 
Mais, s*on voit à bien faire maiffaisans accorder, 
Je di que nuls ne doit de tels son coer sorder. 

Dames, vous avés dit chou que je bien pensoie. 
Maie sojés bien chiertaines que dire ne Tosoie ; 
De vous Savoie bien que repris en seroie. 
Car le siècle cangier trop volontiers veroie. 

Pour quoj ? Pour chou que j'aj veut le boin tempore, 
En diviers lieus en aj par mes fais fait mémore. 
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Saclliés je le veroie moult volentiors encore, 
Car as auchiens desplaist 11 siècles k*on voit ore. 

On ne doit faire compte de cose que je die ; 
Chou que je di, che n*est par mal, ne par envie. 
Ensi passe le temps et ensi m*esbanie, 
Car je ne voy les gens, Dieu de tout regrascie. 

Toutes voies poet-on, en chou que je di, prendre 
Aucun castiement et aucun bien apprendre ; 
Très le commenchement fu m'entente d'entendre 
A chou que Dieu peuisse de ses biens grasces rendre. 

Onkes mais je ne fis en raen temps tel ouvrage ; 
Boin faiseur le poroient trop bien tenir outrage. 
Tous temps castyer doivent les nonsachans li sage ; 
Dieus qui tout set, en set men coer et me corage. 

Se je me tais des hommes et parole des femmes, 
Ch*est pour chou que se wargent d'enkéyr en diffames 
Et chou que je désire le salut de leur âmes ; 
On aprent les enfans al escole leur games. 

Tous hommes, toutes femmes a Dieus en se demaine ; 
Volentiers on parole, ch*est drois, de chou k'on aime ; 
Et pour chou que viellart refroidiot on me claime. 
Pour caufer pourverai fasciaus et de le raime. 

Hé ! très-douces amies, vos vés comment s'atourne 
Li siècles à présent, comment au mal se tourne, 
Pour castoy que Dieus fâche, petit on se retourne, 
Et que de pis en pis tous les jours se bestourne. 

Vos vés le grant doleur k'on a d'enfans norir, 
Se n*est nuls assur, tous convenra morir. 
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Appriès le mort conyient tout en tière poarir ; 
Al âme ne poet nais, fors que Dleus, souscourir. 

Nuls, ne nulle ne set quant li mors li venra 
Et, quant il sera mors, quele voie tenra. 
Tantos devant le juge, sachiés, on le menra» 
Là de tous ses peckiés adont li souvenra. « 

Chiertes» ch'est grans angousce d*atendre jugement, 
Maiement d'un signeur qui juge vraiement. 
Or est devant le juge le signeur qui ne ment. 
Qui n*espargne nuUuy, sachiés chiertainemént. 

Femmei farohnt : 

Dans abbés, nos yéons trop bien là vos tendes, 
Car au salut des âmes nuit et jour entendes. 
Ghil boin praicheur et vous les biens nos appendés, 
Et tous les jours le bien pour le mal nos rendes. 

De Tos boins documens toutes nous tous loons, 
Mais riens n'emmenderons. Pour quoi ? Nos ne poons, 
vGar tons les jours dou siècle nouTielles nos oons } 
Se nos tenrons à ebou dont à présent goons. 

Nos goons de santé, d'onaeur et de rikeoce ; 
Se goons de reviel de toute joTenecee ; 
As caroles, as flestes quérons toute léecœ : 
Aviègne chou qu'il poet ; qui doit, s*il poet, se paice. 

Li siècles présens est tous plains de jovènementet 
Se mettent tout et toutes ou siècle leur entente. 
Au grant kemin se tiènent, cure n*ont de la sente ; 
D'infler ne leur souvient, ne de nulle toonmntt. 
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Ch^est tous siècles, Maus pères ^ de tout vos apaisiés. 

Vos avés dit que gent vivent ainsi que biestes 
Et que les femmes sont aujourduj trop demiestes. 
Quant nos serons, dans abbés, vielles si com vos yestes, 
Trôstoutes osterons nos reviaus et nos fiestes. 

Comment osteriens-nous nos habis, no viesture, 

Quant nous Tune pour l'autre mettons en chou grant cure? 

Toutes savommes bien que moult on en murmure ; 

Or en macent ballet li parlant en pasture. 

Hommes le font pour nous, pour eaus nous le faisons ; 
Nos maris, nos parens moult bien en apaisons. 
Jovenecce ferons, tant quMl en iert saisons ; 
Se voisent vielles gens croupir en leur maisons. 

Comment poriens, dans abbés, ensi k'on soloit faire ? 
A chiaus de Sainte-Eglise nos prendons exemplaire, 
Et as religieus qui doivent à Dieu plaire ; 
Quant tout se retrairont, vos nous verés retraire. 

lestre ne poons mie recluses en mues, 
Que ne puisçons aler as moustiers et par rues. 
Car on diroit moult tost que nos seriens perdues ; 
On nos aime trop mieuls^bien viesties que nues. 

lestre volons vcues, trèstout volons véir ; 
Karoler, fiestyer amons mieuls que séir. 
En paroUes des gens doublons moult enkéir. 
As parens, as amis volons bien obéyr. 

Mais comment poriens-nous, dans abbés, séjr quojes? 
Ne sont mie pour nous faites rues et voies ? 
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Qui feroit par le siècle âestes, reviaus et joyes ? 
Largement d*autrai qoir talliés larges ooroies. 

CVest Ums siêeUs, Oaui pires, de tout vas apaisiA. 

Dans ablés respatU : 



Dames, j ai moult penset k tout chou que tos dites ; 
S*aj bien par deviers mi vos parolles escriptes ; 
Se me poingniés assés, et grandes et petites. 
Mais de trèstous mefflds toutes tous en claing quites» 

Division Toel faire des unes yiers les autres. 
On Toit couleurs divierses bien en dras et en fautres. 
Argens vaut mieuls assés que ne fait chius espiautres ; 
Dames, petit kiençons aiment mieuls que grans yiautres. 

Or sont plentet de femmes ; s'en sont sages et foies. 
De sages et de sotes fait-on bielles carolles. 
Trop bien m'avés appris de diyierses paroUes ; 
Pour apprendre vont clerc partout en ches escoUes. 

Se les foies folient, sages ne le font mie ; 
Tous temps ont fait et font fol et foies folie. 
Non pourcant toutes femmes aiment sainte Marie, 
Car tous les jours à Dieu pour pécerresses prie. 

A chelle douche dame tos devés toutes traire, 
A li prendre devés trèstoutes exemplaire, 
Car à Dieu poet les.cœrs de vous toutes attraire 
Et dou siècle pervers par se grasce retraire. 

Vous lestes pour le Dame trèstoutes honneréeSi 
De maris, de païens pour s'amour déportées ; 
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Souvent le reclames en toutes vos portées : 
En li mettre devés trèstoutes vos pensée». 

Se n'estoit fors pour li, se devierés laiscier 
Ches habis, ches cointises et les ciés abaiscier, 
Ch'est chelle qui poet faire tout peckiés relaiscier ; 
Ches paroles sont vraies, or les poés mascier. 

Vous Talés moult souvent es moustier saluer ; 
De larmes les visages faites sanler suer. 
Or ne vos volés-vous, hélas ! de riens muer, 
Ches adours, ne le siècle nullement respuer. 

Trop bien poeent roynes et dames de linages 
Et toutes autres femmes qui sotes sont et sages, 
Maintenir leur estas sans si très-grans outrages, 
Car en tous temps habis monstrent les coers volages. 

Or est trop grans miervelle que ches communes femmes 
Font de tout plus d'outrages que ne facent tels dames ; 
S'en murmurent pluseurs, car elles leur font blâmes ; 
On voit se je di voir, tels en est li diffames. 

Anchiènement vit-on moult bien femmes siècleuses 
Que cliil homme siervoient, s'estoieut amoureuses ; 
Mais aujourdui voit-on les povres pau honteuses 
Les rikes contrefaire en habis outrageuses. 

Entre nous, boines dames et boines demisielles, 
Trèstout chou que je di, ch'est pour ches soterielles, 
Qui compagnent chels hommes et croient mackerielles, 
Qui font faire souvent nourices de pucielles. 

Ches meskines siervans et toutes ches garcettes 
Voellent iestre trechies et porter ches haucettes, 
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Oisi bien qae las rikes, sorleriaos sans caucettss, 
Earoler par Iss mes as tamburs, as musettes. 

Là se monstrent as hommes joljes et parées ; 

Se rewardent lesquelles monstrent mieuls leur denrées ; 

Se sont mes demisièles accolées, tastées ; 

Se dient : s Gh'est tous siècles, pour chou fûmes-nous nées, s 

Doit-on fkire dangier de chou qui pourira ? 
On nos laist convenir, trop bien nos soufflra ; 
Mais, quant tous ne yés goûte, tost on tos honnira, 
Bt, quant serés honnies, cescuns adont rira. 

Pensés se je di voir de sifaites sotties ; 
Par TOS embatemens serés tost kunkyes ; 
Se ne vos donrés warde, se serés engroscies ; 
Se serés de ches hommes en che cas tos laiscies. 

Hais chescuns et chesoune porteront leurs fardiaus ; 
Norir vos oonvenra, meschans, vos bastardiaus ; 
S'en font bien les aucunes moult de mauvais hardiaus, 
Anieus batUleurs que chescuns se plaint d'yaus. 

Or me dist-on : • Ch'est siècles tout^ sifaite oosa. t 
Que che soit biens ou maus, affrumer je ne Tose. 
Vérités se respont, moult petit est desclose ; 
JTai fait un pau de teuzte, fâche qui voelt la glose. 

N'es-ce mie pités quant dames de parages, 
Femmes de boins estas et de ches boins lignages. 
Les rikes, les moyennes, qui sont boines et sages, 
Convient qu'elles compèrent des folles leur outrages T 
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Femmes parolent : 

Dans abbés, à che cop grans noces nos donnés ; 
On voit bien se cli'est boin, car moult nos rampronnés. 
Dou relief de vo coer grant part nos ammonnés ; 
lestre poroit uns autres moult bien empuisonnés. 

Mais vos lestes ancbiens, se savés pluseurs ooses ; 
S'avés bien en vo coer, cbe véons-nous, encloses 
Des pensées divi erses que vos avés descloses ; 
Vos nos siervés bien d*el que de capiaus de roses. 

Dans abbés, vous avés jà tout blans le keviaus. 
Uns siècles est venus, cho sachiés, tous nouviaus, 
Plains de grandes noblaices et de trèstous reviaus ; 
S*amaine grant plentet de renars, de louviaus. 

Venut sont avoec luy, sachiés, grande mainie, 
Orguel et convoitises, avoec s^appert onvie. 
Les yres et les praices, sachiés, n'i falent mie ; 
Avoeckes le luxure se monstre gloutrenie, 

Chis siècles nos a prises trèstoutes et trèstous ; 
Wardés que ne soyés enyiers li trop estous. 
Blankes fièvres ariés et s'ariés tost le tous, 
Et se ne soufferroit de nulle riens retous. 

Tous cheaus et toutes chelles qui le servent, bien viègne ; 
S© voelt que le mort à nulluy ne souviègne. 
Et, se nuls Ta laisciet, tantost à luy reviègne, 
A déîisses carneus que chescune se ticgne. 

Que ferons-nous, dans abbés ? nous sommes trop temptées ; 
Vos vés que chescuns voelt avoir de nos denrées. 
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8ê 1108 n'avons aToirs et soyens bien parées, 
On n'ara de nous cure, mes serons refusées. 

Orghieos par tout le siècle destrait hnmilitett 
Bt ardans convoitise n'a de nulloy pitet ; 
Envie boute hners de tons liens oaritet ; 
Dame prsioe n*aconte riens à prospéritet. 

Ire ne poet amer en nul corps patience ; 
Glootenie partout a vaincut abstinence ; 
Luxure par ses lances cravente continence : 
Or ont chil visce tout le siècle pris en censé. 

Dans abbéS| avoec chou règne grans jouvenecce. 
Or tendes que les femmes ayent paa de léecce ; 
Se voelés que chescune sen corps en prison mecce ; 
Nos coerSf nos volantes j& ne tenra fortresse. 

Id sièdes nos a prises toutes en se baillie ; 

Se savons bien qu'il a moult grande compagnici 

Encontre les virtus maine grant obanie ; 

Uns jours pora bien iestre» k'on dira : c Fols s'i fie. s 

Faites virtus» dans abbés, reponre leur vielles. 
(ïentieus moyennes femmes, pucielles et bascielles, 
Nos monsterons partout, jà ne serons mujelles ; 
Ou cief trèstout devant apparont les plus bielles. 

Que feroit tout li monde se les femmes n^estoîent T 
Tout chil homme sans nous nullement ne durroient. 
S'il pooient sans nous, petit nos priseroient. 
L'un l'autre, sans les femmes, partout compagneroient. 

Des femmes ayrées, c'est nne grans bataille. 

No pourpos accomplir volons, comment qu'il aille ; 
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Se ne donnons des hommes une petite maille, 
Tout leur pooir savons, leur coer et leur coraille. 

Or avons grant ajde. De qui ? des appétis. 
Appétis ont saisis les grans et les petis. 
Or avons pluseurs hommes soutieument irrétis ; 
Se faisons à le fois des bien rikes kétis. 

Avisés-vous, dans abbés, se pensés autres coses, 
Ches boins praicheurs et vous. Siècles a les mains closes. 
Emprisonnés pensées, se les tenés encloses ; 
Sour vo teuxte trouvet avons assés de gloses. 

Dans abbés respont : 

Or ay maistier do vous, dame sainte Marie. 

Moult tost seray vaincus, se n'aj de vous ayo. 

Se j*ai vo fil et vous, j'ai boine compagnie. 

Car mi kien prendent mouskes, quant mes cas je castie. 

J'avoie volentet de femmes castyer, 
Aucunes par voir dire, les autres par pryer. 
Emmendement ne voellent nullement ottryer ; 
En leur pourpos se tiènent sans riens humilyer. 

Sans vous ne puis riens, dame, mais trèstout vo poés ; 
Se vo pri que leurs dis et les miens vos oés. 
Se j'ai tort, se me dites : a Or te tais, sos noés. 
« Assés tost pour tes dis seroies enroés ». 

Se les femmes ont tort, tantost m*acorderai. 
J'apris mes accidens, se les recorderai, 
Et chou que raisons donne, moult volentiers ferai ; 
Mais envis de voir dire chiertes me tarderai. 
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On voit cheTaoohler yisces à banières levées, 
S*ont jà trôetoQt conquis par tontes les contréeSt 
Et Tirtns se reponnent, partent sont hors bontées, 
Car yisoe ne les ont de riens asseurées. 

Pnis qu'il Tient an. bien dire» riens ne veel espargnier ; 
En voir dire poet-on bien pierdre, bien wagnier. 
Moult boin fait prendes femmes et sages compagnier, 
Les foies et les autres en tous cas estragnier. 

Dire de tout le Yoir, iestre poet uns outrages ; 
Sourent desplaist as foies chou que bien plaist as sages ; 
Moult souTont dient foies des paroles volages ; 
Sages tout oolt taisant font bien leur avantages. 

J'oc lei uns et les autres entour mi souvent dire 
Que ohis siècles présent trèstous les jours empire. 
De ches parlers et d'autres tous seuls en mi remire ; 
De chou que j'oc don siècle, moult souvent en souspire. 

Or veons que ch'est siècles : che sont femmes et homme. 
Parlons de cheaus qui sont desous le court de Romme ; 
Iestre doivent trèstout preudes femmes, preudomme ; 
Des autres ne faisons, pour Dieu, compte, ne somme. 

Homme, femmes sont siècles, on le dist enseînent. 
Ki dist : • Siècles empire, » jà fait le jugement 
Que les femmes et hommes font cel empirement ; 
Le siècle ne saroie diffiner autrement. 

Dont trèstout chil et oheUes qui don siècle mesdient. 
Je di que dMaus mejmes l'empirement otryent. 
Gh'est drois, car fol et foUes trèstous les jours folient ; 
Pour le salut des ftmes li sage tous temps prient. 
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De boins et de malvais le siècle convient iestre. 
Au jugement de Dieu, li boin seront à diestre, 
Et à chel jour seront li mauvais à seniestre : 
Che tiesmoignent docteur, tout li clerc et li priestre. 

Biaus dous Dieus Jhésus-Cris, Sire, moult awardës 
Dou peule castyer, temps est que rewardés 
Comment les coses vont, et les mauls retardés, 
Et cheaus de vo partie, biaus douls Jhcsus, wardés. 

Car li fois et li siècles vont miervelleusement. 
Uns temps est k'on ne voelt mais nul ensengnement, 
Mais chou k'on voelt, eh*est drois, on le voelt ensement. 
Douls Dieus, faites le siècle retourner autrement, 

Hë ! glorieuse virgône damo sainte Marie, 
Vous avés, appriès Dieu, trcstout en vo ballie ; 
Vos vés comment li fois et li siècles varie, 
Pour cose c'en puist dire, que nuls ne se castie. 

Vos vés comment se cange no mère Sainte-Eglise, 
Que Jhésus vos douls fieuls a de se sanc acquise, 
Comment à leur plaisir partout on se desguise : 
Estet ensi n*a mie des boins docteurs apprise. 

Trèstout li fouc s'espardent par le coupe dou paistre. 

On ne voelt mais avoir partout nullement maistre ; 

On voelt que chou dehors reviègne tout al aistre : 

Dieus doinst de chou k'on fait, aucuns biens en puist naistre ! 

Dame, vos vés comment vont les religions 
Des hommes et des femmes en toutes régions, 
Comment sont refroidies toutes dévotions, 
Et se voit-on petit fors dissolutions, 
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Rantet et non rentet oomment il se desroient, 
Ensi que séculer, ohe disUon, ae desYoient. 
Yeoir ne le pois mie, nuds chil moult bien le voient, 
Ei regiatrer me font et dou faire m'aroient. 

Vos Tés roys, due et oontea, toutes gens deparages. 
Comment ai^jourduy yoellent avoir les avantages 
Sour visiDS, sonr subgis, faire des grans hansages : 
Tout est pour aeoomplir leurs grandeurs, leurs outrages. 

Amours de Dieu me moet sifaite oose faire, 
Pour chou k'on se vosist de sifais mauls retraire ; 
Mais, Dame, vous poés de tous les coers atraire : 
En vous seule doit prendre li siècles exemplaire. 

Vos vis hommes et femmes comment sont hors de voie 
D*amer vo fll et vous, dont à sages anoie ; 
Et, se vos fleuls et vous. Dame, ne les ravoie, 
Pierdre poront trèstout de paradis le goye. 

YoB yés comment habondent et régnent trèstout visce ; 
Avoec chou par le siècle viènent trop grant malisœ. 
Chil visce, chil malisoe font bien trop leur offlsse. 
Mais, las I al ftme font. Dame, grant préjudisse. 

Chil maintien, chil habit, Dame, nouviel venut, 
Et de tous et de toutes, che vés-vous, maintenut. 
Le boin siècle destruisent jadis fort soustenut. 
Et chestui destruTront, se lonc temps est tenut. 

Vos vès. Dame, comment m'ont assalit les femmes, 
Mariées, puchielles, maiskines et les dames ; 
Se dient et se plaignent que je leur fao diffames 
Et, par chou que je fach, leur poet bien venir blâmes. 
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M*entente, vos savés, Dame ; c or m'escusés, 
Car mais fais entre femmes seroit tost refusés. 
Dieus set que je De suj de nul vin entuscs^ 
Mais liés suj, se j'estoie sans raison accusés. 

Dames et demisielles, mes dis bien entendes, 
En le milleur partie, s'il vos plaist, les prendés. 
Je voie bien à me vaincre trèstoutes vos tendes ; 
Vaincut me renderai, se vous vos emmendés. 

Pensés al amour Dieu, qui coers dévos enyvre ; 
Vos morés tous les jours, se quidiés lonc temps vivre. 
Siervés Dieu de vrai coer, quant iestes à délivre ; 
Dieus s'amour et pardon as vrais repentans livre. 

Femmes paroîlent : 

On dist k'on ne poet trop le boin or affiner, 

Ch'est voirs, nos commencemmes, se voriens bien finer. 

Dans abbés, vos savés moult bien gens doctriner 

Et biel et sagement tous vos fais terminer. 

Nous avons bien ojt vos daraines paroles, 
Les castois que vos faites as sages et as foies, 
Comment bien savés dire des dures et des moles ; 
Bien pert que vous avés antet boines escoles. 

Vous savés moult très-bien à tous biens inciter, 

Comment de paradis on se poroit diter. 

Or nos volés le siècle faire tout despiter, 

Et ch'est chou là trèstoutes nos volons déliter. 

Nous y sommes lyes, là brouster nos convient. 
Sachiés que de le mort moult petit nos souvient, 
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Car on ne aet que l'âme, quand don oorps part, devient. 
On dlflt : « Trois fois le jour va li mers et revient. • 

Nos savons bien trèstoates qa'il nos convient morir ; 
Pour vivre longement nos volons bien noriri 
Et ponr cbou qae pnisçons misais au siôde florir, 
Comment que tout oonviègne, cbe savons-nous, pourir. 

Dans abbisi nos savons trèstoutes bien nos games ; 
Pour le siècle siervir nos adours aocatames, 
Car penser nos volons des corps plus que des âmes ; 
Se nos laisdens le siècloi che nos sanleroit blâmes. 



On laisoe trop envis, dans abbis, cbou k'on aime. 
En nos cambres mettons nos dras sur une raime ; 
Moult lies sons, quant bielles et rikes on nous daime, 
Car li siècles nos tient toutes en se domaine. 



Li siècles fliurroit test, se les femmes n'estoientt 
Se obil fil et cbes filles tous les jours ne naisçoyent, 
Se mères et norisces bien ne les alaitoyent ; 
Or seroit trop de peule, se tout ne trèspassoyent. 

Dans abbés, nos arons tost cangiet nos penséeSt 
Mais que bien puîsciens iestre, sacbiés, asseurées 
QuOi quant nous nos serons dou siècle desseurées, 
Dou vrai juge lassus ne soyons refusées. 

Car nos vécus le siècle que oh'est tous vanités 
Et que selonc ses oèvres doit iestre despités. 
S^il duroit tels qu'il est, che seroit grans pités, 
Car plains est de tous visces et de perversités. 

Yo castoi sont trop bien et sont à recepvoir. 
Car de toutes les coses vous en dites le voir. 
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Et ne coDsilliés el k'on fâche se devoir, 

Par quoy d*emmendement Dieus se puist perchevoir. 

Vous fériés trop grant bien, se de toutes les coses 
Que vous avés, biaus sires, dedens vo coer encloses, 
Et par devant avés à nous si bien descloses, 
Le monstrisciés as hommes pour faire boines glosea. 

Obéir nos convient as hommes, ch'est raisons ; 
S'est drois, quant il parolent, que toutes nos taisons, 
Leur pais devons warder en trèstoutes saisons, 
Se nos sons courecies, que tost nos apaisons. 

On laist Dieu convenir dou peule castyer ; 
Castois d'autruy ne vaut siermonner, ne prjer. 
Nuls ne poet, fors que Dieus, les coers humilyer ; 
Trop bien s'ara ses grasces, quand poins iert, ottrjer. 

Dans allés parole : 

Dames et demisieles, bien avons discutet 
Des virtus et des visces et sur chou disputet. 
D'acort avons le siècle pour mauvais réputet ; 
Dieus doinst que nos sojens tous temps de lui tutet ! 

• 
Boin est de boine fin avoir chiertainement, 
De grant wière, grant pais, on le dist ensement, 
Confiesser de vrai coer de tout entîrement, 
Foit avoir, vrai pardon et boin définement. 

Vos m'avés assalit, s'ai moult bien entendut ; 
Des noces m'avés dit, noces vos ai rendut. 
Encore n'ai-je mie tout me sens despendut : 
Dieus nos wart de ches las k anemis a tendut ! 



Quant nos sommes d'acort» or tos yod doctriaer 
De chou que j*ai penaet, pour to bien estriner» 
Boa sena que j*ai, vos âmes on pan médiciner, 
Si de Toos trèstoos yisoes à men pooir miner. 

Li siècles est manyais, obe dist-on, ch*est yo coupe» 
Car faire deyeriens de yirtus une bouppe. 
Priestre font en leur messes dou saint corps ou sanc soupe ; 
Par no foit Fanemi de?ons faire le louppe. 

Nos yéons tous les jours no Sauyeur i l'autel ; 
Oënérations nulle n'eut onques mais autd. 
Encontre l'anemi deyons iestre cautel ; 
En nul temps nulle gent faire n'eurent à tel. 

n est miséricorSy trèstout tantost pardonne. 

Mais k'on soit repentans, ayoec obou grasce donnCi 

Le trésor des yirtus as boins coers abandonne : 

Li boin ont moult souyent des mauyais grant rampronne. 

De se pressions sanc nos a tous raoatet» 
En le crois l'anemi par se mort a matet» 
Se foit a par le siècle, si c*on yoit, dilatet, 
D'infler tous mob amis a mis hors et gratet. 

Dont doit-on bien tenir tous ses commandemens 
Et faire chou qu'il dist en bm boins documens ; 
Mais, hélas ! riens ne yaut ore castjemens. 
Ne cose c*om puist dire, ne nuls boins praichemens. 

Non pour cant, tout peckenr, ne yos désespérés, 
Mais en miséricorde de Dieu tondis spérés. 
Sachiés, quoy que fachiés, moult tos yous materés 
Le siède, l'anemi, quant yos repenterés. 
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Or avons boin refuit à le Virgcne Marie. 
Clielle pour tous peckeurs à le Trinitet prie, 
A tous vrais repentans chou qu'il prient, ottrie ; 
Se voelt que fol et foies chescuns de li se fie. 

Pecceur et pecceresses, pryés hardiement ; 
Com pecceur que soyés, sachiés certainement. 
Tous vrais coers repentant reehoit moult doucement 
Et à sen fil en fait tantost apaisement. 

Théophilus le seut, qui fut si grant pecières. 
Forment se repenti, se canga ses manières. 
Devant le Dame fist quarante jours pryères. 

Li Dame Texaucha moult virtueusement, 
De tous péchiés à Dieu li fist appaisement ; 
Dévos à le fin fu, se moru saintement *. 

Or fu, s'est et sera royne des rojnes ; 
Enviers li toutes femmes sont toutes ses meskines. 
Par li no donne Dieu toutes boines doctrines, 
As âmes faire set trèstoutes médecines. 

Ses virtus, se poissanche nul ne le poet nombrer, 
Car sur trèstoutes femmes le vot Dious obombrer. 
D*un petit que j'en sai, m'en vorai descombrer ; 
Or doubte que peckiés ne m'en voist encombrer. 

Sains Ambroses moult bien en ses siermons devise 
Les virtus de le Dame, forment se vie prise. 
A li doivent avoir toutes femmes antise 
Et de vrai coer siervir tous jours et sans faintise. 

* Un vers manque Jan^ chacune des deux strophes qui précèdent. 
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En tons enfantemens les femmes le rédaiment, 
Dont est drois et raisons, appriès Diea, le claiment, 
Et tout boln crestjen Mère de Dieu le claiment, 
En tontes leurs besongnes et quant i la mort painent. 

Sayés-Toas o'on doit faire tous temps quant on se couke? 
Adont doit souyenir de chou qui l'ame touke. 
Dieu Yoelt iestre siervis dou coer et de le bonke, 
Li malyais sur le boin onqnes nul bien ne souke. 

Adont doit-on penser à chelle douche Dame, 
Qui fut, si com yos iestes, quant elle yivoit, femme ; 
Songneusement warder seut sen corps et sen âme ; 
Tous temps fu de se yie boin renon, boine famé. 

Femme en leur besongnes le doiyent réclamer, 

Pour li sont honnerées, se le doiyent amer ; 

Nuls homme pœt le femme, s'elle yoelt, entamer *. 

Preude femme requiert à Dieu qu*il le sousceure ; 
En péciet demorer ne yoelt une seule eure ; 
Souyent pour ses péciés fort gémist et fort pleure : 
Falir ne poet à glore, s'en chel estât demeure. 

Li glorieuse Dame tous temps à sen fil prie 
Pour femmes, pour peceurs, et ses fleuls tout otrie. 
Sour preudes femmes ont bien les autres enyie. 
Mais li Dame pour chou les reprent et castie. 

Parlons de ses yirtus, s'ara de.nous pitet. 
Li Dame tout prumiers warda yirginitet. 
De coer, de corps oastet ayoec humiiitet, 
Les menchongnes hay, moult ama yéritet. 

* Un ters manque dans cette strophe. 
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Contre chellcs qui voellent iestre luxurieuses, 
En maintiens, en habis, ponpeuses, orghilleuses, 
Pour jurer, pour mentir, onques ne sont honteuses, 
Qui héent povres gens, de riens ne sont piteuses. 

Li Dame volloit iestre coie, trèstoute seule ; 
Monstrer ne se volloit, se petit non, au peule ; 
Ains que trop se monstrast, jestre vosist aveule ; 
D'iretage pensoit et de nul meule. 

Contre chelles qui voellent partout aler biser, 
A riens n'entendent el k'à leur dras deviser, 
Monstrer à tous, à toutes pour elles raviser ; 
Tristres sont, s'on ne poet lor orghieus bien viser. 

Li Dame pau parloit, tous temps voloit orer, 
Souvent estudjer et pour peckeurs plorer ; 
Au moustier, en se cambre pensoit à demorer, 
Au solail ne mesist pour riens ses draa sorer. 

Contre chelles qui sont wjseuses emparlées, 
Qui ne sont onkes aise, si se sont bien monstrées, 
Sour toutes rewardées comme les mieus parées ; 
En adours, en rikecces sont toutes leurs pensées. 

Li Dame, quant fu jovène, père, mère crémi. 
Pour le salut dou peule vivant tous temps gémi ; 
Quand se fil vit morir, se coers adont frémi : 
Encontre li pooir n'ot onkes anemi. 

Contre les jovenchielles qui sont baudes hardies, 
Qui nul blàmo ne doubtent en faisant les folies, 
Qui voellent tantost iestre si quointes, si jolies ; 
Par leur maintiens as hommes iestre convient amies. 
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Li Dame tous les jours faisoit grans abstinences. 
Bien wardoit, chou k'on dist» flestes et les dimenoes, 
Le praice moult haoit, les courous et les tences, 
Pour avoir des boins grains semoit boines semences. 

Contre chelles qui voellent tous les jours gloutrener, 
Qui Toellent en quaremme tant seulement juner, 
Contre tous, contre tontes tencier et foursener, 
Préceuses au bien faire, tout leur plaisir mener. 

Hors mis virginité et que de Dieu fu mère, 
Qu^elle porta sen fil, che set-on, et se père, 
Trèstoutes preudes femmes un petit j compère, 
Car boines oèvres Tâme wardent de mort amère. 

Li Dame rewarda le siècle tout petit, 
Pour le progône ' d'Adam boin maintieng avérit, 
Noble Tiertu s'eslieut poyretet d'esperit, 
S'empêtra que tout fust, biens et maus, remérit. 

Quant véoit discordans, moult tost les acordoit, 
Moult douchement blâmoit cheli qui se tordoit, 
Des défautes d'autrui nullement ne sordoit, 
En derière nuUuy ne blâmoit, ne mordoit. 

Justice moult amoit, en tous cas^f u senée, 
Forte fu contre yisces, en tous fais atemprée ; 
De ches virtus et d'autres fu li Dame parée ; 
Père, mère doubtoit très chou qu'elle fu née» 

Dieu crémoit et amoit, de rikecces n'eut cure. 
Simple de tous habis et de toute yiesture, 

* Lecture douteuse. j 



^>H LI COIIPLAI>TE 

Moult petit emparlée, de manière mature, 
De se3 virtus forment s'esmiervelloii nature. 

Onques ne vit nuls hom femme si caritavle, 
As rikes et as povres entenfiar^s et alfable. 
En dis et en responses nulle plus véritable ; 
Tous temps voloit orer, petit séir à table. 

Ses virtus, ses bontés qui les recorderoit ? 
Dire ne les poroit, qui mil ans viveroit ; 
Pluseurs on trouvcroit, qui bien studieroit ; 
Qui toutes les saroit, chiertes moult Tameroit. 

Tele de Gabriel Tarchangle fu trouvée ; 
Li Trinités par lui l'a d'ave saluée ; 
Sains-Espirs Tavoit jà moult très-bien escolée, 
S'en conchiut, oncques mais ne fu telle portée. 

Homme conchiut et Dieu qui tout fist et créa ; 
Chelle conception Trinités le gréa ; 
En racatcr le peule li Fieuls se recréa, 
Pour justes et pecceurs tout au Père paya. 

Or devons tout et toutes avoir ferme créanche, 
Chelle Dame siervir qui les pecceurs avanche, 
En sen fil et en li mettre toute fianche, 
Et warder nos devons de toute despéranche. 

Nos avons fil et mère, Jhésus-Cris et Marie ; 

Li fîeus est no vrai juge : tous temps li mère prie. 

De cheste compagnie dyables ot envie, 

Par eaus perdi tout chou qu'il avoit en ballie. 

Tous les jours par le siècle, tout chou qu'il poet, requevre, 
Ches habis, ches quointises et tous ches adours troève ; 
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Qq6 che iM>it yéritéa, tantofl je le te proëye, 
Onkee mais en nul temps ne fa faite tel oèrre. 

Je Toi trop bien que ch*est et poet iestre doa monde ; 
De dyavlos et de dyarles a pleat une grande onde ; 
Espars sont par le siècle, pour ohoa tous maas habonde : 
Trèstoos boins orestyens wart Dieu de mort seconde f 

Dames et demisielles, ne tenés félenie 
Chou que je fach et di, ch'est tont par jalousie 
Que j*ai tous temps aint de le Yirgène Marie ; 
S'est drois que chelle Dame soit de femme siervie. 

Ne vos esmayés mie, chis siècles passera ; 
Chius qui tout set et poet, s'il voelt, l'amendera. 
Encore n'es-ce mie : quand verra, si sera, 
Mais on soit tout cliiertain que Dieus castiera. 

Un grant castoi fist Dieu, que chescuns doit bien croire, 
Mil trois cens et quarante, noef ayoec, fu mortoire, 
Généralment partout, ch'est cose toute yoire ; 
Vielle, joyène morurent, grans plentés, et prouyoire. 

A che temps moult de gens par paour s'amendoient ; 
Femmes pluseurs leur cornes, traioes, adours ostoient ; 
Habis désordenet pluseur plus ne yiestoient ; 
De mauyaises coustumes moult de gens se wardoient. 

Le mortoire passée, tost est tout bestournet ; 
Si comme kiens au yomit on est tout retournet. 
Li bien k'on flst adont, sont tont au mal tournet ; 
Assés pis que devant on s'est d'abis omet. 

Trèstous les jours se cangent maintien et li yiesture ; 

Cescuns ou siècle met et chescune se cure. 

n. U 
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Orghuel et convoitises, gloutenie, luxure, 

Font trèstous les pajs ; s'en est grans li murmure. 

On doit avoir un pau compassion des femmes, 
Car tout est si kemuns ke ne tient mais diffames 
Faire tout chou k'on voelt et ke che n'est nuls blâmes ; 
Trèstout pensent dou corps, nouvielle n'est des âmes. 

De toute Sainte -Eglise ciertes je fac grant doubte, 
Généralment dou siècle, car on ne voit mais goûte. 
On mait dou tout ou siècle sen espéra nche toute ; 
Pour peckiés est grant doubte que tière tout n'engloute. 

On s'emmenge s'on voelt, grans périeus est de vivre ; 
Visce vont par le siècle tout partout à délivre ; 
Anemis sen scejel et sen pooir leur livre ; 
On ne croit mais praicheurs, ne leur dis, ne leur livre. 

S'on vient à ches siermons, on les voelt cours avoir ; 
S'on ot de Dieu parler, li coers est al avoir ; 
Par le praicheur tent-on, s*on a perdut, ravoir, 
Car praicheur au ventaille le font souvent savoir. 

Se les gens s'avisoient de chou que Dieus envoyé, 
Guerres, tempiès, mortoires, cangomens de monnoye, 
Kiertet de toutes coses, coso qui moult anoie, 
On tenroit ches castois pour chou k'on s'en desroye. 

Tout chou que Dieus defFent, faire moult on travelle, 
Et dou siècle laiscier nuls ne s'en appareile. 
Tout ensi que li truye par betuns se touelle. 
Maintient-on trustons visces, ch'est une grans miervelle. 

On ne voelt par le siècle nuit et jours fors reviaus ; 
Se voit-on aucun pierdre par tumer leur cheviaus. 
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On use bien des kenwes de renars, de looviaas : 
C'pr fasoent tele gent yiestit de piaus de viaos ! 

Je 8ui tièstoQS ciertains que riene el n'en sera, 
Tant que grandes vangances de tous Dieus prendera. 
Chios se pora sauver, qui se castiera, 
Mais les nient repentans Dieus tous condempnera. 

Jadis ooient bien tous les jours les gens messes ; 
Là paioit-on moult bien ses veus et ses promesses ; 
En églises n'avoit vendeurs, ne venderesses : 
Or Yoellent tout oir gengleurs et canteresses. 

Trop bien m'apaiseroie, mais que Dieus fust amés. 
Des hommes et des femmes, de vrais coers, réclamés, 
Et k'on laisast le siècle qui tant est diffamés. 
Et de cheaus qui le servent, faus tenus et blftmés. 

Entendes tout et toutes tout chou que je vos balle ; 
J*ai dit et se dirai le voir comment qu'il aile ; 
On a vie bien pour voir paroUes ou batalle, 
que batus ne soie, des parler s ne me calle. 



Parler se laisoent dire, tous temps doit*on bien faire ; 
Boin fait toudis as boins prendre boin exemplaire. 
J*ai fait et dis mes fais, un pau me verrai taire : 
Dieu pri que mi fait puiscent à toutes femmes plaire. 

Che seroit forte cose, quant Dieus ne le voelt mie, 
Et aussi ne voelt Dame sainte Marie, 
Car emmendw ne voelt nuls, ne nulle se vie : 
Or vi^e chou qu'il poet, santés ou maladie. 



Ch*est des maintiens des hommes et chou qu il doi- 
vent faire, comment au siècle voelent et à leur femmes 
plaire. 



Homme parolent : 

Dans abbés, biaus douls sires, vous avés grant eage. 
Et on dist des ancliiens qu'il doivent iestre sage 
Et se doivent avoir de parler avantage, 
Mais bien warder se doivent de faire nul folage. 

Vous avés, che dist-on, dit des bielles parolles, 
Mayement à ches femmes, des dures et des moles, 
Blâmet maintiens, habits, folies, les caroles ; 
Se venons pour apprendre, sachiés, à vos escoles. 

Aucun sont mariet, aucun ne le sont mie. 
Or ont li mariet mainc bien autre vie. 
Et li non mariet mainent bien autre vie ; 
On voit bien aucuns sages enkéir en folie. 

Le siècle, quels qu'il soit, nos convient maintenir, 
Pour nos femmes et nous et enfans soustenir, 
Et aussi nos estas tels quels convient tenir ; 
Se volons iestre rike, quoi qu'il puist avenir. 

Nos femmes tous les jours ne font fors que bourder ; 
Se nos sèvent trop bien, quant poins est, alourder. 
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Nient n'oèrrent, mais bien voellent tout le jonr faloorder 
Et par leur haut parler nos Tont sourent sonrder. 

Se nos Yolons souffrir, lestre Yoront maistresses ; 
Se nos les foormenons, tost seront ameresses ; 
Se diront par air : i Bien tenrons nos promesses, 
f Nos sommes preudes femmes, aies oir tos messes. » 

On troève bien des teles, toutes ne le sont mie. 
Chelles doit-on amer qui mainent nette vie, 
Qui se sèvent warder de mal et de folie ; 
ICaistier n*a preude femme, pour voir, k'on le castie. 

lestre convient par forche souvent en leur dangier, 
Quant on voelt avoir pais an diner, au mangier ; 
Souvent voriens-nous bien, s'iestre pooit, oangier ; 
Bien nos font à le fois en nos bastons rongier. 

Mil paroUe nos dient, d'une nos passieriens ; 

Se taire se voUoyent, tantos rikes serions, 

En pais et en amour ensanle viveriens^ 

De chou que Dieu no praiste, moult bien nos chaviriens. 

Mais riens ne poet valoir lichons que nos lisons ; 
Tondis adiré sèvent à chou que nos disons ; 
Souvent voellent tencier, quant en no lis gisons ; 
Bien warder nos convient que nous ne mesdisons. 

Trop volontiers oonsail ariens d*aucun preudomme, 
Comment poroient faire femmes taisir leur homme ; 
De florins leur denriens volontiers moult grant somme, 
Se le pojens avoir bullet de court de Romme. 
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Dans ahhés respont : 

Signeur homme, trèstout vos soyés bien venut, 
Ensi comme vos iestes li grant et li menut. 
Ches femmes de parolles longement m'ont tenut, 
Véritet leur ai dit et raison soustenut. 

Anchiens sui, s'ai mestier, signeur, de reposer ; 
Se ne sui mie sages pour oïr proposer, 
Et encontre nullui riens ne voel opposer ; 
Pour dire véritet nuls ne me doit coser. 

Bien voy que trèstout iestes compagnon et ami. 
Or sachiés que ches femmes sont venues à mi ; 
Se m'ont dit moult de coses, mais trop m'ont engrami, 
Car apprendre me voellent gaméut élami. 

Très chou que je fuy jovènes, m'aprist-on gaméut. 
Mais j*ai moult oubliet de chou que j'ai séut ; 
S'ai des divierses coses, des diviers temps veut, 
Mais j'ai moult volentiers dou milleur vin béut. 

Or venés-vous à mi, che dites, pour aprendre» 
Où poroi-je le sens que vos demandés, prendre ? 
Des femmes me fériés moult laidement reprendre ; 
Bien sai que j'en seroie souvent maudis de pendre. 

Vous demandés consail pour femmes faire taire ; 
Saches que nuls, fors Dieus, ne poet tel cose faire. 
Pensés as autres coses, dont les puissiés retraire ; 
Rendre doivent as hommes les femmes exemplaire. 

Je suy de leur consail et se leur voel aidier ; 
Sans mi savent moult bien et parler et plaidier. 
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Moult bien vos pourreront de tout en vo lardier ; 
Tofit serés tout vainont, se les volés faidier. 

Vos vos plaingniés des femmes ; mieols se dewisoent plaindre 
Des hontes qae leur dites, au mains vos deusciés faindre ; 
Les visages leor faites souvent pâlir et taindre, 
Devant les gens tenser et par raison destraindre. 

Ch*e8t voirs ; siervir vos doivent et jestre vos subgites ; 
Pour chou ne les devés, signeur, tenir despites ; 
Espouset les avés et des autres eslites : 
De Dieu servir aussi ne sont-elles pas quites. 

De vous et d*elles vient li générations, 

De ches fleas, de ches filles multiplications. 

En femmes plus qu*en hommes sont grans dévotions ; 

As autres ne devés avoir affections. 

Mamme paraient : 

Dans abbés, nous spériens de vous consail avoir, 
Pour chou que vos devés moult de coses savoir 
Et petit acontés as honneurs, al avoir, 

en chou que vos dites, nos donnés i ravoir. 



Li raisons est pour quoy vo consail demandâmes» 
Souverain devons iestre che savés, de nos femmes. 
Or voellent les aucunes de plusieurs iestre dames ; 
S'en viônent des rihotes et souvent des diffames. 

Nous devons en tous cas nos femmes castyer ; 

Le pourflt del hostel nos doivent ottrjer. 

Or ne se voellent mais à nous humilyer ; 

Se nos sonnons un mot, tantost vont haut OTjer. 
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Par forche nos convient souvent pais ackater ; 
Jamais ne les poriens par parolles mater, 
Ansçois les nos convient rapaisier et flater, 
Et, quant li pais est faite, dont nos voellent grater. 

Or en sont bien aucunes k'on ne poet apaiser ; 
Pour riens ne soufferroient k'on les alast baisier. 
Souvent par mautalent ne se voellent aisier : 
Or s'en vont aucun nico pour elles mésaisier. 

Se voellent que de tout on les laist convenir ; 
Ensi corn elles pensent, se voellent maintenir, 
Chescun jour tart lever, tart au moustier venir : 
De le mort à plusieurs ne leur voelt souvenir. 

Quant elles sont courcies, se ne font fors brouser, 
Mais l'argent k'on apporte, voellent bien embourser. 
Les kevaux estahieus poet-on mieus accourser; 
Se vont, s'on les voelt batre, leur joyaus tost tourser. 

Chil qui les boines ont, s'en doivent bien loer ; 
De leurs avoirs les doivent par raison mieus doer, 
Leurs coers de fine amour à teles fort noer ; 
Femmes pour leur maris moult souvent vont voer. 

Car, se leur marit perdent, elles ne wagnent mie ; 
Se voent, quant il ont aucune maladie ; 
Se font aussi des veus, s*il vont en os banie : 
En tous cas preude femme monstre que soit amie. 

Aucunes sont qui monstrent que soyent courecies, 
Quant leur marit en vont, mais elles en sont lies. 
Adont se vont aisier et sont souvent bagnies ; 
Se mandent leur visines pour avoir compagnies. 
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Se dient : « Ch'e»t pour chou, riens ne poons avoir, 
i Le main im poons mettre nullement al avoir, 
f Se nos donnent souvent no marit à revoir. » 
Dans abbés, créés-nous et retenés à voir. 

JkMi a6Ui parole : 

Signeur, je ne croi mie tondis chou que j'ooh dire ; 
Quant j'och parler les gens, leur parole remire. 
Trop bien vos deveroit, che me sanle, soufflre 
Li siervices des femmes et k*on tos nomme sire. 

Quant elles dient : « Sire, » dire devés : i Compagne. » 
Sachiés bien que raisons et droiture l'ensengne. 
Or vont aucun de vous hors en pays estragne ; 
Compte font pau de femmes, ne combien leur remagne. 

Se les lalscent d*enfans et de debtes kierkies ; 
Se ne sôvent que faire, tant sont ensonnjes ; 
Se sont et leur enfant en ches cours moult piUies ; 
Se sont de makerielles requises et prjes. 

Makerielle perchoit taitost un coer volage ; 
Tous temps se deffent bien et warde femme sage. 
S*avient que wides cambres font bien faire folage ; 
Par che point voit-on bien brisier le mariage, 

Or s'appèrent chil homme, quant il sont revenut ; 
Tost sëvefit par bourdeurs chou k*il est avenut, 
S'en a riens foljet, s'en s*est bien maintenut ; 
S*en viônent balisons et souvent et menut. 

Or sont autre qui voellent tous les jours tavrener ; 
Don main duskes an soir, ne f<mt fors glontener, 
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Et les femmes convient trcstout Tostel mener ; 
Dont reviennent tout jvre ; se les vont fourmener. 

Or ont et fieus et filles qui voellent iestre cointes, 
Et chescuns et cbescune voellent avoir acointes. 
Or viènent makeriellcs, consillant à mains jointes ; 
Par dons et par proumesses déchéut en ont maintes. 

On ne set mais qui sont chevalier, esqujer, 
Mais che sont dalvadiel qui font dames pryer, 
Qui font boins mariages moult souvent ottrjer ; 
Se les vont diffamant, quant ne vont ottryer. 

Dieus, ches coses et autres cui les demandera. 
Je croi que pour les femmes homme raison rendera. 
Cheli tenrai pour sage qui se retournera, 
Pour le siècle laiscier à Dieu s*acordera. 

Se femmes se meffont, ch'est tout par leur maris, 
Car souvent les fourmainent, s*en ont les coers maris ; 
Jamais n'arojent autres pour morir encaris. 
Mais on troève moult oien boins consaus à Paris. 

Homme paroUnt : 

Dans abbés, nos voions que plus n'osés voir dire, 
Car ches femmes sur vous voellent monstrer maistire, 
Et iestes moult anchyens, se vos voellent souduire, 
Mais nos dirons tout voir, ascoutés-nous, biaus sire. 

Femmes vos ont trop bien, che véons-nous, apris ; 
Trop boin feroit savoir cheli qui vous a pris, 
Car vos vies accidens vos a trop bien rapris ; 
Se veoir le poons, sur toutes ara pris. 
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Trop bien les eecnsës, 86 taire se yolloient» 
Maig Bojés tooB chlertains, se soar tous riens savoient. 
As antres compagnesses moult tost ranonceroient, 
Car femmes riens céler nullement ne saroient. 

On Yoity et se n*est nuls qui bien ne le percboive, 
Il n'est si fors, si si^es, que femme ne décboive. 
Il n'est petit ruisjaus qui koulis ne rechoive, 
Qui poet dou vin avoir, volontiers ne le boive. 

Moult tost sériés déohiut de femmes, biaus preudom. 
Femme déohiut Adam, et se déohiut Samson ; 
Femme déohiut David et déohiut Saïemon : 
De déeepvoir les hommes ont femmes le renon. 

Aucune vont moult bien en aucune besongne. 
Chelle qui trop demeure, revenir moult ressongne. 
Mais tantost a trouvet une soutiens menchongne. 
Tantost tenee prumiers ; s'on le tenoe, se frongne. 

Fort seroit d^elles faire connoistre véritet. 

Appris ont l'une l'autre trop bien et encitet ; 

S'en les tenee, tost dient : « Vous nos faites grietet ; 

• Que plus de bien faisons, mains a*on de nous pitet. s 

Soit drois, soit tort, tondis convient les femmes croire. 
Qui voira pais avoir au mangier et au boire. 
Entendre font moult bien de blanke cose noire. 
Et d'une grande bourde que che soit cose voire. 

Toutes ne sont pas teles, mais il en est plentet. 
En tous cas moult bien monstre li boine se bontet» 
Se boin sens, se boin sanc, se boine volentet ; 
Sains-Espirs en leurs coers de se vent a ventet. 
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Aumonne grant fera, qui bien castiera 
Tous et toutes de tout et rien n'espargnera ; 
Et, se tout ne s'amendent, aucun s'amendera : 
Chescun à Dieu raison à le fin rendera. 

Dans abbés parole : 

Signeur, j'aj moult grant goie, quant à Tare fiert 11 corde. 
Chiaus fait aumonne grant, qui despaisiés racorde. 
Boins se fait pourveir ans^'ois que li mors morde, 
Car as vrais repentans fait Dieus miséricorde. 

Vos dites, et voirs est, boin feroit castjer 
De tout toutes et tous par doucheur, par prjer. 
lestre ne poroit ore con haut c'on peust crjer, 
Car nul emmondement on ne voelt ottrjer. 

Pour Dieu, ne pour le mort, nul n'emmende se vie; 
Nuls pour nul praiccraent de riens ne se castie ; 
Comment que Dieus le voclle, tout ne Totrient mie : 
Or voist, cnsi qu*il poet, tout facent leur folie. 

Biaus dous Dieus Jhésu-Cris, vos iestes nos créères ; 

Vos v6s et savés tout, or soyés correctères. 

Jadis de tout vo poule vos fustes racatères ; 

S'iestes par droit nos juges, nos vrais et nos drois pères. 

Dou peule castyer font assés leur devoir 
Praiceur qui souvent praicent et qui dient le voir ; 
Le foit et les defautes vont bien ramentevoir, 
Mais les boines doctrines voelt-on pau recepvoir. 

Se vos castois ne vaut, nuls autres ne vaura ; 
Des dis de ches praiceurs à nulluy ne caura. 



Foi«, espoirs, carités à moult de gens ianra, 
Et à tous lis le peole dyables assaora. 

Or en soit, biaos dons Dieos, faite yo Yolentés ; 
Yos yés dont chescuns est, doois Dieus, entalentés, 
Et ches desmesnrances, dont il est grans ptentés. 
Et qae tons visées a li siècles arentés. 

Signenr homme, trèstoat dit avons moult de ooses 
Qae nos avions pièoha dedena les ooers encloses. 
Et parlet soar les femmes qui bien feront des gloses 
Sor chou qne dit avons et baadement descloses. 

Or sni-je tons chiertains, se vo part voas n*avis 
Ensi comme elles ont, si comme bien savés. 
Je serai de trëstontes laidement déglavés ; 
lestre pour choa voel bien de voas tons emblavAs. 

Une monlt grant miervelle moult souvent je remire. 
On ne poet sans ches femmes, se n'en poet-on bien dire. 
Honneur portent as hommes et les appielent : « Sire, s 
Et 11 pluiseur sour elles monstrent trop grant maistire. 

Femmes sont mères, soers, filles, antains, cousines ; 
Femmes sont espousées, s'en sont des concubines ; 
Se tiènent plusenr homme lor femmes leur meskines : 
Boin est de mener femme par sens et par doctrines. 

Femme ne doit nul homme par raison courir seule ; 
Honnerer doivent hommes femmes pour une seule : 
Dieus prist en cheli car pour racater le peule ; 
Ansçois que carpresist, estiens-nous tout aveule. 

Eve nous flst avoir tous condempnation, 
Quant elle flst Adam faire transgression. 
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Le! arf, doLt tictioul avoLS salvaiion. 

Or d: r^ue toutes fc-mmes sont conditionnées, 
Auc'JLes j<re!jdes femmes sages et bien senées, 
Les autres dli^solues et en tous cas desréeB ; 
On voit les coers d'aucunes, quant elles Bont parées. 

Les arjchiennes, les sa^^es se vorjt humiljer ; 
ChelJes qui coers ont vains, se vont dont cointjer, 
Pour elles rewarder font trens ensonnver ; 
En preude femme n'a riens pour ii castrer. 

Adam d'Eve fu sires, ainsi Dieus l'ordena, 
Le domination Adam toute donna. 
Quant Dieu.w les ot conjoins, Adam Eve mena ; 
0/jques Adam Évain de riens no fourmena. 

Encontre pluseurs hommes qui leur femmes fourmainent, 
Qui par jour et par nuit dure vie leur maiuent, 
Tant font k'à leur amis en tous lieu s s'en claiment ; 
Virtueu,^es moult sont, quant autres hommes n'aiment. 

On ne doit preudes femmes nullement fourmener, 
A« autres ne vaut riens dure vie mener. 
Car femmes courecios ne poeent riens céler ; 
Trop inieul« par hiau parler les poet-on ramener. 

On i)arole 8our femmes. I)o quoy ? de lor quointise, 

Mais ch'est tout par h-.s hommes. Pour quoy ? pour leur antise 

Qu'il ont entre che.s femmes et par leur grant vantise : 

Et djahles s'i mclle qui tous les maus atise. 

Comment voit-on clies gens escourtés, cowetés, 
lioutenés et estrois, tant do nouvielletés, 
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Sonr hommes et aoar femmes tant de diversités T 
Ch'est as anchiènes gens hideurs vir et pités. 

Que voit qui va par nies, par moostiers et par flestes ? 
A gens d'entendement» che sont tontes tempiestes. 
On Yoit hommes et femmes sanler sanvages biestes ; 
De Dien souYient moult pau, ne des coses céliestes. 

Homme sont ohief des femmes et bien iestre s'en tiènent. 
On Toit comment partout si hardiement Yiènent, 
Gomment entre les femmes en tous cas se maintiènent ; 
Orant, moyen et petit le siècle tous soustiènent. 

Ch'est mierrelles que femmes ne font trop pis assis ; 
Tous temps est convoitiés chis avoirs emmassés ; 
Nuls n'est d'elles pryer et requerre lassés. 
Et li boins anchiens temps est cassés et passés. 

Anchiènement les femmes trop bien se deffendoient 
Encontre 4rôstous hommes, quant il les requéroient, 
Et, quant homme si bien deffendre les veoient. 
D'elles plus molester moult se déportoient. 

Or ont trop fort i faire, car souvent sont requises ; 

On les laist convenir, se sont petit reprises, 

Et chil fort makeriel les ont tantos apprises. 

Se ne ciessent, se sont, sachiés, en leur mains mises. 

Se yiènent jovenchiel qui tout le siècle cachent. 
Qui nulle riens ne doubtent» mais que leur voloir fâchent 
Et que Torgheul des femmes à leur pooir abachent, 
Et les foies moult tost les croient et s'i lâchent. 

Ensi les jovènes gens honniscent jovenchielles ; 
Vnne Tautre honniscent aussi par makerieUes. 
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Dou siècle ne sai dire plus chiertaines nouvielles, 
Mais moult font à prisier les castes, les puchielles. 

Assés plus que les femmes, on doit hommes reprendre, 
Car il doivent les femmes doctriner et apprendre, 
Et si doivent les femmes tous boins exemples prendre * 
Or sont chil qui ne voelent au boin vies temps entendre. 

Arbalaistriaus resanlant, quand il vont par ches rues, 
Se sont pour leur amour ches femmes si cornues ; 
S'en sont par ches églises dévossions perdues 
Par les désordenanches qui sont ore venues. 

Furent églises faites pour chou k'on y fait faire ? 
Nenil ; mais pour orer, pour Dieu siervir et plaire, 
Repentir, confiesser, emmender sen affaire ; 
Mais ore est autrement, s'en convient les boins taire. 

J'ai fait de moult de coses par devant mention 
Et dou siècle présent dit men entention, 
Comment maintien, habit font grant destruction ; 
Or est tamps que je fâche de tout conclusion. 

No mère Sainte-Eglise croit et tient moult de coses, 
C'on troève par escript en textes et en gloses. 
Et docteur les ont mises par mètres et par proses, 
Et li boin studiant les ont tros-bien desclosea. 

Nos devons trèstout croire les Saintes Escriptures ; 
Li docteur, saint et saintes, au savoir misent cures, 
Car es livres prent-on des âmes les peutures. 
Comment on doit tenir les consciences pures. 

Dieus fist coses céliestes qui jamais fin n'aront ; 
Se fist coses terriestres qui toutes fineront. 
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Li bien en chea dens liens rémnnéret seront, 
i mal et li pékiet condampner se feront. 



Inflers fu tout prumiers par oi^henl, par envie ; 
Lncifer par orghuel convoita signonrie, 
De Dieu fa craventés atout se compagnie, 
Très dont conciupt envie sur humaine lignie. 

Adam et Eve usent prumiers transgression ; 
Convoitise les meut par le suggession 
Don sierpent qui leur iist fausse promission, 
Se les fist condempner et leur succession. 

Très dont par diviers temps a li siècles duret ; 
Don penle gouvrener a tous temps Dieus curet 
Et les biens et les maus soufSert et endaret ; 
Es Saintes-Bscriptures est très*bien figuret. 

Trèstout nos vient de Dieu, che devons tout savoir, 
Sens, santés et bontés, rikecces et avoir. 
Mais ne piert volontiers, chescuns le tient & voir ; 
Dont qui piert se elartet, Uen le voroit ravoir. 

Je l'ai, loés soit Dieus, moult lonc temps jà perdue 
Que cose terrjène nulle je n'aj véue ; 
MtdB Dieus a par se grasce m*orison entendue, 
Car boine passienche ne m'a mie tolue. 

Trop bien ùài en gret prendre tout chou que Dieus envoyé. 
Dieus donne, Dieus retot ; quant li plaist, se renvoyé. 
Bénis soit se sains nous *; pour riens je ne voroye 
Sen courouc encourir, là v^rarder m'en poroye. 

Pour wyseuses oster et avoir passcience. 

Pour mieus trèstous porter qu'il convient que je senœ, 
n. i5 
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Ensonnjés me suy, de chiertaine science, 

De tous estas parler : Dieus doinst k'on ne m'en tence ! 

J*ay parlet dou clergiet et des religions, 
Comment amenuysant vont ches dévotions ; 
Des séculers ai dit les grans abusions 
Qu'il font et qu'il feront d'àmes perditions. 

Se je veisce bien, j*ai fait de moult de coses 
Que je n'euise mie bien volentiers descloses, 
Ne mis aussi par mètres et laisciet coit les proses, 
Car je pense moult bien k'on fera sus des gloses. 

Aucun poront bien dire que j'arai fait folie ; 
As femmes maiement, bien sai, ne plaira mie. 
Car pour elles ai fait une grande partie ; 
Se ne pora nuls dire que che soit par envie. 

Car je ne voi les gens, les maintiens, les viestures, 
Mais j'en och moult souvent entour mi des murmures. 
Que chil habit sont boin pour avoir des froidures ; 
En grans désordenances mettent trèstout leurs cures. 

Quant à Dieu pleut que j'euc perdue me lumière, 
Cheste cose devant me vieunt toute prumière 
Que tous seus appresisce de rimer le manière ; 
A prumiers me fu dure, mes or m'est plus iégiôre. 

Pour chou qu'il me convient tenir cois et séir 

Et que les gens ne puis, ne nulle riens véir. 

J'ai fait et registret des estas par oïr : 

Dieus me doinst de s'amour, tant que li plaist, goïr ! 

Pour chou que j'ai parlet un pau trop crassement 
Des maintiens, des habis, sour femmes mayement, 
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Sour abbés et sour monnes, sour nonnaîns ensement, 
On m'en set paa de gret, cho dist-on yraiement. 

Ne m en cant, je ne yoel fors & Dieu tout seal plaire, 
Et à sainte Marie se mère déboînaire ; 
Se leur prie qu'il leur plaise le peule tout retrairoi 
Par quoy trèstout et toutes emmengent leur affaire. 

Anchiènement trop bien les gens se retrayoienti 
Dott siècle tenir boin en tous cas se penojent ; ' 

Lee praicheurSy le dergiet séculer honneroient ; 
Quant il estoit ensi, les ooses bien alojent. . 

On Yoelt mais oïr pau nulle boine doctrine ; 
Se Toelt-on ayoir pau des âmes médecine. 
Hélas ! mais 11 mors Tient, qui jour et nuit ne une ; 
Se n*a nul jour et heure, ne nul chiertain tiermine. 

Et quant li mors yenra, que deyenront ayoir, 
Joyeneooes, santés, trèstous les sens, sayoir, 
Trèstoutes les plaisances que tous yoellent ayoir ? 
Chescnn doit ayoir peur que dont n'ait i rayoir. 

On yoit priés tous les jours gens yenir, gens morir ; 
On ne yoit des morans nesun seul reyenir ; 
Se yoit-on les yenans tous les jours définir : 
On ne fait mie bien tel siècle maintenir. 

Au siècle qui durra, doit chescuns aspirer. 
Et pour ayoir che siècle doiyent trèstout tirer. 
Le douche yision doit-on bien remirer 
Et pour tous ses peckiés gémir et souspirer. 

Nos fois nous a donnât bièle promission, 
Car Jhésu-Cris promet à tous salyation, 



Ch'est li loenge et li rograsciemens labbet Gillion le 
Muysit à Dieu, à le Virgène Marie, à saint Martin, 
à tous sains et à toutes saintes, de chou que li veue li 
est recouvrée, qui avoit estet aveulos trois ans et plus, 
et n'avoit céldbret, ne riens veut fors un pau d'air, et 
avoit estet environ siscante-deus ans abbés esleus, se 
fu aidiés par un maistre nommet Jehan de Meence, qui 
ouvra en ses yeuls d'un instrument d'argent, à manière 
d'aguille, sans peler, à pau d'angousce et tos passée, 
et fu faite cheste cure, et vey des deus yeuls selonc 
sen eage souffisrjaument, l'an de grâce MCCCLI, envi- 
ron le fieste saint Rémi ; s'est ausi se conclusions des 
coses qu'il a fait escrire. 



Tout chil et toutes chcllos qui sont et qui seront, 
Qui ohest livre liront ou lire le feront, 
Poiu' chou que tant de cosos jiar dedens trouveront, 
Qui m*a meut au faire li pluscur penseront. 

Car des estas dou siècle trêstous livïbs je parole, 

Et de chou k'on registre renommée tost vole ; 

Se poroit-on bien dire : « Cirest une cose foie 

« De registrer tels cosos, sans mestre, sans escole. » 

Or sachent tout et toutes, quant ches coses pensoie, 
Je ne veoie riens, mais aveu les estoie, 
Et tous les jours dou sic 'le les gens parler ooie ; 
Pour mi mieuls oublyer, che me mist en le voie. 
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Avoae choa s'en avoie trop plus grant pascienca ; 
Se n*a7 blimet nolay de chiertaine Bcienoe ; 
Des yirtufl et des visces n'aj mie fait scilencei 
Comment on doit tenir nette ee conscience. 

Ch'est Yoirs, j'ai fait et dit de divierses matères. 
Or dient bien aucan que che sont coses clères. 
Et aacan les despriseot, qui les tiènent amères ; 
n pert se je di voir ou se je say mentères. 

Quod/actum est^ natfpotest nonjteri. 

Chou qui fait est, ch'est fait, iestre ne poet à faire ; 
Nuls n'est, qui jamès pnist à toutes les gens plaire. 
Hais Dieas est tout poisçans i^ui poet trèstout atraire 
Et faire toutes gens enmender leur affaire. 

Chiertains sui pour mes dis, riens el il n'en sera, 
Ches maintiens, ches habis que nuls ne muera, 
Ne pour mes fais li siècles de riens ne cangera, 
Mais, quant à Dieu plaira, trèstout emendera« 

Tout poent bien sayoir et li fol et 11 sage, 
Se je veisse bien, jamais sifait ouvrage 
N^euisce commenciet, car fait eusoe folage ; 
Reprendre m'en peuscent trèstontes gent Tolage. 

Bnsi que prisenier quèrent solas et joie 

Et bien avoir vorroient et le camp et le voie, 

A ohes estas penser adont me délitoie ; 

S'en passoie le temps, quant jou riens ne veoie. 

Dont à chou que j'ay fait, doit-on se pais avoir, 
Quant fait je ne l'ai mie pour or, ne pour avoir, 
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Mais pour le. temps passer^ chescons le paet savoir ; 
Poar riens le temps passet ne Yorroie ravoir. 

Or prenge en mes fais 11 sage gent m'entente, 
Car femmes en feront, che pense-jou, tourmente. 
Dieas doinst que n'aie faite cose dont me repente. 
Car plttseurs gens sour mi feront mainte carpente. 

Dieu preng en men aiave, qni poet rdnminer. 
Qui m*a fait mes pensées, tout nient véant, flner, 
Escrire, registrer et moult bien terminer : 
Or li plaise de mi trèstous Tisces miner I 

Aveules fu Tobies que Dieus renlumina. 
De Dieu regratjer onques il ne fina ; 
S*est bien Toirs que se Yîe bien véant termina 
Et Tobie se fil sagement doctrina. 

Aussi me poet bien Dieus, s*il li pUdst, grasoe faire, 
Gomment que soie vielles et que voise ou repaire ; 
Bien i chou le poroient les pryères atraire, 
De cheaos qui pour mi prient au doulc Dieu déboinaire. 

Job eut mult à souffrir, s'eut padence grandoi 
Se flst plnseurs anéei pour ses enfans offrande ; 
Pour li mieuls assayer, Sathan Tout en commande. 
Car il en flst à Dieu pour li tempter demande. 

Ensi voelt assajer li dons Dieus cheaus qu'il aime ; 
Se voit bien quele vie chesouns, cbesoune maine. 
Pour chou chesouns preudons de li siervir se paine. 
Car que ohescuns morra, cose n'est plus chiertaine. 
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Caeus nahêi iimt Juiêis et maçistratibut : Si quis Déi cuUor 
e$t et volunîatem ejus/acit^ hune exaudit, 

PeckenrSy et peckeresses, ayés en Dieu fiance, 
Et en se doaoe mère, qui tous peckeurs avance ; 
Se TOUS ayée de coer, ne de yo corps greyaiice, 
Pryés, perséyérés, s'arés tost allégance. 

Que che soit yérités, moult bien le prouyerai ; 
Sachiés men propre corps en place metterai. 
De chou que Dieus m'a fait, bien yous enfonrmerai ; 
Or l'en gratyés tout, et jou l'en loerai. 

Bineoite loée soit Sainte-Trinités, 

Pères, Fieuls, Sains-Espirs, cis trois ch'est unités, 

Sans nul commencement parfaite déytés. 

Uns seuls Dieu, uns créères : no fois, ch'est yérités. 

Croire bien troy personnes, un Dieu seul aourer, 
Che fait foys crestyene yrais oréans savourer. 
Che Dieu seul devons tout servir et honnerer 
Et en sen saint siervice sans fin persévérer. 

Car c'est chius qui tout poet, qui repentans essauce ; 
Ch'est chius qui poet deffendre, quant anemis encauce ; 
Gh'est chius qui de nos ooers lor dévotions hauce ; 
Ch'est chius qui trèstout set et qui tout voit que vauce. 

Toute gent bien créant quérés, vous trouvères ; 
Selonc chou que vos coers en Dieu bien metterés, 
Bontés en ouvera, reehéut bien serés ; 
Jhésu-Cris Ta promis, or li persévères. 

Me tribulation bien ai ramenteae. 

De chou que si lonc temps ai perdu me veue. 
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Ch?st^ cose partout a bien es\e*. s-ue ; 

Or m'eat parfaitement, b^nii soi: Dieus, rendue. 

Car ie vov me Sauveur al autel vravement 
Et tûut'îs autre> co?e?, fca':-h.t"«, pariditement. 
Béni3 soit li vrais Dieus, li S:re:r qui ne ment ; 
lestre je ne voroie pour nul or autrement. 

Il n'est plus grans meskiés que de se clartet pierdre ; 
S'on kiet, s'on se honnist, on ne se poet seul tierdre ; 
On ne set à qui pour le milleur ahierdre ; 
Povre est qui ne voit quant faire ne poet oèvre. 

Onques n*est asseur, aveules toudis doubte : 

En oi'r des nouvielles met son entente toute ; 

Tout chou que les gent dient, mult volentiers ascoute, 

Et aler seul ne poet, tenir 11 convient route. 

Esprohon volentiers, volent par fous ensanle ; 
En che cas uns aveules les esprohons resanle. 
Toudis a, quant il poet. de pluseur gent le oanle, 
Et, par droite coastume, tout chou qu'il poet, assanle. 

Aveules a perd ut tous les déduis dou monde, 
Mestier a de caut lit, d esquyelle profonde. 
Que plus a de rikecces, que plus de biens abonde, 
Tant est-il plus dolans ; tenir doit se coer monde. 

S'il n'est bien patiens, il est en aventure ; 

Chou qu'il ot et ne voit, li fait souvent pointure. 

Chescuns en tout voir et chescune met cure, 

Dont est moult dur de pierdre chou que donne nature. 

Douls Dieus, en chel estât ai priés trois ans estet. 
Or m'avés pacicnce, sens et santet prestet, 
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Et d'antres maladies moult petit molestet ; 
S*en loe, 8*en gratie to poisçant m^jestet. 

Tout hommes, toutes femmes qui de yos yeuls véés» 
Vo SauTeur Jhésn-Cris gratjés et loés, 
Et se mère Marie, car cbiertes vous goés 
Dou plus noble ghuiel que goïr vos poés. 

Kikes gent de clartet, ch'est li dis des aveules, 
Qui font par ches kemins masonchieles d'esteules ; 
Par moustiers et par rues les ont aussi li peules : 
Véirs Taut sur trèstous hiretages et meules. 

Eut en ai me part, bien le puis tiesmongnier ; 
Se di que clartet pierdre fait trop à resongnier ; 
Qui le puet recouvrer de warder doit songnier ; 
Ch'est boin de pau parler et de bien besongnier. 

Hé ! glorieuse Dame, qui le fil Dieu portastes, 

A rbumaine lignie tout salut aportastes, 

Dame, rrai Dieu vrai homme pour oiertain enfantastes, 

Tout estièmes avenle, se nos enluminastes. 

Dame, je sui oiertains, qui de vrai euer vos prie, 
Chiertes falir ne poet que de vos n'ait aje. 
Recouvrance de vir vous ay souvent prye, 
Bssauoiet m'en avés, se vous en regrasoie. 

Chou qui m'est avenut, ch'est une grans miervelle, 
Car ch'est moult fort faire d'avenir le parelle. 
Qu'une hom qui riens ne voit, k on bien qu'il se travelle, 
Poist recouvrer clartet, se Dieus ne le conselle. 

Pour chou tieng bien et croi que vos flens et vous, Dame, 
Avés oît aucun preudomme, preude femme, 
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Qui pour mi prjet ont, bien est de chou li famé ; 
Or vos pri que che soit au salut de men àme. 

En tribulation vous m*avés visitet, 
Patience don net en men adversitet, 
Et se m'avés aussi de maint mal respitet ; 
S'en loe, s*en gratie le Sainte-Trinitet. 

En vous est apriés Dieu, Dame, men espérance ; 
Or m'enpétrés que j'ai boine persévérance 
De vir dusk'en le fin, quant j'en ai recouvrance, 
Car en le Trinitet mach dou tout me fiance. 

Explicit li regrasciemcns à Dieu et à le Virgène Marie, et 
chou aussi que j'ai fait des estas dou siècle ou temps que je ne 
veoie pour mi oster des impatiences et des pensées que venir 
me pueent. 



Chou qui ensieut« est des gens de Sainte-Église et 
de leur estas en général. 



Ikui a fUù mmeU hma frecêêunt^ larfin iimpUeiiui ni cogU 
Umiui^ U inspirante^ qnm recta nwl, ^, te çubemante^ eadem 
faciamnt. 

De Dieu Tiennent tont bien, chescan le doit eavoir, 
NaisireSy Tivres, apprendres, sens, honneara et ayoir ; 
Noie n*a riens que n^a Diens, che tenés tout à voir ; 
Sans li ne poons riens, virant, morant, avoir. 

De Dieu viènent on siècle ches grans prospérités ; 
Par nous et pour nous sont tontes adversités ; 
Li biaatés de che siècle ch'est li diversités : 
Or font ciesser virtas peckiet, perversités. 

A ches prospérités priés qne trèstout entendent ; 
Lenr volontés avoir, honnenr et avoirs tendent. 
L^ons l'antre pour avoir, che voit-on, tout apprendent, 
Rémunération des biens, des manls attendent. 

Pour chou fait boin penser as estas de chest monde, 
Liqoels on biens ou maus atyourduy plus abonde ; 
Car li pensera au bien fait tenir le coer monde. 
Et li mal ûdre font désiervir mort seconde. 
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Se fait moult bien ausi souvent à Dieu prjer 
Qu'il voelle par se grasce donner et otryer 
Que nos puissons des visces les virtus si tryer 
Que no salvation ne puiscent détrjer. 

Car Dieus est souverains de tout et de nature ; 
Délivret ses amis a d'infernal pointure. 
Or voet iestre servis, clf est raisons et droiture ; 
Dont doit mettre chescuns à li siervir grant cure. 

Corde et voce simul Christum Regem veneremur. 

Dou coer et de le bouke doit-on bien honnerer 
Cheli qui bien et mal poet tout rémunérer, 
Qui poet le temps perdu, s'il li plaist, restorer, 
Qui poet, s'il voet, tout faire de dragon dévorer. 

Car ch'est tous temps perdus, sacbiés ciertainement, 
En peckiés et en visces demorer longement ; 
Recouvrer ne poet nuls sifait temps vraiement, 
Se Dieus ne donne grasce d'aucun emmendement. 

Nuls n'est ciertains, ne nulle, se che n'est droite grasce, 

Que le voie tenra quand dou sièr*le trè.-jpasse. 

Ne con fait jugement ara sen âme lasse, 

Des peckiés que chescuns trèstous les jours enmasse. 

Quant on est si haitiet, qui s'en repentiroit, 
En sens et en mémore qui se confiesseroit, 
Par le consail dou priestre qui bien s'enmenderoit. 
Pardon et paradis trop mieuls atenderoit, 

Ches trois coses convient à le salvation : 
Contrition avoir, faire confiession, 
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De Trai coer repentant en grant déyotionf 
Et à sen pooir faire le satisfaction. 

J'ai fiait et registret don siècle qni keort ore. 
Et de plosenrs estas de gens ai fait mémore ; 
S*ai bien fait mention don boin anchien tempore : 
Diens set qae fait ne l'ai ponr nulle vaine glore. 

Mais il a plent à Dieu que jou riens ne yéoie ; 
De penser à tels coses adont me déportoie ; 
Trop plus légièrement, sachiés, le temps passoie : 
Se j*ai trop avant di, je snppli qa*il n'anoie. 

Biaos dons Diens Jliésa-Cris, quant des chieus descendîtes 

Et pour nous racater car humaine presistes, 

Avoec humilitet povretet esluistes, 

En chou dusk'à le mort tous temps vos maintésistes. 

Humilitet maintieunt chelle qui vos porta. 

Pour chou salvation à nous tons ttporta ; 

lÀ Sains-Espirs de chou Taprist et enorta : 

Or di qui n*a cuer humle, ciertes moult grant tort a. 

Vous presistes disciples simples^ et qui peskoient, 
Qui tous jours leur vivres par leur labeurs quéroient ; 
Se laissastes les rikes et qui les sens avoient, 
Qui grandeurs et beubanches dou siècle maintenoient. 

Li Saint-Éwangéliste quatre volumes flsent, 
Ësquels vo sainte vie, biaus dous Jhésu-Cris, misent. 
Yo foit et vo créance li saint docteur là prisent 
Et à leurs successeurs parfaitement Taprisent. 

Or fu de vos desciples faite dispertions ; 
S*en alèrent praichant par toutes régions, 
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Fors contraires trouvèrent as prédications, 
Se souffrirent martires et grandes passions. 

Saint Pières et sains Pois vinrent tout droit à Romme ; 
Adont obéiscoient à li femmes et homme. 
Adam nos perdi tous par le mors de le pomme ; 
Par le mort de ches deus fu de le foit la somme. 

On tient dont court de Romme de le foit fondement ; 
Do là sont par le monde tout li boin document. 
Chescuns doit foit avoir et croire fermement, 
Mais on dist k'on le doit confiesser simplement. 

On doit laiscier as sages de le foit disputer, 
Les dis des sains docteurs sainement discuter, 
Car on poroit moult tost en aucuns cas douter ; 
Ensi se feroit-on pour bougre réputer. 

Sains Pois et li docteur ont donnet des doctrines ; 
Se troèv-on par leurs livres des sciences les mines ; 
Se les list-on partout, tous les ans, par tiermines ; 
Ensi sèvent li clerc de le foit les racines. 

Sainte-Eglise fondée fu sur humilitet, 
Foit et espoir tenoit et toute caritet. 
Or a possessions à perpétuitet. 
Et li peules partout Ta noblement ditet. 

Mais, las ! dévotions en est trop abascie, 

Et li prumièro voie d'umilitet laiscie, 

Et pour chou que tant est, si c'om voit, enrikie, 

Est des hoirs des fondeurs sour lors biens grans envie. 

Biaus dous Dieus Jhésu-Cris, par inspirations 
Furent jadis fondées toutes religions, 
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Car on véoit puîoat cbes grans dévotions ; 
Adont ne tendoit-on à grans possessions. 

Biaos dons Diens Jhésus-Cris, or sont si dilatées, 

Ches églises partout si noblement parées, 

De grans possessions, de justices doées, 

Mais, las I on pense pau pour quoi furent fondées. 

Or sont chn bénéfisce convoitiet grandement, 
De nobles, de non nobles partent communément ; 
Se ch'est pour Dieu siervir, ch'est bien fait vraîement, 
Mais on dist k^on convoite trop plus Témolument. 

Dons Diens, qui vés les coers et les intentions, 
Qui poés des biens faire rémunérations 
Et se poés des mauls fa|re corrections. 
Ramenés, s^il vos plaist, partout dévotions. 

Car ches religions partout moult s'eslargiscent ; 
Les constumes dou siècle par dedens se tapiscent ; 
De le prumiëre voie d*nmilitet moult iscent : 
Or dist-on ch'est pour chou que partout enrikiscent. 

On dist en tons estas reffroidier earités, 
Rapieller les anmonnes, les hospitalités. 
As povres font li rike pau de gratuités ; 
Partout est si cangiet que ch'est au vir pités. 

Chescuns pense pour li, d'autrui ne fait nul compte ; 
On a de vilenie faire mais pan de honte. 
Chius est moult tost prisés, qui de bas en haut monte ; 
Li glore de die siècle toute gens priés effronté. 

Se pluseur ne temoient enkair en offense 

fit chescuns vosist dire chou qne souvent il pense, 

n. 16 
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On fait de moult de coses on pluseurs lieus silence, 
S'on parloit, on feroit ciesser mainte sentence. 



Mais on espargne moult aujourdui le voir dire, 
Car chescuns a grant glore, quant on le nomme : sire. 
Se crient-on, quant on prie, moult forment Tescondire : 
Pour chou poet-on bien dire que 11 siècles empire. 

Sainte-Eglise, dous Dieus, ch'est vos drois hyretages ; 
Vous connisciés les fols et connisciés les sages ; 
Des grans et des petis savés tous les corages ; 
Ramener ne poet nuls, fors vous, les boins usages. 

Li boin et H malvais devant vous compteront ; 
Chil qui bien arout fait, remunéret seront, 
Et les malvais lor fait condampner les feront ; 
Li poisçant poisçaument grans tourmens soufferont. 

Vo volentés yert faite, biaus douls Dieus, ch'est raisons ; 
En vo glore lasus a de pluseurs maisons ; 
D'acuerre là seu lieu, tant k'on vit, est saisons, 
Et, quant Dieus voet souffrir, de tout nos apaisons. 

Li glore de che siècle passe légièrcment ; 
S*on pensoit à le fin, on sache vraiement 
Sainte-E^'-lise partout jroit tout autrement : 
Or j mâche remède li sires qui ne ment. 

Longcment puet moult bien li temps prûsens durer. 
Or en voise qui voot, qui micus mieus, murmurer, 
Car li visée feront les virtus obscurer ; 
On voit en moult de lieus les gens desnaturer. 
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Des estas dou dergiet roel or endroit flner. 
Or Yoelle Biens les ftmes de tous médiciner, 
De tonte Sainte-Église les Tisces tous miner. 
Par quoi puiscent les Ties saintement terminer. 



Chou qui s'ensieut est des séculers et de leur estas 
en général. 



De che siècle parler est bien cose perdue, 
Car parole vaut pau, qui bien n'est retenue. 
Voloirs règne partout, raisons est toute mue, 
Faussetés de pluseurs est aujourdui tenue. 

Li siècles et les gens sont trèstout bcstournet ; 
Li bien dou temps ancliien sont tout au mal tournât ; 
Tout maintien, tout habit sont trèstout retournet : 
On fait des pains cokus, quand mal sont enfournet. 

Trop mal font consilleur qui signeurs mal consellent, 
Qui dire chou k'on voelt, en tous cas s'aparellent, 
Et dire le voir, petit ou nient, travellent, 
Mais pour estas avoir par jour et par nuit vellent. 

Li signeur par conseil font clies exactions, 
Cangemens de monnoies qui sont destructions. 
Or s'en plaint trop li peules par toutes régions ; 
Gent rentet et marchans vont à perditions. 

Car denrées sont kières et monnoie mauvaise ; 
D'estat déut tenir chescuns sages redaise. 
Li sigueur par consail quèrent chescuns sen aise ; 
Se n'est nuls qui le peule, se petit non, apaise. 
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Orghieas, graadears, Toloirs en moult d'estas se boutent. 
Or convient que ches coses sur les subgis dégoûtent, 
Car pluseur au jour d*uy moult petit Dieu redoubtent ; 
Chou que Yoellent et pensent, moult volentiers ascoutent, 

Ensi, biaus sires Dieus^ mauvais gouviwnement 

Ont empiriet le siècle partout communément 

Et empirent tous jours, on le voit clèrement ; 

Si mettes, quant poins est, douls Dieus, emmendement. 

As gens de Sainte- Église doivent li séculer 
Prendre tous boins exemples pour lors vies riuler. 
On voit pour mieus salir à le fois reculer ; 
Souffrir volés, dous Dieus, et moult dissimuler. 

Et vous vés les peckiés qui sontpACumulet, 
Quant vous avés soufflert et tant dissimulet. 
Chou que haut est, en bas avés tost reculet, 
Et cheaus tost corrigiés, qui sont entitulet. 

Clergiés et séculer sont tout en une voie ; 
On ne set mais auquel pour le mieus on s'apoie. 
As preudommes anchiens, chou k'on voit, moult anoie, 
.Car en trèstous estas chesouns trop se desroie. 

Rewardés bien le siècle, rike, povroi sot« sage ; 
Des hommes et des femmes tantost verés Touvrage. 
On voit bien apovrir des gens de grant parage, 
Se voit-on enrikir cheaus de petit linage. 

Qui fait chou vraiement? Che fait trèstout manière. 
Dieus tourne, quant li plaist, tout chou devant derière. 
Li mors vielles et jovènes fait passer par le biôre, 
Les gens fait apovrir leur manière légiôre. 
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Toutes sifaites coses trop petit on remire, 

Et Dieus est tout poisçaiis, souvent monstre sen ire, 

Car raisons deveroit à toutes gens souflîre, 

Et on n'enmende cose que nuls sages puist dire. 

Tout chil et toutes chelles qui furent respitet, 
Qui ne morurent mie de le mortalitet, 
Se deuscent bien warder, à dire véritet, 
De peckiés et de visées et de perversitet. 

Mais on dist que chius temps est aies et passés. 
Et que boin fait pryer pour tous les trèspassés, 
S*a Dieus tous ses courons relaxés et cassés ; 
S*on faisoit mal devant, or fait-on pis assés. 

Disons dont pour accort et amiavlement, 
Par devant le diluvc, tout estoit ensement. 
Dieus ne veoit ou peule nesun eramendement ; 
Pour chou par le diluve fist si grant vengement. 

On puet bien chou k'on set, quant poins en est, retraire. 
On vit si grandes wières k*on ne savoit où traire, 
Et le mortalitet k on ne savoit que faire ; 
Encore pau de gent emmendent leur afaire. 

Ches castois, ches tempiès, on va pau remirant ; 
As honneurs, as estas pluseur vont aspirant. 
Les avoirs, les plaisances dou monde désirant : 
Pour chou va tous les jours li siècles empirant. 



Ch'est dou siècle qui keurt à présent. 



Or rewardons dou siècle chou k'on Toit tous les jours, 
Gomment en pluseurs gens visce font leur séjours, 
Comment contre virtus font faire des ajours ; 
On connoist assés pau les boins, ne les millours. 

Car on Toit pau de biens, des maus voit-on assés. 
Nuls aigourduy, ne nulle n'est de acquerre lassés ; 
On aime trop de coer ches avoirs emmassés, 
Mais, las ! on pense pau k'on est tost trèspassés. 

Qui plus de biens ara, quant partira dou monde, 
Et plus dolans morra s'il n'a le cuer moult monde. 
Moult fort est d'escaper le dure mort seconde, 
Majrement quant on voit que tant de maus habonde. 

On voit en ches estaa moult de grans treceries. 
Or convoitent avoir pluseur gent signeries. 
Et, quant il sont signeur, s'oeuvrent de quideries : 
Honneurs monstrent les meurs, les sens et les soties. 

4 

Mais chil qui pooir ont, avancent leur amis, 
Majrement les aucuns là Dieus dou sens a mis. 
Or essaucent souvent des povres, des famis, 
K'on voit pour enrikir entais et engramis. 

Jadis soloit régner partout humilités, 
Boine foit, boins espoirs et toute carités. 
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Or règne au contraire moult do perversités ; 
Qui n'est poisçans et rikes, il est tost despité«. 

Orgliieus humilitet aiijourduy suppédite ; 
Envies, convoitises font en elics cuors grnnt luitc ; 
Gloutenies, luxures nuls mais ne les dcspite ; 
En ches visées et autres on voit s'on s'i délite. 

Dieus voit bien tous les cuers, et nos véons les faces, 
Et se voit ches grandeurs par moustiers et par places, 
riu.seur monstrent les cornes, si comme font limaces : 
Aujourdui par le siècle sont toutes bontés sakes. 

Escnser ne se poent ne li fol, ne le sage, 
Ke li peuples communs, ne tout ehil de parage, 
K'on ne face partout aujourduj trop d'outrage 
En maintiens, en habis, contre rancliien usage. 

Quant Dieus voet et poins est, il fait corrections. 
Des maintiens, des viestures, des adinventions, 
K'on fait nouvielement par toutes régions, 
Ai fait en diviers lieus par devant mentions, 

Ch'est bien chiertaine cose que tout el on vera, 
Et cliescuns et chescune se volentet fera, 
Ne pour cose k'on die, riens n'enmendera ; 
Mais cliescuns soit chiertains que Dieus castyera. 

On a veut grans wières, grans terapiôs, grant mortoire ; 
Ansrois qu'il avenist on ne le voloit croire. 
Se vit- on grant famine, jadis, c'est cose voire : 
Plains est de foit et sages qui riens ne se despoire. 

E-péo nulle n'est si treneans que famine. 

Quant on ne puet avoir pain, ne grain, ne farine, 
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Orani, moyen tt petit ont adont grant rayne, 
Et, quant li Tiyre (aient, il oonyient k'on déflne. 

Famine passe wières, tempiès» mortalitet, 
Car en temps de famine nais n*a d*aatrui pitet. 
L*an mil trois cens et saise, combien c'on fast ditet. 
Fa trop bien esprouvet se je di véritet. 

Gens par cans et par yoies et soar famiers morroient, 
Adont femmes et hommes, qai mieus miens, se wardoient. 
Petit morn de cheaus qoi poorréot estoient ; 
Plentet d'antre morojent et plentet escapoient. 

Ensi set Biens le peale, quant li plaist, castyer, 
Wières, tempiès, mortoires, famines enrojer. 
Peckear et peckeresses 11 doivent dont pryer 
Orasoe de repentir et pardon ottryer. 

S'on li prie de cner, il est piens, tantos donne 
Grande contrition et tons peckiés pardonne. 
On Tapaise monlt tost par janer, par anmonne ; 
Acception ne vqet Diens de nulle personne. 

Bxtrema gauiU îuetm occupât. 

On Yoit apprjte grant joie venir souvent tristraioe. 
Qai Panemi poet vaincre, ch'est une grans proaice ; 
Chescans se doit warder k*à li ne se sonmecce ; 
Sanler fait de toos visces que ohe soit grand léecce. 

Oncqnes mais ne vit-on le siècle si hors voie 
Corn il estt che dist-on ; nuls n'est qui ne le voie. 
Pour cose que Dieas fâche, riens on ne se castoie ; 
Se monstre ses courous, mes as sages anoie. 
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On voit trèstous les jours Dieu moult dissimuler. 
Escuser ne se pueent clergiés, ne réguler, 
Rentet et non rentet, ne trèstout séculer, 
K'on ne voice partout tous les biens reculer. 

Rewardons les estas de tous les gouvreneurs, 
Que Dieus a fait par grasce de se peule meneurs, 
Se de ses documens on fait bien les teneurs 
Que li poisçant se tiègnent de leur subgis mineur. 

S'on faisoit le teneur des Saintes-Ewangilles, 
Trop mains assés seroit de baras et de gilles ; 
Mais on dist k'on fauc droit, se droites sont faucilles, 
Car anchiènes coustumes on tient toutes à villes. 

Rewardons tous estas, car visce s'i tapiscent ; 
Considérons subgis comment il obéiscent. 
Se les ensengemens des fondeurs bien teniscent, 
Religions et siècles moult tost se départiscent. 

Rewardons cheaus et chelles qui sont en mariages ; 
On voit des dissolus, et se voit-on des sages. 
S'en se meffet, on tient que c'est moult grans outrages ; 
De trèstous et de toutes voit Dieus les boins corages. 

Qui vorroit rewarder tous les estas dou monde, 
Èsquels ou biens ou maus aujourdui plus habonde. 
On en trouveroit pau k'on puist tenir pour monde : 
Or les wart Dieus trèstous de chellc mort seconde. 

On puet moult bien des coses tant dire qu*il anoie. 
Ou temps qui passés est, quant riens je ne veoie. 
Les estas de che siècle par mi sens remiroie, 
Et chou k'on me disoit en men coer retenoie. 
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Or ai fait moult de coses registrer et escrire, 
Selonc me petit sens, qae chescuns pora lire ; 
Mais je redoobte trop chou k'on en pora dire 
Qae ch*e8t présomptions et riens ne doit soufSre. 

Bians dons Diens, tous savés toute m'entention, 
Pour quoj je commençai tel régis tration. 
Se che fu pour pourflt ou par présomption ; 
A TOUS je m'en raporte sans nulle fixion. 

On a tons temps parlet, tous temps on parlera ; 
Tondis vaint li biens fais et tondis vaincera. 
Qui mal font ^ che siècle, Dieus les rémunéra ; 
Chescuns raison à li pour li seul rendent. 

On dist bien : c A tous put, qui Yoet à chescuns plaire. » 
Toutes gens, biaus dous Dieus, & tous se doivent traire, 
Car Tos poés le siècle tous sens de mal retraire 
Et à Tamour de tous les coers de tous attraire. 

Et tous les desvojés vous poés ravoyer ; 
On ne poet ses pensées mieus k'en vous employer. 
A vous, et non au siècle, se doit-on apayer ; 
Grasce de repentir bien poés envoyer. 4 

Or est temps que je mâche, dous Dieus, fln à mes fais. 
Ouvrages bien complis ne doit iestre deffais. 
Mierehi pri, se je sui de nulle riens mefTais ; 
Avoec li portera chescuns morans ses fais. 

Vous vés^ biaus dous Jhésus, ches adinventions. 
Qui croiscent tous les jours, qui sont destructions 
Des Âmes racatées par vos grans passions, 
Car par vo mort fa faite notre rédemptions. 
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Le Père, dous Jhésus, par vo mort rapaisasteg, 
A trèstous ses disciples le Saint-Espir donnastes ; 
Nos langueurs, nos douleurs sour vo dos vos portastes, 
Et chou que nos deviens au Père tout paiastes. 

Clergiés et séculer, dous Dieus, ch'est tout uns peules, 
Clergiés vos yretages, li séculer vos meules. 
On voit en ches estas aujourdui moult d aveules, 
Hommes de fols maintiens, femmes vaines et veules. 

Ch'est uns drois nouviaus siècles chou c'on voit vraiement ; 
Grant, moyen et petit le voient clèrement. 
On n'enmende riens nulle pour nul castiement : ^ 
Mettés-y, quant poins est, dous Dieus, cmmendement. 

Prumiers en Sainte-p]glise, dont vous icstes drois pères. 
Et en tous les prélas qui doivent iestre mères, 
Ensi que sains Pois dist, li souverains doctères. 
Car tous temps appiellastes vos desciples vos frères. 

Donnés à tous prélas tout boin gouviernement 
Et à tous les subgis obéir vraiement, 
De cocr, de volentet, sans nul dissentement ; 
Bien yroit Sainte-Eglise s'il estoit onsement. 

A tous religieus donnés perfection 

De warder et tenir toute religion. 

Les trois veus qu'il ont fait en leur profession ; 

Ramenés, en tous lieus, dous Dieus, dévotion. 

Se sera Sainte-Eglise de toute gens loée, 
De rois, princes, dus, comptes et de tous déportée, 
Des hommes et des femmes en tous cas hounerée. 
De chiaus qui pooir ont, au besoing confortée. 
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Dou siècle qai kenrt ore, je i>d sal mais que dire ; 
J'en ai dit par devant tant qu'il doit sonffire. 
To8 yéê comment il est, Jésus-Cris bians dous sire ; 
Nuls ne connoit le siècle, tous les jours il empire. 

Adam désobéy, mes vos le condempnastes ; 
Jadis par le diluve dou peule vos vengastes ; 
Seulement wit personnes par l'arche vos sauvastes» 
Le peule dlsraël par les désiers.menastes. 

Apriès, biaus dous Jfaésu, des chius descendesistes ; 
Tout estoient perdut, pour racater venistes^ 
En le Virgène Marie car humaine presistes 
Et mort et passion pour peckeur soafnresistes. 

Or est uns temps venut^ qui moult fait à doubter ; 
On ne Toit mais praicheurs se pau non ascouter, 
Mais cheaus qui le voir dient, on les voit débouter ; 
Se voit-on pau praicheurs par le pays router. 

Or régnent a^jourduj partout chil grant malisce, 
Orgheul et convoitise, luxures et tout visée. 
Se font à ches virtus partout grant pr^'udisoe, 
Car jadis bien faisoient les virtus leur offlsoe. 

Humilités régnoit, foit, espoirs, carités ; 
On ne trouvoit es gens partout fors amistés. 
Maintiens désordenés estoit trop despités ; 
Faussetet confondoient partout les vérités. 

Or fait-on moult de coses, mais ch*est par fictions. 
Habit désordenet et adinventions. 
C'en voit en ches pays par toutes régions, 
ToUent l'amour de Dieu et les dévotions. 
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Biaus dous Dieus Jhésu-Cris, qui poés castjer 
Et les coers endurcis poés amol;\'er, 
Tous elles coers oij^hilleus voelliés humilyer 
Et temps de repentir à chescun ottryer. 



Cujusjlnis lonus est^ ipsum totum lonum est. 

Trèstoutes créatures vivans convient finer ; 
Nuls ne poet de le mort, chà, ne là, décliner. 
Pour chou doivent li sage le peule doctriner 
Que boints oeuvres font tous temps bien terminer. 

Or requière cheaus et chelles qui verront cliest ouvra.Cfe, 
Que j'ai fait non véans, se j'ai fait nul folage, 
Qu'il me soit pardonnât, car tels gens ont usage 
Que quident iestre plus que li bien véant sage. 

Dieu pri c'aucuns y puist prendre boin exemplaire. 
Car ch'est chius qui peckeurs poet de peckiés retraire, 
Qui puet à sen amour les coers de tous atraire, 
Qui puet castois par wières et par mortoires faire. 

Hé ! glorieuse Virgène Dame sainte Marie, 
Vous vé» comment li siècles aujourdui se varie, 
Comment anemis a priés tout en se baillie ; 
Perdus sera li peulos s'il n'a de vous aje. 

Pryés et requerrés le Sainte-Trinitet 

Que de tous baptisiés il ait. Dame, pitet. 

Et chil coer endurcit soient si visitet 

Que li visce qui régnent, soient tous despitet. 
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Li mors est toute preste, qui ses dars partout lance» 
Mais de riens emmender trop petit on s'avance. 
Or doinst Dieus ses amis avoir en li fiance 
Et juakes à le fin en bien persévérance I 

Amen. 



Ch*est del cure Tabbet Gillion le Muysit. 



On a do verde lagne caus feus et caus tisons ; 
De deus coses contraires tient-on disputisons. 
On fait de ches saucielles crestins et corbisons ; 
Pour bien et pour mal est tout chou que nos lisons. 

On voit cheaus qui bien font, avoir bien temps contraire ; 

Chescuns à sen pooir se doit de mal retraire. 

Une disputison petite verrai faire, 

A tous lisans suppli qu'il ne lor voist desplaire. 

Pour chou que de mi soit et de mes fais mémore, 

De ciertaine science fait ai chest inventore ; 

Se mach trèstout prumiers vraiement le tempore 

Que je reuch me clartet, dont ciertes jeuch grant glore. 

Tout droit en le semaine de le Pourciession, 
Mil trois cens et cinquante del Incarnation, 
Un an complet avoec, selonc m'entention. 
Faite fu dont li cure del abbet Gillion, 

C'en disoit le Muysit, qui fut trois ans aveules, 
Que si moine plaignojent, aussi faisoit li peules. 
En che temps despendoit volontiers de ses meules, 
Compagnies amoit, petit les voloit seules. 
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Qaatre-YÎDS ans ou priés aroit eomplit d'eagé, 
Qaant il flst en bûs ioex faire le boin ouvrage. 
MoQlt de gens à che temps le tienrent à folage 
Qa'il ot de chou souffrir et dou faire oorage. 

Nuls ne doit par raison ses ioex laiscier crever, 
Mais, quant on est kéat, on tent à rdever. 
Et, quant Dieus Toelt aidier, nuls hom ne pnet grever ; 
Gent sont crasy che dist-on, oh*est par le nain lever. 

Adont Ten cay bien, mes il aventurai 

Pour le désir qu'il ot de véjr, endura. 

Et Dieus, pour le boin coer qu'il avoit, le cura ; 

Qui garis ne voeli iestre, ciertes le coer dur a. 

Quant il estoit aveules, il avoit patience. 
Souvent à Dieu prioit et faisoit convenence 
S'il véoit, de tous maus il feroit abstinence. 
Ses virtus non céleroit, riens n*en feroit silence. 

En tons temps fait boin Dieu loer et gratjer, 
Prendre trèstous en gret chou qu'il voelt euvojer. 
Car il puet essaucier, se puet homiljer, 
Et à vrais repentans puet pardon ottrjer. 

n tient gens en santet, s'envoje maladie ; 
Sires est, se voet bien que de cuer on li prie. 
Chil qui font bien et chelles sont tout de se partie ; 
Onkes orguel n*ama, mes sour tout het envie. 

De riens n*ot convoiteus, glous, ne luxurieus, 

Les jreus, les preceus, les avarissieus. 

Ne cheaos qui longement sont en peckiés morteuls ; 

Mais, quant on se repent, tost est à tous piteus. 

n. 17 
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Estorée pour chou fu H confiessions, 
Car Dieus voelt que peckeur ayent dévotions ; 
Tost ont, s'il se repentent, tout absolutions, 
Se voelt c'on die tout en grans contritions. 

lestre liés en bien faire, c'est chou que Dieu demande, 
Et c*on soit caritable, partout il le commande ; 
De coer voelt c'on li fâche ti èstous les jours offrande ; 
Aumonncs prent en gré, soit petite, soit grande. 

On voit que Dieu castie tous les jours ses amis, 
Majement cheaus et ohelles là ses grasces a mis ; 
A Job à Tanemi pour li teraptcr tramis, 
Car de tempter les boins n'est ne len.^, ne famis. 

Dont doit bien Dieu loor chius qui puct escaper 
Del art del anemi qui tout vorroit haper, 
Plus volontiers les boins que les mauvais tapper ; 
Los boins religions vorroit trèstous paper. 

Liés est quand mauls avient, ch'est se droite nature ; 
Trèstous vorroit avoir boins ot malvais en cure. 
Chou qu'il fait tous temps, est à le fin cose dure : 
Tous les boins crestjens wart Dieus de se pointure ! 



Gh'est li complainte des compagnons. 



Trèstoas li compagnon qui compagnier soloyent 
L'abbé dan Gillion» là bien venut estojent ; 
Pour chou moalt volentiers Bouvent le visetoyenti 
Car il ne véoit mie, se le consolatojent. 

Ch'eatoit chîns qui prumiors devant trèstous cantoit, 
Des boins les compagnies amoit et les an toit, 
Dou bdin vin le milleur moult liement tantoit, 
Tout disoit en appiert, de riens ne se yantoit. 

Chou qu*il avoit, estoit esrant abandonnet ; 
Tout chou mettoit avant qu'il ot emprisonnet ; 
CSompagnon qui falojent, estoient rampronnet ; 
Liement et de coer estoit trèstout donnet. 

• 

Tele vie mena, quant il ne véoit mie ; 

Pour chou le venoit vir souvent li compagnie, 

Et en dis et en fais il faisoit cière lie ; 

Se donnoit de tel vin qu'il avoit cler sans lie. 

Or est illuminés, s'est autres devenus ; 
Che dist^on qu'il soloit compains iestre tenus. 
Ch'est voirs, il est anchien, tous Mans et tous kenus. 
Mais on dist boins usages doit iestre maintenus. 

Nullement tele cose no puet iestre souflerte 
Qu'il soit ensi cangiés pour wagne, ne pour pierte. 
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Il a moult travelliet, se doit avoir désierte; 

A boines gens se porte doit icstro bien ouvierte. 

On dist que le vilain on doit espronner, 
Car jamais cocrs vilains ne saroit riens donner ; 
Mais il a courtois coer, tout set abandonner, 
Instrumens et canchons ot volentiers sonner. 

Dont est boins que d'acort trèstout le deflSons ; 
Amer car de vervelles a trop plus que frions ; 
Amparliés boins sera pour nous tous Campions ; 
De faire chel offisse, boin est que li prions. 

Campions emprist à bien faire le besongne, 
Car il set bien voir dire, se set dire menchongne ; 
Se set, quant il li plaist, moult bien faire le grongne, 
Et ch'est chius que dans abbés sur tous autres resongne. 

Campions parole pour li et pour les compagnons. 

Dans abbés, je sui chi pour tous les compagnons, 
Qui ne hayrent onques ne marges, ne magnons. 
L'un l'autre compagnier de riens ne nos faingnons. 
Mais, biaus sire, de vous, trèstous nous nos plaingnons. 

Car quant vos ne veyés, vous amies compagnie, 
Vos vins et vos viandes vous ne reponniés mie. 
Quant compagnon venoyent, vous faisiés cbière lie ; 
Esprouvés bien l'avons, che savés, mainte Hq, 

Larges, courtois estiés, volentiers despendiés ; 
Vos cokilles trop bien saviés à quy vendiés ; 
Qui n'aportoit se vin, riens d*escot ne prendiés ; 
Moult liement estai as compagnons rendiés. 
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Trop Yolentien de vous li compagnon parloiant ; 
En toatof compagnies de vons moolt se loojent; 
Yo boin vin et to chière sonr tons antres prtsojent. 
Et souvent vos oublées en diviers liens criojent. 

Or Tons a Bien fidt grasce, de quoi nous le loons, 
Et l'en regrascions de quanqne nos poons ; 
Mais il nos desplait trop, quand de vous ne goons, * 
De vous, ne de tos gens que nouvielles n'oons. 

Quidiés-Tous ensî vivre sans avoir compagnie f 
Sachiés, 11 compagnon ne le Boufferont mie. 
On vous visitera, se Dieu plaist» à le fie ; 
Li vin sont boin et fort, si bnveran à hye. 



S*on vous laisçoit en pais, vous vos endormiriës 
Et en mélancolies esrant vous metteriés, 
Se ne vous donriis warde, que^monlt tost mors 
Ensi les compagnons qui vous aiment, lairiés. 

Vous fastes cancelier don prince de le Ghde ; 
Calebretois parloit en cambres et en sale. 
Se li princes vivoit, vous porteries se maie ; 
Se li donnés à boire dou boin vin à Tescale. 

Vos fostes de aeê gens, se vos flst chevalier ; 
Avoeckies li buviés dou milleur dou chelier. 
n ne voloit avoir ne foulon, ne telier ; 
Pour boin compagnon vos flst se canchelier. 



Onkes mais tele grasce ne flst Dieus à nul homme, 
Comme il a fait à vous, che dient maint preudomme. 
lestre devés plus aise que li papes de Romme, 
Car vous vés de deus ioex, s'iestes sains comme pomme. 



262 LI COMPLAINTE 

Laisciës quatre semaines légièrement aler ; 
Pour un mois n'entendes, biaus prudom, au galer. 
On ne voit de ches mors c'on en voist nul saler, 
Mais on les voit souvent en fosses avaler. 

Li siècles ne vault riens, dans abbcs, soyés aise ; 
Pour cose qu'il aviègne, sages ne se mésaise. 
Boins vins, boine viande, compngnies apaise : 
Or me faites responses, temps est que je me taise. 

Dans allés parole : 

Campion, biaus douls sire, bien sai que vous m'amés', 
Et ch'est pour me pourfit tout chou que me blâmés ; 
Mais je suj trop dolans, se je suj.s diffamés 
Entre les compagnons et escars hom clamés. 

Je voel bien que tous saclient que ch'est sans me dessierte ; 
Je pri Dieu qu'il me doinst de tous m'^s florins pierte, 
Se me cambre toudis n'est à trèstous ouvierfe, 
Et, quant poins est, li tavle, des biens que j'ai, couvierte. 

Lyés et joyans seroye se compagnon venoyent 
Et de tels dons que j'ay, avoeckos mi, prendoient. 
Ciertes grant amour et amistet me feroyent, 
Et se tcnroye bien que dont il m'ameroyent. 

Il soit or pendus qui rions voelt espargnier ; 
Pie us m'a bien pourvéut, maistier n'ay de wagner, 
Car j'ai vins en chelier et fasciaus en lagnier ; 
Pour chou me feroit boin, s'on voloit compagnier. 

Que plus despeng, plus ay, je voel bien c'on le sache. 
Compagnie convient avoir, nuls ne le hace ; 



DES COMPAGll(»fS. 963 

Je Taime moalt de coer ; qui voelt, se me le face : 
Boins chevaliers em place ne troè?e qui Tabace. 

Or sachent tous et tontes, quant avenles iestoje, 
Bon fort Tin sans temprer à men plaisir buvoie ; 
D*aus, d*ougnons et d'airun, de riens ne me wardoye. 
Car pour homme perdut, sachiés, je me tenoie. 

Se quéroje solas, pais de coer et léecce ; 
Tous temps à men pooir m'ostoje de tristraice. 
Gourous est une cose qui les sens moût empaice ; 
Chius qui s'en puet warder, fait une grant proaioe. 

Nulle riens ne m'estoit de cose c'en desist ; 
Se n'acontoie riens à cose ç*on fesist. 
Tondis Yosisce bien dalés mi c'en sesist, 
De mes dis et mes fais que chescuns en resist. 

Ensi passaj le temps assés légièrement ; 
S'estoit ii coers coisciés souvent ciertainement. 
Par raison me mésaise portai patiaument ; 
De tout en regrascie le Signeur qui ne ment. 

Bien me mach en enqueste se j'ai dit faus ou voir, 
Se je voel bien payer ou je voel riens devoir. 
A tous en faic le fige que nuls puist perchevoir 
Que je ne soje prais de tous boins rechevoir. 

Ches gens qui sont aveule, sont souvent despitet. 
Campion, vous savés que Dieus m'a visitet, 
Lumière m'a rendue, trop bien m*a respitet ; 
On ait de mi mierchit, quant Dieu en a pitet. 

Vous savés bien comment je fuj médicinés, 
De le volonté Dieu pour voir illuminés' ; 
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De ravoir de chc siècle ne puis iestre minés : 
lestre voel, che sachiés, bien adodéminés. 

Se j'avoje maiffait, tost mierchit prieroye. 
Au dit des compagnons trcstout emmenderoye. 
Cangiés suy, che dist-on, trop plus que ne joloye ; 
Mieus vault amis en voie que deniers en coroye. 

J'ay les ioex diffamés, un pau s'en suy honteus, 

Et li temps m'est contraires, quant frois est et venteus. 

Encontre ches parleurs voel iestre despiteus, 

Mais as boins compagnons serai dous et piteus. 

On viègne quant on voelt ; prais suy de mi deffendre, 
Et chil parleur se fâchent, ch'est drois, au gibet pendre, 
Pour les compagnons suy biens poisrans de despendre; 
Bien voel que me lichon me viègnent tost raprendre. 

Campion parole : 

Dans abbés, nous avons bien oït vo response, 

Se Testudierons, chescuns à sen esconse. 

Bien volés que souvent les hanas on refonse ; 

Des grains savés trop bien comment on les esponsse. 

Tout coit, tout coit, signeur, nous avons pris le caille ; 
Jamais ne li faurons tant qu'il ait vallant maille. 
Chescun an a des grains en garbes et en paille ; 
Laisçons li dire tout, nuls plus ne le travaille. 

Bans abbés parole : 

Campion, je ne say se m'avés entendut ; 

Vous avés, che me sanle, l'arc tout praist et tendut. 
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Encore n'a je mie, faohifa, toat despendut 

Pour les boins compagnon!, ne riens de graine Tendnt. 

8*on me vient assalir, je me deflénderay, 
Avoec les compagnons yolentiers buveraj. 
Temprer me conyient vin, que monlt envie feraj ; 
Le mierchi Dien tondis dormais atenderaj. 

Monlt envis perdero je chon que j*aj recouvret» 
Car Testât des aveoles aj trop bien esproavet ; 
8*aj le dartet des ioez, loés soit Dieos, trouvet ; 
Warder de renkéir me voel sour escoavet. 

Fol bastions n*est prens ; un pau ee convient flGdndre. 
Malvais fait faire tant c*on se voist apriès plaindre. 
Chescuns sages doit bien tous ses voloirs constraindre ; 
Salemons fa moult sages, nuls ne le puet atteindre. 

n me convient warder don vent et de Torage, 
D'airnns et de fors vins, dont j*a voie Tusage, 
Et, pour cbou que je voie, contrefaire le sage. 
Mes coustumes cangier et muer me corage. 

J^aj les deus ioex moult tenres, se me nujroit lumière, 
Ajl, vins tasters et veillers, fèves, feus et fumière. 
Se m'en convient warder ou revenir arière 
En Testât promerain et cangier me manière. 

Ghes coses sont encontre tous les poins de me cartre, 
Mais je n'ose riens dire, ne nulle riens débatre. 
Car je doubte le mort et iestre mis en Tatre 
Et en estât d'aveule trop forment le rembatre. 

En mi ne trouvères nul autre cangement. 

De ches malvais parleurs me deiost Dieus vengeaient ; 
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S'on les devoit tous pendre, je le ferai liement ; 
Le prince de le Gale je siervi lojalment. 

Campions parole : 

Entendes bien nos teuxtes, dans abbés, et nos gloses ; 
Nous avons rc^vardet vos mettres et vos proses ; 
Dedens avons trouvet assés de bielles coses, 
Que bien et sagement et biel avés descloses. 

Tous vos dis, tous vos fais avons estudjet ; 
Très le commcncliemcnt riens n'avons oubljet. 
Le temps que ne veiés, avés bien emplojet ; 
Par vo fait tous et toutes avés trop bien payet. 

Trèstout en ont leur part, clioscun puet bien souffire ; 
Les femmes maejment, quant elles Torout lire, 
Penseront moult do coses, sovés eiertains, biaus sire ; 
D'elles, de leur maintien savés bien tièstout dire. 

A tous boins compagnons iestes bien escusés, 
Mais wardé? que des femmes ne sojés refusés. 
De cbou c'on voit et set, toutes les aequsés ; 
D'un sauvage langage sour elles vous usés. 

Crés conseil, se mctés iin à tous tels ouvrages ; 
Dire voir fait souvent moult petit d'avantages, 
Car les geus sout diviers et ont diviers corages : 
Fols tient se sicrm'''at, bien se desment li sages. 

IS'uls ne voclt c'on li die mais fors se volentet ; 
De tels gens par le siècle voit-on moult grant plentet. 
Li martir pour voir dire furent tout tourmentât ; 
Se sont en paradis làsus pour chou rentet. 
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D'une cose fériés moalt bien, se le faisiés ; 
Trop bien sériés dou faire, se vos yoliés, aisiés : 
Ch*est comment de vos ioex vos fustes mésaisiés 
Et comment à présent en iestes appaisiés. 

Se le saront les gens qui sont et qni seront, 

Le Saint- Trinitet trèstout en loeront. 

Le mère Jhésu-Cris en regra scieront, 

De TOUS et de vo sens trop mieuls content seront. 

Les grasces qne Dieus fait, doit-on notefjer, 
Par quoj Dieu toute gent puiscent glorefjer 
Et que tout li peckeur puiscent mierchit pryer ; 
Peckiés est dou salut des âmes détrjer. 

Or le faites, dans abbés, que de malvaises sonnes 
YoQS Toelle Dieus warder vos gens et tous vos monnes ; 
Se Tos en priseront maintes boines personnes ; 
Los avés que vous faites moult volentiers aumonnes. 

Dani àbUs parole ^ : 

Signenr, grasces tous reng quant m'avés conseilliet ; 
J'aj, quant je ne véoje, penet et traveillet 
A faire des registres ; s^aj mainte nuit veillet : 
Moult de gens de mes fais s'en sont esmierveilliet. 

Mais je m'ensonnjoje pour avoir patience, 
Et nul jour n'espargnoje, ne fieste, ne dîmence. 
De penser as estas, comment que je me sence 
De moolt petit engien et de pau de science. 

* Ce passage se troure reproduit ^ 247 du manuscrit, avee ce titre : 
Dans abbés parole et entent à faire conclosion et fin. UH «MMkfarir, 
iK ingenùm vaM. 
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A chou que me pryés, volentiers penseray, 
Et de mes deus estas en escrit metteray ; 
Cheaus qui sont et seront, sachiés, enfourmeray 
De chou que Dieus m'a fait, au mieuls que je poray. 

Tout chil et toutes chellos qui de clartet goés. 
Homme soyent ou femmes, qui croire Dieu poés, 
Dieu de tout chou qu'il fait, grascyés et loés, 
Et de chou qu'il m'a fait, un petitet oés. 

Je fuy trois ans aveules, dont j'ai fait mention 
Devant en pluseurs lieus selonc m'entention ; 
Tant parler d'une cose fait bien confusion ; 
Pluseur gent le vorroient tenir abusion. 

Pour chou vocl faire fin, car j'en ai dit assës. 
Chius temps, bénis soit Dieus, est aies et passés, 
Et tous mes malvais temps est fines et cassés ; 
De Dieu regrascyer iestre ne doy lassés. 

En che tempore fuy lyes, haitiés, compagnavles, 
Et de chou que j'avoie par raison caritables. 
Compaignies m'e.^toient adont moult pourfitables ; 
Chou qui pis me fasoit, ch'estoit trop sir as tables. 

Pour or, ne pour argent je ne vorroye mie 
Revenir en Testât de chel aveulerie, 
Comment devant les gens fesisce cière lie ; 
S'estoit li coers coisciés en toute compagnie. 

Or m'a Dieus visitet, s'est mes coers relaiciés, 
Car j'ay tous les deux ioex assés bien despaiciés ; 
Un pau de couvreture les avoit empaichiés ; 
Sagement uns boins raaiatres m'a garit, che sachiés. 
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ChoQ que j'ai reconyret, me voelle Dietis warder. 
Mais il me convenra à tons ezesses tarder. 
De vins et de viandes warder de trop farder ; 
DieuB me doinst boine âne et s'amoor awarder. 

Or m*ont aucune gent fait une question, 
Lequel il yauroit mieuls pour se salvation 
Téoir on non Téoir, car en probation 
Estet.ay, s'en yorroient savoir m'entention. 

Car aucun ph jlosophe réoir ne vorrent mie. 
Pour chou que mieuls savoir peuscent phjlosophie ; 
Car oel noncent au coer souvent mainte folie, 
Et souvent est as ioex luxure moult amie. 

CampUmt parole : 

David ou sautier prie que Dieus ses joex mesist 
En tel point que peckiet par ses yoex ne fesist, 
Ne véist vanités, ne plaisance presist 
En riens, fors en Dieu seul, et s'amour aoquesist. 

Les gens qui se resanleni, sont volontiers ensanle ; 
Carités, compagnie moult souvent les assanle ; 
De toutes gens aveules ont volentiera le canle ; 
Nient véirs par tels coses fait grant pourfit, che sanle. 

Avoec chou nient véirs este temptations 
D^orghieus, de vanités, de fornications 
Et de moult d'autres coses et adinventions ; 
Aucun diront que ch*est boine probations. 
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Dans allés parole : 

Des biens véans voel dire tout chou que j'en pourpose ; 
Ch'est voira que bien véirs est une noble cose. 
Chescuns le set et sent, et jou bien dire Tose : 
Qui puet vir toutes coses, là li plaist, là repose. 

On voit les oeuvres Dieu, tout chou que Dieu a fait ; 
Se voit-on gens morir boins et malvais affait ; 
On voit que Dieus deffet tous les jours et reffait : 
Tant que siècles sera, jà n'ara tout parfait, 

Ch'est ciertain à darrains trèstout il jugera 
Et selonc les désiertes à ehescun rendera, 
En paradis les boins en glore mettera, 
En infier les malvais trèstous condempnera. 

Pour chou, comment qu'il soit, je preng le bien véir ; 
Se verai cheaus et chelles là je doic obéjr. 
Escripture bien dist que tous convient kêyr, 
Qui ne voelt, ne se puet warder de renkéyr. 

Non pour cant, quant je vie, je fuj tous trevasés, 
Car je vie anemis en tous lieus enmassés ; 
Se vich en moult de gens priés que tous biens rasés ; 
S'en fuy trop grandement abaubit et casés. 

On voit en tous estas que les gens on avance. 
Boin clerc, boin chevalier avoicnt espérance 
D'iestre remunéret, jadis en men enfance ; 
Or ne Tatengent plus, quérent autre cevance. 

Puis c'on est souverain, chou c'en voelt on fera ; 
Cheaus et chelles qui plaisent, on les avancera ; 
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Partout en ches estas tous on les metera : 

Uns jonrs vient et se haste que Diens toat rendera. 

On voit tontes églises comment sont maintenoes, 
Li fois et les yirtas comment sont soustenoes. 
Tontes boines ooastumes anchiènes sont perdoes, 
Essaachiet trèstont visce, virtus mises en mues. 

ÀQJonrduj li signeur font assés chou qu'il yoellent, 
Des constumes estent, qui boines iestre suelent. 
Quant li kiés est malades, tout li membre s'en duelent ; 
Li monnier les monnées, telles qu*il lor plaist, moelent. 

On voit par ches estudes comment faut li oleiyie ; 
On volt partout le siècle falir chevalerie. 
Se Carlemaine fust, il ne fauroient mie 
Rolans et Oliviers, je le vos oierteâe. 

On voit bien les maintiens de ches religions, 
Ck>mment sont refroidies les grans dévotions ; 
On acconte petit à ches transgressions 
Des vous et des promesses de leur professions. 

On voit en général trèstonte Sainte-Église 
Aujourduj comment est en siervitute mise ; 
De se précieus sano Ta Jhésu-Cris acquise, 
Hais trèstont se desroyent partout en mainte guise. 

On voit des séculers une grande miervelle ; 
Onkes mais en nul temps n'en vit-on le parelle. 
As boins ders, as curés nuls mais ne se conselle, 
Mais pour leur voloir faire nuit et jour cescuns velle. 

Comment voit-on les gens cours et estrois viestisi 
Osai bien les kétis que les plus poestis ? 



272 LI COMPLAINTE 

Li siècles les a tous si bien ademestis, 

Que nuls ne connoist mes vilains, frans, ne maistis. 

Chil habit de ches hommes aveuliscent les femmes ; 
S'elles ne font cnsi, che leur sanle grans blâmes ; 
Se leur font engagier, par consentir, leur âmes ; 
On ne set mais qui sont ou meskines ou dames. 

Toutes sont en un ploit et grandes et petites ; 
Se dient, s*on leur blâme, c*on les tient pour despites ; 
S'ont tout esrant trouvet des raisons et des fuites ; 
Par forche les convient de trèstout clamer quites. 

Se de tous les estas dire le voir voloye, 
Jamais le véritet toute n'atainderoye, 
Des hommes et des femmes repris tost en seroje 
Et l'indignation de pluseurs encourroye. 

Praicheur et sermonneur et tout li dit des sages 

Ne feroient jamais gens cangier leur corages ; 

Car trèstout chou c'on fait, on tient à boins usages, 

Et des anchiènes coses dist-on : « Ch*est drois musages. » 

Vir et oi'r tels coses, ch est grans abusions ; 
Chescuns se voelt tenir as adinventions ; 
Aujourduj riens ne vault nulle monitions : 
Ensi qu'il poet, che voist, ch'est bien m'intentions. 

Encontre les pcckiés convient trop grande luite ; 
Nuls ne puet résister si bien que par le fuite. 
Qui voit, se het peckiés et tous visces despite, 
Trop plus que nuls aveules doit avoir de mérite. 

Mondes, cars, anemis et ches transgressions 
Font as gens bien véans moult de temptations. 
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Non Téant ont moult pan do persécutions, 
Mais, 8*il sont patient, ch'est leur salvations. 

Y4oir et non TJoir ai trop bien esprouvet ; 
Nient réoir pour raison ai dou tout reprouvet. 
En yéoir men Sauveur al autel, aj trouTet 
Men salut» se chou fach qu'il a dit et rouvet. 

Quant on vit longement, on voit trop d'aventures ; 
On voit cangier maintiens, les habis, les viestures, 
Mainte fois adierchier et falir les peutures, 
Pour les gens et pour biestes les prés et les pastures. 

On voit morir prélas, rojs, princes, dus et comptes, 
Des vielles et des jovènes, tant qu'il n'en est nuls comptes. 
Avoec le principal voet bien Dieus avoir montes ; 
De faire boines oôvres ne puet venir nuls hontes* 

On voit que nuls, ne nulle ne voelt jovènes morir; 
Bleus leur fait tort, che dient, s'il ne les laist florir* 
Hélas, mais ches carongnes convient toutes pourir, 
Et à le mort convient toutes oeuvres couvrir* 

On voit hommes et femmes qui font leur volontés ; 
Ai^'ourduy, che set Dieus, de tels sont grant plentés. 
Se je fauch, je voel bien c'en die : t Vous mentes, » 
Car on fait tant de mauls que Dieus est tourmentés. 

Il l'a monstret par wières, par fautes, par tempiestes, 
Par mortoires de gens et mortoires de biestes. 
On remirèce le siècle qui plains est de moliestes ; 
On voit plus de doleurs c'en ne fâche de fiestes. 

En trèstous les estas sont bien gent eureus, 

Et s'en sont bien pluseur de tout maleureus. 

11. IS 
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On voit des boins marcans et des aventureus ; 
Sages hom en tous fais est toudis peureus. 

Comment cange li siècles toudis en malviestet ? 
Il sanle que Dieus ait tous les biens ariestet. 
On le crient, mais trop pau, ne se grant majestet ; 
On crient plus les seigneurs, dont on est molestet. 

Biaus douls Dieu Jhésu-Cris, or ay dévotion 
De faire, se je puis, boine conclusion 
Des coses que j'ai faites selonc m'entention ; 
Se me mach de trèstout en vo protection. 

J*ay parlet des estas dou siècles qui keurt ore. 
Et des estas aussi dou boin anchien tempore, 
Pour chou que chescuns tende de venir à vo gloro 
Et fâche telles oèvres que de li soit mémore. 

De chou que fait m*avés, ne doy faire silence ; 
Vous m*avcs castyet et donnet patience ; 
Grasces à vous en reng do ciertaine science, 
Car chius qui meffais a, drois est qu'il se repence. 

Clartet m'avés rendut et bien illuminet ; 
Ou temps que je ne véoie m'avés bien doctrinet. 
Mes registrations ay toutes terminet ; 
Maistre donnet m'avés, qui m'a médicinet. 

Biaus douls Dieu, il n*est mais ensi qu'iestre soloit, 
Car li grans le petit nulle riens ne tolloit. 
Tout estoient ami, Tuns l'autre bien voient ; 
Souverains tant faisoient que nuls ne se doloit. 

Tout habit, toutes coses estoyent ordenées, 

Homme de biaus maintiens, les femmes moult senëes. 
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On estoît tout honteos de faire graES ponées ; 
Tontes escaporielles faisoii-on à celées. 

li signeor les sabgis de riens ne molestojent, 
Bt li snbgit partout trop bien se chavisçoient. 
Tont débat, toutes wières en tous pays ciessoient ; 
En grant tranquilitet les gens adont viyoient. 

GIi*estoit trop biel à vir don siècle le biantet* 
Li grant et li petit tenoiont féautet ; 
Marchéant en tous cas faisoient lojaltet : 
Tout estoit loyalment vendut et aocatet. 

Boines gens leur enfans en crémeur norissoient, 
Anter avec les boins et églises faisoient. 
En grant perfection maint boin enfant venoient ; 
Par boine norechon boines meurs acquéroyent. 

n ne jurojent mie la sanc, ne les bojelles ; 
On leur fesist tantost desviestir leur ootiellesi 
Enoontinent rougir de le pamme mascielles : 
Si faites norechons je tieng boines et bielles. 

Par le pays n'aloyent ne chil glout, ne ches gloutes ; 
On aloit par contrées moult sauvement sans doubtes. 
Chevalier, esquyer et lor harnas par routes 
Aloyent par ches marches as tournois et as joustes. 

Ensi chevalerie partout 8*exercitoît, 
En honneurs, en proaices avoir se délitoit^ 
Trèstoutes vilenies franchement despitoit ; 
Dechà mer, delà mer, Dieus tous les visitoit. 

Les gens de Sainte-Église religieusement 
Siervoyent les églises et moult dévotement, 
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Leurs devoirs bien faisoient nuit et jour vrayement : 
Pleust à Dieu k'on fesist à présent cnsement ! 

Or ay fait mention dou boin anchien tempore, 

De chou que j'ay véu, de chou dont j'ai mémore. 

Se je disoie chou k'on voit et k'on fait ore, 

On diroit : « Nuls ne doit tout chou qu'il scet desclore, i 

Il n*est mais tant d'anchiens qu'il soloit jadis îestre ; 
Trop plus qu'il ne soloit, sont aujourdui des priestre. 
Pour chou voit-on le siècle si cangiet et si piastre 
K'on lest le voie diestre, se tient-on le seniestre. 

Comment lairoient homme chcs nouvielles viestures ? 
Comment lairoient femmes leurs adours, leurs parures ? 
Che seroit fort à faire, car on y met grans cures ; 
On voit souvent ces truies laver en ces ordures. 

Se voit-on bien les kiens à vomis revenir ; 
On ne se set comment aujourduy maintenir ; 
Nuls ne se voelt à chou k'on fist jadis tenir, 
Mais on set bien tous visces et tous mauls soustenir. 

Or ne desplaise mie cestc comparisons, 

Car on fait, ce voit-on, trop pis quo ne disons. 

On soloit jadis faire des boines orisons ; 

Or dist-on : « Boines oèvres, ce sont toutes prisons. » 

On dist que le kier temps fait mauvaise monnoie. 
Non fait, mais ce fait chou que cesoun se desroye 
Et k on voelt d'autrui cuir tallier large coroie 
Et tous ses voloirs faire, c'est chou qui trop m'anoie. 

Ors, argens, toutes coses sont kières, c'est raisons, 
Car ensi le voelt Dieus, or nous en apaisons ; 
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Atmc choa qu*il la Toet, le donne 11 saisons : 
Qui fait raison, il a bien assés et maisons. 

On prise ces ouvrages, qoant il sont bien ouyret ; 
On prise cheaus qui perdent, quant il sont reconvret ; 
On prise les cheyaus, quant il sont esprouvet : 
Se pris-on boins faiseurs, quant biaus dis ont trouvet, 

J'aj fait pluseurs registres et de pluseurs matères ; 
Se me blasment aucun, quant je sui registrères. 
Les anchiens, les curés on les appelle pères , 
Et le père carnel, car il est engenrèrès. 

Biaus pères Jhésus-Cris, qui le munde créastesi 
De vos préciens sanc le peule racatastea, 
No mère Sainte-Êg^e sour saint Pière fundastes, 
Par nos grandes défautas au Père tout payastes, 

De chou que fait m'avés, je vous en regrascie» 
Quand vous m*ayés rendut ayoeo le yir ïoje^ 
Car j*ock trop mieuls que quant je ne yéoie mie ; * 
Ensi m*ayés, dons Dieux, fait double courtoisie. 

En che poiçt ma tanés, et jon m'amenderai, 
A men pooir des yisces trèstout me warderai» 
Yo yolenté, dous Dieux, à men pooir ferai ; 
Ensi hardiement me fin attandarai. 

Or vous pri pour vo peule que miarohit en ayés. 
Car en toutes manières je yoy gens desyojéa. 
Vous iestes de pluseurs» ohe sanle, ranojés ; 
Pierdus est tous li mundes, se ne le raTOjréa. 

Gomment yoiton ces dras, ces dokes boutonnées. 
Chas taisses, ces corroies toutes enargentéas, 
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De toutes autres cosos faire o< s grans ponées ? 
Che n'est mie mierveilles, se kières sont denrées. 

On ne troèvo de quoi faire forgier monnoies. 
Argens est as vasciaUvS, as tasr^es, as coroies, 
A ces rikos adours, as caperons de soies ; 
C'est tous ors et argens par moustiers et par voies. 

Pour chou voit-on régner orgieus et avarîsces, 
Gloutenies, luxures et tous les autres visées. 
Se voit-on par le siècle régner ces grans malisces ; 
Se régnent li djable qui donnent tels espisces. 

Et que plus vient avant, plus est en empirant. 
Preudhomme, preudes femmes vont sacant et tirant. 
Dous Dieux, cil qui vous ayment, vont souvent souspirant, 
De vir amendement sont forment désirant. 

On voit ras et soris, là kas n'a, révéler. 

Cil avoir, cil malisce ne se poeent celer. 

Li fort vin font gens yvres par rues canceler ; 

Mieuls leur vauroit apprendre les tilles à peler. 

Quand il est boins wagnages, trèstout est despendut, 
Tout chou que marchant ont, tout esrant est vendut ; 
Et, quand il est kiers temps que Diux à l'arc tendut, 
Tout chou k'on a wagniet, est errant revendut. 

Or visités vo peule, dous Diux, quand vous plaira. 
Vos vos tout ; se savés quand li poins en sera. 
Se vous ne castjés, nuls ne s'amendera : 
Boins eureus sera, qui boine fin fera. 

Conclusion et fin fais à toutes mes coses, 

Car j'ay de mes pensées grant partie descloses, 
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Les aocnnes par mètre et les autres par proses : 
Or fâchent sur mes fais li boin faseur des gloses. 

Ces registrations tous aveules empris ; 
Or me wart li vrais Diux de jamais faire pis. 
Puet iestre que j'ai bien en aucun lieu mespris ; 
Se supplie que j*en soie par carité repris. 

Dieus set que j'aj tout fait pour me temps employer ; 
Orasces que Diux m*a faites, preng tout pour me loyer : 
Or li pri qu*il me doinst tous yisces renoyer, 
Repentanoe de tout à le fin envoyer. 

Amen. 

Baplidi. 

Dieus doinst grasce tous cheaus qui cest livre liront. 
Qui des ensengnemens les milleurs esliront. 
Tout chou que pris aront, as autres gens diront 
Et» quant je serai mors» qui pour mi prieront. 



Rîmes sur la vie de révérendissîmes seigneurs An- 
drieu de Florence et Jehan des Prés, jadis évesques 
de Tournajr. 



Semper iilifit, qui amieus est. 

T0Q8 temps aime, qui est amis ; 
Dont li hom qui se cuer a mis 
En Dieu et en sen proisme amer. 
De lai doit. osier toat amer 
Et tout chou qui poroit desplaire 
A sen Créateur, et pois faire 
Oèvres boines et yirtaeoses 
Et osier trèstouies wiseoses. 
Par qnoy il puisi sovent orer 
Poar ses amis et déplorer 
Leur défauies et leurs péchiés, 
Dont cescuns est moult eniechiés. 
Li mort bien seaveni nous inoitent 
D*eaus souvenir et nos iuTiient, 
Disans : « Merchi, ami, merohi ; 
c Ei, se nous venièmes jer ohi, 
c Demain vous 7 pores Tenir, 
c Car comme nous poéa finir, s 
Che jpoés dire, no boins prélaa 
Andrieus de Florence, hélas I 
Comme de se mort f u grans dieus i 
Mais, ou lieu de lui, pourvi Dieus 
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Del évpsque Jehan des Prég, 

Qui donc estoit de France pers, 

Pour Lengres, le noble citet. 

Là il fu évesques : pitet 

Ait Jhésu-Cris de sen ame, 

Car il gist desous une lame ; 

Et de ces deus prélas, mémore 

En doit bien estro, car encore 

Fust lor vie moult aggréable 

A pluiseurs gens et pourfitable. 

Se li vrais Dieus Teust consentit, 

Pluisour geut l'eussent bien sentit. 

Moult fu nobles et diligens 

Et honnerés de toutes gens, 

Adierchiés, plains de science, 

Mesir Andrius de Florence, 

Li boins évesques de Tournaj. 

Pour chou à faire me tournay 

De lui commémoration, 

Par quoy pour se âme prion ; 

Car tant fu amés des royaus. 

Pour chou qu'il fut trouvé loyaus. 

Que proumeus fu à dignitet 

D'estat de cardinalitet. 

Là fu religieusement 

Et se maintieunt si sagement 

Que li Sains-Pères Tenvoia 

En lieu, là longhe voie a ; 

Et en celle légation. 

En foj et en dévotion, 

Demora-il li boins Andrieus 

Obédiens : ore ait Dieus 

S'âme en sa compaignie, 

Et, pour Dieu, cescuns pour lui prie ; 

Et le doivent bien regreter 
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Si proisme et fort lamenter, 

Car arriëret sont par se mort. 

Ensi U mors, qoant Dieos plaist, mort. 

Or retonmerai me matère 
Â no très-boin révérend père 
Jehan des Prés, qui goarema 
Lengres, premiers, dont Tamena 
Dieas qui cognoist les caers entirs, 
Devant qui n'a lieu nuls mentirs ; 
Et li Sains-Pères pappes Climens 
Lui envoia ses munimens 
Bulles de le provision 
Dont j*ai dessus fait mencion. 
Si vnint à Tournaj gouvrener 
L'évesquiet et riule mener 
Honeste et moult sainte vie, 
Et siervlr Dieu, le fil Marie, 
Dont maint boin j prisent exemple 
De orémir Dieu, et dou saint temple 
Et de Sainte-Glise honnerer. 
De mierchi prjer et orer ; 
Et as messes, en ses cappielles, 
Peust oescuns bien oi'r nouvielles 
Des biens, des douchours oélestieus. 
Si bien y estoit siervis Dieus ; 
Et tous Jours as solenités 
Avoit-il ses cantres jtels 
Qui le siervice Dieu faisolent. 
Et si très-doucement cantoient. 
Faisant le siervice divin 
Que on fait de pain et de vin. 
Que dis qui présent j estoient. 
Dévotion grande j prendoient ; 
Et en le catédral église 
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Scet-on comment et par »^uelle guise 
Li boins paistres se démenoit, 
Et comment as haus jours venoit, 
Sans lui semonre et sans citer, 
Ne do par nul autre enciter 
Et en faisant bien se devoir ? 
Cescuns le puet dire de voir. 
Les messes soUempnes cantoit, 
Ensi Sainte-Église antoit, 
Et par se grande humilitet, 
Qu'il avoit de tous boins pitet, 
Pryer aloit as corps souvent; 
Messe disoit, quant en convent 
L'avoit, et pluseur scpeli 
Furent et entière de li. 

Or diray des pourciessions, 

Des belles prédications, 

Que il souvent faire faisoit. 

Là mie il ne se taisoit ; 

Car, se dire voir ne me faut, 

Pluisieurs fies en Tescaffaut 

Monta li boins pour doctriner 

Le peule et eaus encliner 

A faire bien et Dieu siervir 

Et à le glore désiervir 

Qui sans fin doit tous jours durer. 

S'en doit bien cescuns endurer 

Les castois de ses souverains, 

Par quoy il soit là primerains. 

Se n estoit-il mie novisces 

De prêchier souvent des visces ; 

Les orghilleus moult reprendoit 

Et à prendre lor aprendoit 

En eaus vraie humilitet 
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Et de8 povrM aToir pitot. 
Se praicholt-il as convoiteus 
Que il eaasent les ousrs pitdtis, 
En laissant leur grant convoitisa 
Qui les caers si forment atise 
A acquerre ces grans trésors 
Qui ne sont, Toir^ fors flens très-ors 
Et que nuls, voir, n*en portera, 
Qni de le mort férus sera. 
A le mort François et Escot 
Paieront cescnns sen escot. 
Si castioit les nseriers 
Qae cesoans laissast premiers 
A prester et dont restorast 
Et en ce point si demorast. 
Les yrens et les envieus 
Reprendoit, avoec les prcoheos. 
En conseillant c*on 8*en wardast 
Et que cescnns s'en amendast. 
Qui s'en senteroit entekiet ; 
Car ce sont troy mortel pekiet, 
Et je TOUS aj bien en couvent 
Qae de yre Tiennent souvent 
Orand mal et grandes pestilences, 
Li desmentir et les grans tences ; 
Et li preceus, par se praièce, 
Qui n'a onques au cuer llèce, 
Laisse souvent le bien à faire 
Et chou que à Dieu poroit plaire. 
Li envieus à el ne tent, 
Ne ne pense et ne entent 
Fors à autrui désavanchier 
Pour se persone à exsauchier. 
Des V visces spiritueuls 
Qni sont à TÂme si orueuls, 
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Ne se deveroit nuls entremettre, 
S'il n*cstoit doctrmés en lettre, 
De consillier, ni de praichier, 
Car il s*en poroit empeechier. 

Or flont doj visce corporel, 

Trop miuls que li spirituel 

Cognéut de sos et de sages 

Qui dient : « Dont, c'est outrages 

« Que ce sont doj carnel pékiet ; 

« Et cil qui en sont entekiet, 

« Aront pardon légièrement. » 

Si en truffent aucune gent 

De luxure et de gloutenie 

Qui au ventre est forment amie. 

Chil visce ont moult grant avantage 

Aujourd'ui en trèstouts eagos, 

Che voit qui vit, c'est grans meskiés ; 

Car en ces deus mortculs pékiés 

Voit-on CGScun abandonner 

Sen corps et as autres donner 

Occoison d*estre déparlés. 

Souvent dist-on : « Mariés ! mariés ! 

ce Nous ferons chou que nous voirons ; 

« Pour les parlors ne le lairons. » 

Entre vous tout, homme et femmes, 

Veés que c'est moult grans diffames 

D*estre dénotet do luxure. 

A voir dire, ccscuns grant cure 

Devroit mettre à lui warder 

Qu'il ne s'en fesist rewarder ; 

Mes or on est si affrontet 

Et sont si li pékiet montet 

Que cesouns fait tout son plaisir. 

Se m'en volray à tant tai^sir. 
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Et doQ pékiet de gloutenie 
Praichoit et disoit que c'est Tia 
A toQtes gens moult périUease, 
Déshonneste et moult honteuse 
De waster les biens, ensement 
C'oB fait tous jours ; et biellement 
En ses sermons le dénunchoit» 
Et le peuple il en reprendoit. 
Quant on a but, on se combat : 
Ensi viennent 11 grant débat 
Moult souvent par foie ivretongne 
Qui fait dire mainte menchongne ; 
En ont maint estet justiciet» 
Le leur pierdut et trébuchiet, 
Femmes, enfans à povretet 
Kachiet, dont on avoit pitet. 

Nos piu8 prélas li boins preudom 
Qui à maint boin donna preuc don, 
Faisoit ensi le fott praichier 
As ascoutans et dénunchier, 
Dieu et se Mère réclamer, 
Visces haïr, virtus amer. 
Letrés avoec luj appielloit 
Et volentiers toudis parloit 
De ces divines Escriptures ; 
En ce faire mettoit grans cures. 
Et au disner et au souper. 
Encor à luy n'ay veut per. 
Frère Ohérart dou Mur souvent 
Et Frère Robiert ensement» 
Le Mineur et le Augustin, 
A eans kierka-il le hustin 
Avoir contre les grans pékiés, 
Dont 11 mondes est entekiés. 
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Cil doy hardit eskiermisseur, 

Si corn ont fait li ancisseur, 

Pour appaisier leur conscience, 

Il n'en ont mie fait silence, 

Ains ont praichiet bardiemeut 

Et monstret maint boin document, 

Visces blasmet, loet virtus : 

Ce doit savoir celle et cbius 

Qui les sermons ont ascoutet. 

Là on est souvent déboutet. 

A ces sermons avient souvent, 

Che vos ai'ge bien en couvent, 

Que tels y dort et si s'esveille, 

Qui le main met à sen oreille. 

As aucuns dist tout en bobant, 

Tout en riant, tout en truffant : 

« Par chi entra, par chi issi 

« Chou k'a dit li frères y chi. » 

Ensi moquent dou praicement. 

Et ce sera punit grièsment ; 

Car là sus est, qui punira, 

Là nuls qui n'iort purgiés, n'ira, 

Li mondes est si convertis 

Et par péohiés tant pervertis, 

Che voit bien cescuns et cescune ; 

Ne personne n'a, nos une 

Qui en amenge sen affaire 

Pour praicemens que on puist faire. 

Des abbis et perversités 

C'on voit au jour d'ui, c'est pités. 

Dieus monstre bien qu'il est courchiés 

Des grans grandeurs, des grans pékiés. 

« Or cvoyés, haut prédicatour, 
« Nuls, ne nule jà sen atour 
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« Ne laiflserft pour to praichier. 

c Bien le poriéa à tant laissier 

« De nos qnintises déparler, 

a Soar nos cornes souvent marier, 

€ De nos abl)is estrois et cours 

c Et de tous nos autres atours. 

c Praichiés et quiérés qui le face ; 

€ Car il n'a nul en ceste place 

c Que chou que aucuns commenchera, 

« Ensi faire tantost voira, s 

Et Dieus qui a sen arc tendut. 

Quand il aura tant attend ut, 

Deschiquera tost le séette ; 

Et li diables qui nos agaite, 

Sera tantost apparilliés, 

Bnfiretés et joians et liés, 

La sentence dou vraj jugeur 

Cou doit crémir et avoir peur, 

Exécuter et en infler 

Les condempnés tost trébuchier. 

Plus n*en parlerai en non Dieu, 

Car» voirs dire, n'a nient son lieu, 

Se revenrai à mon pourpos 

Pour avoir plus tost me repos. 

Bien doit iestre auctorisiés 
Et de chou qu'il a fait prisiés ; 
Car chil qui sont et qui seront, 
A tous jours mais l'en loeront. 
Li boins preudom souvent pensa, 
Chius qui tous temps mis se sens a 
En bien faire, de ordener, 
Pour exemple autruy donner, 
De ses meules, de ses cateuls ; 
Car il estoit ciertes iteuls 
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Qu'il ne voloit nuluy devoir. 

Je le vos di, et tout do voir, 

De ses veneus et de ses vivres 

Yestre voloit tantost délivres, 

Tout fust payet et délivret 

Que à ses gens estoit livret. 

Ensi vivoit-il nos boins paistres, 

Nos boins sires et nos boins maistros. 

Une rente lui voit-on vendre : 

Encontinent et sans atcndre, 

Sans nul moment, sans délayer, 

Le fîst accater et payer. 

1)0 le rente qu'en a-il fait ? 

Ciertes, ciertes, ung moult biel fait. 

Il à sen obit ordena 

Partie, et puis le donna 

As canonnes eu plain capitle, 

Et si emprist à eaus leur title. 

Bien est en l'église apparant 

Que il a fait dou remanaut. 

Il avoit se dévotion 

Dont souvent faisoit mention, 

De honnerer lo doiK-he Damo 

Que siervir doit et homs et femme, 

Le Virgène trôs-gloriou.se, 

De qui il a fait SéU espcuse, 

Et li avoit fait ise promesse 

Qu'il estorroit dévote messe 

A tous les jours et sollempnel 

En l'église et porhennel. 

Le première il célébra 

Et au peulo briefmont nuncha 

L'ordenance qu'il faite avoit, 

Au mieuls que faire le savoit. 

Adont y eut larmes ploret, 
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Dieu gratjet et moult oret 

De chou que si très-biel afaire 

Nofltre-Sires lui faisoit faire. 

Et se douce mère Marie 

Qui pour aen chier fil fu marie. 

Quant en le crois le véoit pendre. 

Son corps et ses niers tous estendre. 

De la lance le vit férir 

Et en apriès le vit morir. 

Se prie pour tous cheaus souyent 

Qui le siervent dérotement. 

Tous les jours à le matinée, 

La messe qui eajL ordenée 

Apriès le messe des ouvriers 

De tous mestiers et manouvriers, 

Cant-on haut et soUempnellement. 

Là sont li gent dérotement. 

Quant li preudom oeste oèvre fist, 

Li eapitles assens j mist ; 

Mes il dient que sans dangier 

Le lieu poront-il bien cangier 

En réglise, quant leur plaira, 

Là on che siervice fera. 

Si me raporte en Tescript 

Qui fais en est, sans faire escrit. 

Li vicariot, che me samble. 

Le doivent faire tout ensamble. 

Li sis anchien, 11 quatre priestre 

Trèstous les jours j doivent iestre 

Et avoec le priestre canter 

Solempnellement et haut et der ; 

Car argent j a ordenet, 

Qui leur est bailliet et donnet 

Au samedi, pour leur grant paine 

De cescun jour de le sepmaine. 
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Si prie à Dieu qu'il soit tenut 
A tous jours et bien maintenut. 

Or ascoutés dou boin pastour 
Comment trouva remède et tour 
Pour le hideuse maladie 
Que on appielle : impédimie. 
Cescuns voir doit avoir pitet 
De le grande mortalitet, 
^ Dont on ot cescun jour nouvielles 
Qui pas ne doivent estre bielles. 
S'en doit cescuns paour avoir, 
En qui il a sens, ne savoir. 
Il envoia sen mossa^^ficr 
A Avignon, fort et légier. 
Une lettre fut aportée 
Par lui et au peule monstrée, 
Là li Sains-Pères consentoit 
Et de plain pooir assentoit 
Que chius ou celle qui ara 
Che mal ou d'avoir doublera, 
Tantost eslise confîe.sseur 
Tel qu'il vooillo et boin enorteur ; 
Là regéliisse ses pékios 
Dont il se tenra entekiés 
Et chou dont il li souvenra 
Et qui au devant li venra, 
Mais que il soit vrais ropentans. 
Vrais confiés de trèstout son temps 
A sen pooir, et mierchi crie 
A Jhêsu-Crist le fil Marie. 
Vraiement chius tout le pooir a 
Quanques Dieus saint Pière en donna. 
De tout se tiègne pour assois 
Chius qui ensi sera rasols. 
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En Tournaj et en réyesqaiet 
A li Pappee ohe ottrjet. 
Mes il a tienne donnet 
Que dorer dut et ordonnet 
Parmi autre condition 
Dont li lettre fait mention. 
Or doivent bien oiertee pryer 
Lee brebis et mierchi crjer 
Pour leur paistre que Dieu a pris : 
Qu'il soit o lui en paradis ! 

Or voirai dire encore el 
Et parai de sen temporel 
Gomment sagement maintenoit 
Sen estât et se gouvrenoit, 
Comment se maison répara 
En Tournaj où il repaira 
Et dehors 08si en tous lius, 
Che pnet vir cescuns k ses yeuls, 
Comment il faisoit cultiver 
Ses tiares et bien ahaner. 
A Honevaing, à Wés, à Ries 
Ne laissa-il nulle k ries. 
Ossi ne flst-il autre part, 
Et Dieus avoit partout se part. 
Or pleust à Dieu omnipotent 
Que chius qui Téveskiet aient 
Et qui sera ses snocessères. 
Ait volonté d*iestre boins pères, 
Et chou qui bien est oommenchiet» 
Soit tost parfait et avanchiet. 

Prélas fu biaus, haus et fourmes, 
D'onneur et de sens enfourmés. 
Sen corps k tous abandonnoit 
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Et toudis en lui se tenoit 
Que nuls ne deuist resoingnier 
Qui à luy volsist besongnier. 
De ses vertus et de ses grâces 
Qu'en lui avoit par grandes masses, 
N'en voirai plus mettre en rime. 
Car je n'en scai mie le disme. 
Si le lairai as grans ouvriers, 
Car je n'en sui fors manouvriers. 
Colars Hau]>iers li bien trouvans 
Dit en a fait, toudis ouvrans. 
Bielles rimes y trouveront 
Trèstout cil qui le dit veront. 

L'an mil CGC quarante-noef 
Dirai piteus et grand duel nuef 
De no paistre et de no signeur 
Jehan des Prés no ensigneur. 
Voloirs lui prist d'aler à Guise 
Demorer, mes en mainte guise 
Tous ses consauls lui destournoit, 
Et il tournoit et retournoit, 
Disans : « Ciertes là nous yrons 
« Et de Tournay nous partirons, n 
Avint deluns en le sepmaino 
Que Sainte-Glise joie maine 
Et fait fieste dou Sacrement : 
Il s'en parti moult biùlement 
Et à Arras tout droit ala 
Et revint à Cambrai de là 
Tout droit audit sollempnel jour 
Et là fist-il, che jour, séjour. 
Le messe solennel canta 
Et le Saint-Sacrement porta. 
Escaufés fu en ce faisant, 
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Car caut faisoit, non pas roîsant. 

Celle journée fa moult liés 

Et mains vins luy fù envoyés: 

Si s'en parti sans mal sentir, 

Se ses gens n'aj 07 mentir ; 

Mes sur le kemin se plaignoit 

De chou que trop remplis estoit. 

Droit au Castiel-en-Cambrésis 

Las I las ! mors, là tu le présis 

Et Tassalis tos et briefment ; 

Se dëyia hastéement. 

Se mors fist toute ses gens plaindre 

Et leur signeur forment complaindre. 

Par ceste mort fu destournée 

Mainte besoigne et retournée, 

Et, quand mors en lui s'en bâti, 

Humilité bien abati ; 

Car humles estoit et privés 

Et de élation privés. 

Lonc temps a, ne fu prélas tels. * 

Pour chou fu-il si regretés, 

De toutes gens plorés et plains 

Pour les biens dont il estoit plains. 

A Tournay fu-il aportés 

Et puis en l'église portés 

Et sépelis par ung joedj 

Solempnellement, de voir le di. 

Dieus qui tout scet et qui puet tout, 

k qui devons prjer trèstout, 

Mâche s'àme en celle voie 

Qui droit à paradis Tavoie. 

Sur tous autres devons doloir 
Nous de Saint-Martin et voloir 
Que s'âme soit en vrai repos. 
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Dire voirai tous mes pourpos. 
Jou Gilles abbés ad présent, 
Dis li Muisis, qui le présont, 
Par raccord de nos cumpaignons 
Qui souvent se mort déplaingnons. 
Lui fis dou liu de no maison, 
De no hostel, pour le raison 
De ce boin air quo nous avons 
Que en tous temps, bien le savons, 
Li sires qui le boin air amoit 
Et qui souvent le réclamoit 
Quant il cstoit à se maison, 
Li boins aiis n'a nule saison, 
Prioit et pryer nous faisoit 
Que par amours, s'il no plaisoit, 
En no liu venroit habiter 
Pour en no boin air déliter ; 
Se pcrsone à pau de gent 
Y seroient spcrécmcnt. 
Souvent nous en fist enhorter, 
Sans nul préjudisce porter ; 
Et nous pensîimes à che tour 
Que li hantise fait Tamour. 
Si lui fu grâce ottrye 
Et se lettre no fu baillie. 
Et pour cliou s'i tenoit souvent. 
Car my amoit et le couvent. 
Et, si comme souvent disoit. 
No compaignie lui plaisoit. 
Ensi no église en ama 
Et à cescun moult s'en loa. 
L'an de grâce mil et CGC 

Quarante-nuef, paia ce cens 
De le mort li vaillans prélas. 
Dont si amy dient : « Elas ! u 
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Avilit, anachois qu'il trespattast 

Et que che siècl^-ohi laissast, 

n et joa estièroea ensamble 

ïïn se maison, si com me samble. 

Là pluiseurs demandes me flst 

Et en grans pensées me mist. 

Premiers dist : s Noos volons savoir 

i Qiians ans voas poés bien avoir, a 

Tantost ung petit ponrpensai ; 

Se lui respondj sans délay : 

t — Sire, bien qnatre^vingt, deas mains, s 

Et adont me prist par les mains : 

t Or quand oest abbit vous presistas 

t Et que premiers le viestesistes ? 

CI Se mémore des ans avés, 

« Dittes le voir, se le savés. 

« — Dis-et-wit, sire, ou environ, 

t Si com adont me disoit-on. » 

i — » Moines quans ans avés estet Y 

« — Sire» que d*ivier, que d*estet, 

« Sissante, aire, tout de vraj, 

« A le Toussains oomplis arai. 

i — Or, dites, et abbés combiMi ? 

i — Sire, en non Dieu, or voi-ga bien 

« Que voua volés trèstout savoir 

ff Et men eage tout avoir. 

« XVni ans 7 a et plus, 

s Et si n'en aj, ne suj repus. » 

Lors rist et prist à flestjer 

Mes ans et me vie prisier. 

Adont me dist : t Or, vos prions 

ff Pour vo bonneur et exyoignons 

i Que le gouvierne de vo temps, 

« De trèstous ces XYIII ans, 

« Uns registres vrais en soit fais 
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« Et des comptes uns boins estrais, 

« Combien il vos est reskéut, 

« Combien ossi on a vendut, 

« Combien d'argent on a eut 

« Des vendages et rechëut, 

« Et ne soient pas oublyées 

« Les debtes que on a payées, 

« Et de le maison li deskierque ; 

« Que chou fait soit, je le vos kierque, 

« Et de trcstout bien vraie somme. » * 

Ciertes onques puis ferme somme 

Ne dormy, ains ay moult villiet 

Et moult penet et travilliet 

De accomplir se volentet, 

Car je Ten vi entalentet ; 

Et tout ensi qu'il demanda 

Et tout chou qu'il me commanda, 

L'ai registret et fait escrire 

Chi-apriés, et le poront lire 

Tout chil qui savoir le voiront 

Et de Testât demanderont. 

Si ai avoec fait registrer 

Tout Testât pour administrer 

As successeurs, que ensi facent 

Et songneusement toudis mâchent 

Lor besogne en retenancho ; 

Car c'est coso qui moult avanche. 

Je prie à Dieu que il puist plaire 

A tous chou que j'ai scéu faire. 



Âbbatum memoria. 



Oèdes plains de déyotion, 
Apriès le désolation, 
Restaurères, c'est cose dère, 
Fu de cest noble monastère. 
Depuis» cil de Cambraj le prisent 
Et leur éveske d*accord fisent. 
En Anchin fa certainement 
Sépelis ; là gist simplement. 
Or Tait Dieus en se compagnie, 
Car yiyans mena saincte vie. 

S jgars fu secuns gouvrenères, 
Abbés dévos, boins ordenères. 
Car il flst ploseurs édiflsces. 
D'abbet fist trop bien les offlsces. 
Bien siuwi sen prédécesseur. 
Pryer pour li si successeur 
Doivent, car bien il gouyema 
Et trèstout moult bien ordena. 
Or li doinst Dieus boin guerredon 
De paradis lassus le don. 

* Tel est le titre donné par Gilles li Mniiis à une énnmération des 
abbét de Saint-Martiii de Tonrnay, depuis la fondation du monastère 
jusqu'au temps où il vivait. Nous la repHnlaisous d'après le manus- 
crit 13077 de la Bibliothèque royale de Brozelles. 
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Hérimans li tiers gouverna 
Moult sagement et amena 
Religion ou monastère. 
Tout s'entr*amoient comme frère, 
Dieu moult dévotement servoient, 
Et austère vie menoient. 
Au Saint-Sépulcre puis ala 
Et moult sainctement fina là. 
Estre doit bien de li mémore : 
Or Tait li douls Dieus en se glore. 

Gautiers li quars bien se porta, 
Car à ses moines ennorta 
Tous temps de le rieule tenir, 
Religion bien maintenir. 
Moult amoit hospitalitet, 
Des povres ot tous temps pitet, 
Plus estoit et miséricors ; 
De li moult boins est li recors. 
Or pri le Saincte-Trinitet 
Que merchi en ait et pitet. 

Yves, ciuncquimes successères 
Fu de Gautier, qui tous ses frères 
Et ses moines moult bien maintint 
Et en religion les tint, 
Et pluseurs lieus édifia 
Et à Saint-Amand dévia, 
No prioret, li boins prélas. 
S'en disent si subgit : « Hélas I » 
Or li doinst Dieus sen paradis, 
Car as boins le promist jadis. 

Jehans de Necin exprouva 
Le religion qu*il trouva. 
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Tons temps tint le sainne partie. 
Car li sides, c'est fols si fle. 
Par wières, par dissentions 
Fa dont grans désolations. 
Abbés sisimes résina. 
Et ensi le vie flna. 
Or 11 Toelle Dieus pardonner 
Ses meffais et glore donner. 

Miles fa nos paistres septimesi 
Abbés de Marchiènes fa primes. 
Poar les biens qa'il accumnla, 
Nos coavens dont le postula. 
Cil de Saint-Remi puis le prisent 
Et à Rains leur abbet en fisent. 
A Saint-Mar^ fa pais postniés ; 
Là moru, là fa tumulés. 
Car là moines avoit estet. 
Or Tait li Dieas de m^jestet I 

Jehans de Zommreghien witimes 
Abbés estoity quand à Bouvines 
Furent dou roy Flameno vaincnt ; 
Là froisciet eut maint biel escut. 
Anniversaires ordena, 
Tons temps boine yie mena ; 
Bfais à le fin volt résigner 
Pour mieuls flner et terminer. 
Or le wart Dieus de mort secundo i 
Car en tous temps tint se cuer mundo. 

Amans fa nos nocTimes pères. 
Désolés fa li monastères 
Par les wières- dou roy de France 
Et des FlamenSf et sans cheyance ; 
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Mais li preudhom bien gouverna 
Et des biens plentet ramena, 
Religion, biens temporeuls, 
Et que plus est, spiritueuls. 
Or est ou capitlo ses lis, 
Et Dieu Tait avoec ses eslis. 



Raouls fu nos disimes paistres, 
Qui fu dévos et sur tous maistres 
De ramener religion ; 
S'en iist mainte monition. 
En sen temps biens nos habunda, 
Et maint édiiîsce funda. 
Vint-et-wit ans fu gouvrenères 
Et de tous biens boins ordencres. 
Cils qui volt pour pecceurs morir 
Avoec li le fâche florir. 

Gilles de Çielle Tensivy, 

Abbés unsimes qui fui. 

Tous temps pecciés caste garda, 

De tous visces faire tarda ; 

D'acquerre ne fu mie nisces ; 

Mains biens acquist, mainte justices ; 

De tous fu prisiés et amés, 

Et boins et beaus prélas clamés. 

Cils qui les cuers dedens regarde, 

Ait sen âme sans un en garde. 

Simon Baras fu li dousimes 
Abbés, pour qui j'ai fait ces rimes ; 
Car sages fu, bien gouvrenans, 
Religieus, rieule tenans. 
Moult bien pourvéoit le couvent ; 
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Les malades volt vir souyent. 
Pour certain, quand il trèspassa. 
Granges, greniers tous plains laissa, 
Grand argent en le thésorie. 
Or Fait Dieus en se compagnie ! 

Jehans apriès Li Carpentiers, 

Abbés iraisimes» volentiers 

A tontes gens grasces faisoit, 

Par biel parler les apaisoit. 

Franchois, Flamenc, qui tout detniisent, 

En grande povreté le misent. 

A darrains eut moult peu de leiche, 

Car il résigna par vielleiche. 

Mais il moru dévotement. 

Cils ait sen âme, qui ne ment. 

Jakes de Lille quatorsimes 
Un mois pala rentes et dimes ; 
Mais li mors qui nuls boin n^esoape, 
Le prist tout esrant à se trape ; 
En péril mist tout se couvent, 
Quand il eslisent si souvent. 
Sachiés par ces élections 
Commencha grans destructions. 
Cils qui le fist pau prélat iestre» 
Au jugement Tait à se diestre. 

Moult boin fait le mort resongnier» 
Pau parler et bien besongnier : 
Gilles de Warnave nommés. 
Moines congneus et renommés, 
Fu li quincimes gouvrenôres ; 
Frères estoit, se devint pères. 
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Or résigna devant se mort, 
Car conscience li remort. 
Dieus 11 pardoinst tous ses meffais, 
Qui sceut et vit bien tous ses fais. 

Théris dou Parc fu successôrea 

Et li saisimes gouvrenères. 

A court de Rome fu cités ; 

Là soustint moult d'aversitcs. 

Abbés revint, se gouverna, 

De longement vivre pona. 

Pour chou qu'il volt abbés fîner, 

A le mort ne volt résigner, 

Mais Dieus, quand li pleut, le volt prendre : 

Or ses biens fais li voelle rendre ! 



Le voie dou Saint-Espir prisent 
Li moine qui cest abbet fisent : 
Gilles Li Muisis fu nommés. 
Grand paour ot, quand fu sommés 
S'il volroit le fais entreprendre. 
Consentir convenoit ou rendre, 
Mais moult envis s'i consenti. 
Pourquoj ? Pour chou qu'il en senti 
Maint travail, puis et mainte paine, 
Maint grief, mainte maie semaine ; 
Mais en Dieu mist sen espérance : 
Là doit cescuns avoir fiance. 
Or fu paistres dizi-septimes. 
Papes Jehans vinte-deusimes 
Cassa pour voir l'élection ; 
Mais, par le procuration 
Dam Lambiert, puis le pronuncha 
Abbet, qui tantost li nuncha. 
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Trëstoates ses adversités 
Et toates S9S prospérités 
En ses livres seront trouvées. 
Car il les a bien registrées. 
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GLOSSAIRE. 



(1) 



AATiUylI, 77,1. 10. 
Baines, querelles. 

Cf. ÀHATIT. 

Abaci, abacbi, abacrbit, I, 109, 
1.33;341,1.10;I1,3S3J. 25. 

SubjoDcUf da verbe : abaif , 
abattre. 

AlASCISa, ABASCItT, ABA8CIB, II, U, 

1. 3; SI, 1. 18;6S, 1. 3; 340, 
1.33. 

Abaisser. 
Abaubis, abaubib, 1, 135, 1. 30 ; 138, 
1. 6 ; 303, 1. 5 ; 316, I. 7 ; II, 37, 
1.17; 370, 1.31. 

Participe passé û'abmMr. 

GoDstemé, frappé de stupeur, 
étenné. 



ABtis, I, 59, 1. 6 ; 293, 1. 30. 

Propre à, en état de. 
Abombs, ABOHuts, 1, 384» 1. 18 ; 306, 
1. 9 ; 333, 1. 13 ; 11, 99, 1. 18. 

Horreur, abonination. 
AboiKs, I, 304, 1. 7. 

Participe passé d*a6ofiisr. 

Détesté, pris en borreor. 
ÀBOMHBS. Vojez : Abohbs. 
Abonub, 1, 178, 1. 3. 

Abominable, faisant horreur. 
Absobbb, I, 540, 1. 19. 

Absoudre. 

Cr. ASSOLS, BASSOBBI. 

Abusghibb, 1, 56» I. 31. 
Heurter. 
Cf. TBtenniB. 



(1) Oè glQiiaiTf n'a d*wtN bat q«« de drfnsr od iDTmtaire, urarément fort ineoBplet, d« 
oerteiDM loeotioBi et de certeiaei formes gremmetioalet en aieye k Toumey •■ nilieu da 
XIT* litele. Ptat-étre doonen-t-il lien i quelques repprochemeats iotéreaseals. et réradition 
dee phllolognee poarre reetiOer et iaterpréler les mots qui «irdent été mel las on mal eooipris. 
On ne pool eoi>lier qoe Toarnsy était Tane des Tilles où le pny organisait des eonoonr» poéti- 
ques, et. dès UM époque reculée, les études littéraires y étaieot en grand honneur. 
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ACANLER, I, 180, l. li. 

Réjj'ler par un accord. 
Cf. Canle. 
AcciDE, 11, 64, 1.6; 75 J. 13 ; 79, 

1.28. 

Nonchalance. 
AcciDiEUS, 11, 78, 1. 18 ; 80, l. 3. 

Nonchalant. 
AccORGE, 1, 205, 1. 26. 

Subjonctif du verbe : accorder. 
ACCOURSER, 11, 216, I. 15. 

Maîtriser, réduire à l'obéis- 
sance. 
Accciis. Voyez : Acdés. 
ACCURER, 11, 3, 1. 13. 

Prendre soin. 

Cf. Cure. 

ACEMÉS, ACEMÉE. VoyCZ : ACESMÉS. 
ACESWER, ACEMER, ACHAINMER, ACHE- 

mer, 1, 83, 1, 34 ; 227, l. 2 ; 318, 
1.24; 11,52,1. 19;34, 1. 26;99, 

I. 6; 112, l. U;183, l. 11; 185, 

II. 18 et 27. 
Parer, orner. 

Acesmés, participe passé (I^Acesmer. 

Voyez ce mot. 
AcHAiNMÉs. Voyez : Acesmés. 
AciiEMÉs. Voyez : Acesmés. 
AcoiNTiER, 1,224, 1. 28. 

Avoir des relations fréquentes, 
tenir compagnie. 

Cf. Aquointement. 
AcoNTER, If, 13, 1. 5; 28,1. 18. 

Compter. 
AcoLARDis, ACOuwARDis, II, 31, L 8 ; 
110,1.27. 

Devenu lûche, couard. 

Cf. COWARS. 



AcouwARDis. Voyez : Acouardis. 
AcQusER, 11, 26Ô, 1. 18. 
Accuser. 

Cf. ENCDSER. 
ACROIRE, AGRÉANT, I, 115, 1. 21 ; 11, 

68, 1. 6. 
Prendre ou donner à crédit. 
ACUERRE, II, 242, I. 17. 

Pour acqucrrc^ acquérir. 
AcuÉs, AccuÉs, 1, 53, 1. 8 ; 195, l. 
22; 206, 1. 7; II, 49,1. 17; 37, 
1. 5; 182,1.1. 

Participe passé du verbe tacwcr 
(du verbe latin : acuo), aiguiser. 
ACUFFARDIS, II, 110, l. 28. 
Devenu lâche et poltron. 

Cf. CUFFARDER. 

Ademestir, II, 272, 1. 1. 

Familiariser, apprivoiser ? 

Cf. Demiestes. 
Adevanxer, I, 383, l. 26. 

Devancer, surprendre. 
Adeviner, H, 121,1.28. 

Deviner, trouver, inventer. 

Cf. Adinveîctions. 
Adierche. II, 153, 1. 3. 

Redressement. 

Cf. Adiercuer. 
Adiercher, I, 229, 1. 8 ; II, 273, l. 9. 

Rectifier, redresser. 

Cf. Adierche. 
Adierchks, h, 282, 1. 14. 

Plein de droiture. 
Adinventions, ï, 275, 1. 14 ; 288, 1. 
19; 351,1. 15; 11, 14, 1. 22 ; 30, 
1. 20 ; 95, I, 7. 

Inventions, calomnies (du latin 
adinvcntio). 
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Adiu, I, 3i3, 1. 20. , 

Troaver à redire, répliquer. 

Cf. Dm. 
AoooÉuiitfl, il, 361, 1. 3. 

Entouré de soio^ ? 
Adossbi, h 147, 1. 25. 

Gembattre (da verbe latin : 
adorior). 
Adoubbr, il, 34, 1. 8. 

Habiller. 
A1KM7BS, H, 25« I. 23 ; 30, 1. 34; li, 
34, 1.4; 35, 11. fl et 14;80, 1. 
18 ; 376, 1. 13 ; 378, 1. 6. 
Ornements, atours. 
Cf. Arouas. 
AnvocAS, 1, 160, 1. 23. 
Avocat. 

Cf. Atocas, ayocbas. 
AnPLia, 1, 40, 1. 3. 

Accomplir (da verbe latin : 
adimplere). 

AfAITlto, AFFAITIÉS, I, 15, 1. 5 ; II, 
183, 1. 21. 
Paré afec aifectation. 
Afans. Vojex : Atfans. 
AfTAiT, II, 370, 1. 7. 

Frappés de mort (Toyea Roque- 
fort an mot : «/fatlotrv). 
APTAiTiis. Voyez : Afaitiés. 
ArrAMS, AVAHS, II, 36« 11. 30 et 33 ; 
78, 1. 10. 
EnJ^nts. 
Arriaia, AFFiiar, ArraARS, I, 61, 1. 
26; II, 31,1. 13. 
Ck>nvenir. 
Amiar. Voyez : ArFiin. 



APTiifR, II, 72, 1. 26. 

Gonduiu à leur fin. 
AFTLiaEa (s'), I, 29, 1. 3. 

S*ailliger. 
Affoler, afolee, I, 08, 1. 2 ; 223, 
1.4. 

Perdre, détruire, mettre en 
mauvais état. 
AFFonaiES, I, 296, 1. 21 ; 349, 1. 8. 

(En parlant de bêtes) bien nour- 
ries, pourvues abondamment de 
fourrages. 
Affbans. Voyez : Afférbr. 
Affeoutet, II, 286, 1. 31. 

Insolent, elKk^nté. 
AFFaniEa, II, 193, 1. 20. 

Affirmer. 
ATFUua, II, 126, 1. 6. 

Vêtir, couvrir. 
Afolbe. Voyez : Affolée. 
Afoeains, I, 288, 1. 9. 

Appartenant au pays, par oppo- 
sition à dé forains : étranger. 

eu DÉFOEAra. 
Aooana, II, 4, 1. 6. 

Arithmétique (du latin : algo- 
riMtnu$). 
AnAMBE, I, 280, 1. 3 ; II, 293, 1. 20. 

Labourer. 
Ahamiee, II, 83, 1. 27. 

Laboureur. 
AuATiT, II, 3, 1. 22. 

Portés à se haïr. 

Cf. Aaties. 
AiiBEDEB, I, 57, L 18 ; II, 234, 1. 9. 

S*atUcher à (du verbe latin : 
adfwnre). 
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AiNS, ï, 331, l. lo. 

Plus tôl, avant. 
AiRiN, U, 2G3, 1. 6. 

Espèce d'oignon {ajuin en fla- 
mand). 
AiSTRK, I, 160,1. 12; 168,1.16. 

Foyer. 

Cf. Atre, estre. 

Ajours, ll,247,l.i. 

Ajournements, procès? 

Alkchier, alkkier, allekier, ale- 
ciioit, aleçoit, alechiés, aleklés, 
I, 20,V 50; 55, 1.17; 119, 1.24; 
195, 1.27; 158,1. 20; 201, 1.23; 
276,1. 18;28l,l. 19;297, 1. M; 
526, 1.25; 551,1. 28; 585 J. 7 ; 
11,61,1. 24; 95, 1.2. 
Attirer, séduire. 
Alekier. Voyez : Alechier. 
Aletier, 11, 185, 1. 19. 

Excuser. Synonyme d'aider, 

aient cr. 
Aleuche. Voyez : Alever. 
Alevant. Voyez : Alever. 
Alever, aleuche (subj.) alevant , 

ALEVÉ, 1, 130, 1. 15; 253,1.26; 

284, 1.24; H, 33,1. i; 84, 1.22. 

Lever. 
Aloer, ï, 74, l. 29. 

Loger (du verbe latin : locarc). 

Aloir, I, 339, 1. 11. 

L'aller, le fait d'aller. 
Aloir, 1,339, 1.12 ; 11, 32, 1.3. 

KWée, sentier, voie. 
Aloser, 1,34,1. 16; 188, 1.18; 230, 

l. 12;384, l. 27. 
Louer, vanter. 
Cf. Los. 



Ambier, 1,260,1. 24. 

Rechercher par ambition (du 
latin : nwhirc). 
Amener, amknroit (cond.), II, 106, 

1.4. 

Amener. 
Amender, AMENCE (subj.), 11,71,1. 

19; 111,1. 12. 
Amender. 
Amenuiser, amenuisier, amenuisiés, 
AMENUSii's, l, 154, l. 21 ; 133, l. 
16; 158. l. 13; 260, 1. 20 ; 281, 

l. 9: 576,1. 21. 
Amoindrir, diminuer. 
Ammoner, II, 194, l. 14. 

Aumôner. 
Amuyes, l, 260, 1. 13. 

Muettes. 
An, 1,41,1. 2. 

Pour : a-ton. 
Angles,M9, 1.24:25,1. 15; 69, 

L6;75, l. 25;76, l. 8; 119,1. 

12, etc. 
Ange. 
Anieuls. Voyez : Asieus. 
Anieus, anieuls. II, 78, l. 21 ; 80, l. 

10; 195, l. 18. 
Quicausedela peine, affligeant, 

douloureux. 
Anoyer, II, 53, II. 14 et 15. 

Causer de la peine. 
Anter, 1,201,1. 14;333, l. 20. 

Hanter. 

Cf. Antise. 
Antise, 1, 376, l. 24. 

Hantise. 

Cf. Anter. 
AofevRE. Voyez : Aodvrir. 
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AoDBNn, II, 43, U. 13 et 10. 

Oroer. 
AousT, II, 84, 1. 8. 

L'août, la moUsoa. 
Aounni, aoétre, AoimioiT , 1 , 31, 
1.30;i81,l. S0;345,1.38. 

Oavrir. 
Aouf ROiT. Voyea : AomnuK. 
Apaiuus, h, 39, 1. 11. 

Certains ornemeals (du latin : 
apparatus), 
Apailbr, II, 83, 1. 30. 

Parler, s'adresser k. 

Cf. DiPARLBR, Parler. 
Apostatbr, II, 106, 1. 10. 

Apostasler. 



(sabj.), ardant, I, 35, 1. 39 ; 37, 
1. 4;115, 1. 8; i36, 1. 31 ; 198, 

I. 30; 391, 1.17; 363, 1.13; II, 
34, 1. 30. 

Brûler, 
Arkhtst, I, 344, 1. 3. 

Pris à bail, à rente. 
Arok, argimt. Voyez : Ardri. 
ARtts, I, 177, 1. 4 ; 360, 1. 13 ; 339, 
1. 18, elc. 

L'âme. 
Arooter, Arrootu, I, 381, 1. 17 ; 

II, 30, 1. 6. 

Se rëanir en troape. 
Arrient, II, 74, 1. 10. 
Sourient à, plaisent à. 



AporaiGARiE, II, 61, 1. 14 ; 66, 1. 1. Arrouter. Voyea : Aroutbr. 



Bontiqne d'apothicaire. 
Apothieaires, II, 61, 1. 9. 
Apothicaire. 



Arrotsr, II, 83, 1. 35. 
^ Mettre en bon ordre. 

Cf. DCSROTER. 



Apparoir, appert, APPfcRBMT, I, 93, Ars, II, 61, 1. 30; 76, 1. 16; 81, 
1. 31 ; 139, 1. 33 ; II, 34, 1. 16. 1. 14. 



Paraître. 

Cf. Paroir. 
Apperch. Voyes : Approcher. 
Appert, APPhREMT. Voyea : Apparoir. 
Approcher, apperch (1« p. s. prés. 

ind.}, I, 46, 1. 34. 
Aquouitexeht, II, 3, 1. 33. 

Fréquentation. 

Cf. ACOIHTIER. 

Aquoiser, I, 193, 1. 4.* 
Tranquilliser, apaiser. 

Cf. COIE. 

Ardart. Voyez : Arrrb. 
Ardre, art, aroohs, arront ou ar- 
CENT (prés. Ind.), arae, argent 



Art, métier. 
Art. Voyez : Arrrb. 
Artyen, 1,113, 1.1; 364, L 19. 

Plein d'art, habile. 
AsAHER. Voyez : Assamher. 
Ascouter, 1, 355, 1. 35. 

Écouter. 

ASEMBR, ASEMNBR. VoyOZ : ASSBRER. 

AsPLis, II, 181, L 16. 

Participe passé d'oiplsr on 
hatpeUr, 
AITaibli (mot à mot : dévidé). 

ASSAMNER, ASAHER, 1, 355, 1. 36 ; 389, 
1. 30 ; II, 37, 1. 35 ; 47, L8;48 
L19. 
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Réunir. 

Cf. Rassaner. 
ASSANLKE, lit 58, 1. 23. 

Assemblée. 
AssANLEH, 1,2-2, 1.26; 23, 1. 1 ; 53, 

l. i, etc. 
A^^sambler. 

ASSENKR, ASENNER, ASENER, I, i05, 

I. ^23;108, I. 15; 199, 1.20; 200. 
1. 19 ;2U, 1.19; 287, 1.11; 290, 
l. 15; 520, 1.27; 332,1.14; 338, 
1. 28:346,1.5:378,1.4; 11.34, 

1. 7, etc. 

Fixer, désigner (du verbe la- 
tin : assifjnare). 
ASSENEUR, I, 294. 1. 7. 
Celui qui assène. 
AssoLS, il, 292, 1. 33. 
Absous. 

(^r. Absorre, rasols. 
AssouFFiR, I, 54, 1. 23. 

SuOir. 
Atempranche, li, 17, l. 3. 
Modération. 
Cf. Temprure. 
Atempréement, I, 369, 1. 8. 

Avec modération, avec pru- 
dence. 
Attendre, Atenge (subj.), I, 44, 
I. 17. 
Attendre. 

ÀTISKH, attiser, ATTISANT, ATTISIET, 

I, 19:), 1. 7; 303, 1. 10; H, 21, 
1. 12; 34, 1. 6; 44, 1. 11 ; 112, 
I. 10. 
Attiser, exciter. 
Atodrs, 11,288, 1. 34. 



Ornements, atours. 
Cf. Adours. 
Atre, 1, 34, 1. 26 ; 366, l. 7 ; 377, 
1. 18; II, 15,1. 14. 
Foyer {atrium). 
Cf. AlSTRE, estre. 

Attisant, Attiser, attisiet. Voyez ; 

AllSER. 

Aues, II. lU, 1. 28. 

Oies. 

Cf. AwES. 
AUMARE, I, 170, l. 2. 

Armoire. 
Autel, II, 203, l. 10. 

Semblable. 
AOTIERME, 1, 127, 1. 35. 

École de clercs? Voyez la note 
de la p. 128, tome I. 
AUMBRER (s') I, 74, 1. 30. 

Se cacher, se couvrir d'ombre. 

Avaler, avalle, avallés, I, 31 , 1. 18 ; 

223, 1.19; 297,1. 23 ; 302, 1. 26, 

etc. 
Descendre, être précipité. 
AVENTET, I, 205, 1. 24. 

Pour avcnantet : estimé, prisé. 

AVÉRIR, AVER!, AVÉRIS, I, 73, 1. 20. 

Vérifier. 
Avers, II, 68, 1. 1. 
Avare. 

AVEULER, AVEULLER, AVEULE, I, 100, 

1. 1 ; 267, 1. 7 ; 297, I. 14 ; 327, 
I. 2; 353, 1.11 ; 11,21, I. 10. 
Aveugler. 
AVEL'LERIE, II, 268, I. 22. 

Cécité. 
Aveulir, avoulir, aveuliscent, atou- 
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ufCDiT, Amuuv, I, 918, 1. 38 ; 
316, 1. 28 ; II, 54, 1. 16. 
AfiUr. 

Cf. ÂTiLLBims, Annun. 
ATBWJJn. Voyez : AnBULn. 
Atiillent, II, 147, 1. If . 

3* p. pi. pr. iodic. d'otwiiltr ? 
AfiLLBDM, I, 80, 1. 23 ; 102, 1. 11 ; 
260, 1. 23 ; II, 103, 1. 18. 

Gelai qal afilil, qui porta aa 
mépris. 
Atogat, II, 155, 1. 26. 
Avocat. 

Cf. Advocas et AToaus. 
Atogatu, 11, 155, 1. 25. 

La fonction d^avocat, par ez- 
tent Ion la chicane. 
ATOGBAa, I, 01 « 1. 22. 
ATOcat. 

Cf. AdTOCAS et ATOCAS. 

Avoim. 

l^* pers. fl. parf. Ind. bug, 1, 16, 
1.23; 17, 1.2; 46, 1.14. 

l** p. a. parf. snbj. buisgb, II, 
251, 1. 20 ; BU8CB II, 231, 1. 20; 
BwissB, I, 0, 1. 17 ; 43, I. 13 ; 
BWISGB 1, 45, 1. 20. 
Part, passé : atot, II, 68, 1. 28. 
AvooussBirr. Voyez : A? bclir. 
AvoTBB, II, 30, 1. 18 ; 100, 1. 4 ; 205, 
1.31. 
Mettre dans la bonne vole. 
Cf. Ratorb. 
AfuiLBB, 1,272, 1. 11. 
Avilir. Pour : (wilgr. 
Cf. Atbdub et TuaBB. 

AWAUn, AWABDB, AWAB»0HS, I, 115, 



1.10; 552, 1.7; II, 135,1.20; 
260, 1. 4. 

Garder, protéger, attendre. 
AWBS, 1, 123, 1. 23. 

Oies. 

Cf. Aou. 
Awn, 1, 126, 1. 12. 

Onl. 
Atb, 1, 52, 1. 18 ; 517, 1. 10 ; 524, 
1.12. 

Aide. 
Atl, II, 265, 1. 10. 

Oui. 
An, II, 00, 1. 17. 

Haine. 
Atut. Voyez : Atoib. 

a 

Bacibllb, basgibllb, II, 50, 1. 6* 

jeane flUe. 
Bagnibb, II, 14, 1. 10. 

Se baigner. 
Baillbb, bauba (Alt.) 1, 188, 1. 8. 

Bailler, donner. 
Babas, II, 250, 1. 10. 

Tromperie! fourberie. 
Barb, I, 170, 1. 3. 

Barre, obataclo. 
Babobrt (s*bii) 3* p. pi. préi. M. 
I, 362, 1. 16. 

S*embarqnent. 
Bascielue. Voyez : Bagiblu. 
Basbha, 3* p. sing. parf. 1, 504, 1. 18. 

ËUbIH. 
Baston, I, 358, I. 25. 

Bâton. 
Batisons, II, 217, I. 25. 

Action de battre. 
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Baura. Voyez : Bailler, 
BÉtR, inf. II, G8, I. 22. 
BÉE, 3« p. s. pr. ind. 1, 249, 1. 28: 
518, 1. 18; 557, 1. 22; II, l-U, 
l. 19. 
BÉET, BÉÉE, BÉÉES, part, passé, 1,27, 
1. 8; 227, 1. i; 5H, 1. G; 33i, 
1. 27 ; 358, 1. 5 ; II, 35, I. 10 ; 
185, I. 20. 

Aspirer à, lendre à, rendre 
heureux. 
Bender, I, C3, 1. 20. 

Tourmenter. 
Bestournet, I, 108, 1. 5 ; 250, 1. 34 ; 
298, 1. 1. 
Troublé, renversé. 
BÉTUS, I, 297, I. 24; H, 118, 1, 20. 

Boue. 
Beubanche, I, 224, 1. 13 ; II, 7, 1. ; 
47, I. 5. 
Dépense folle et désordonnée. 
Cf. Beubencuier. 
BEL'BENCHIER, beubemcier, II, 12, 1. 
16; 20 1. 9. 
Celui qui fait bt^iihanchr. 
Cf. Beubanche. 
Beubencier. Voyez : Bkubenchier. 
Bierkier, II, 83, 1. 7 ; 8(', I. 14. 
Berger. 

Cf. Bierql'ier, Bregier. 
Bierquier, II, 154, 1. 17. 
Berfçer. 

Cf. Bierkier, bregier. 
BlESSER, I, 310, I. 10. 

Voyez : Bishr. 
BiSER, BlESSER, I, 183, I. 14 ; 310, 
1. 16; 317, 1. 13; H. 53, I. 25. 



BisANT, part, présent, I, 268, 
I. 23. 

Biset, part, passé, II, 95, 1. 28. 

Courir follement. 

(Kn flamand byzcn en parlant 
des vacbes.) 

Cf. Embisé. 
Blaiche (sul)j.) II, 130, 1. 23. 

Blesse. 

Cf. Embleiche. 
Blangeuks, II, 128, I. 8. 

Flatteurs. 

Cf. Blangier. 
Blangieh, II, 85, I. 20. 

FlaltiT (du latin : hlandirc). 

Cf. Blangeurs. 
Blankir, blankiscent, II, 156, I. 5. 

Blanchir, 
BlANQUES BIESTES, I, 135, I. 55. 

Moutons. 
Blai^tence, 1, 278, I. 8. 

Blâme. 
Blaver (s'en) I, 272, I. 24. 

Se mettre dans l'embarras. 
Blerer, II, 85, 1. 14. 

Aveuj^ier, mettre un bandeau 
sur les yeux (de : bloire). 
Bluter, 1, 341, 1. 24. 

Bluter de la farine. 
BOBER, I, 124, 1. I ; 11,288, I. 15. 

Bailler. 
Bonus, II, 108, I. 16. 

Drôle, sujet à raillerie. 
BoiNS EUUEUs, I, 53, l. 32 ; 163, 1. 21. 

Bienheureux. 
BON.NES, 1, 109, 1. 27; 177, 1. 7; 
205, 1. 20; 247, 1.24; 11,37, 1.10. 
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Bornes. 
Botes, I, 213, 1. 24. 

Chaussures. 
Bougres, II, 41, 1. 11 ; SO, 1. 12. 

Hérétiques. 
BouGRBSiES, I, 576, 1. 28. 

Hérésies. 
BooLiB, II, 82, 1. 6. 

Bouillie. 

BOURBBTTER, BODRBETTBirr, BOIJRBB- 
TERONT, BOORBAICHEMT (SUbj.), I, 

59, 1. 22 ; II, 45, 11. 9 et 10. 

Se mettre dans la boue, dans 
la fange. 
BODBDEB, 11, 27, 1. 16. 

Dire des bourdes, des men- 
songes. 
BoDTBB, II, 42, 1. 24. 

Pousser. 
Brabbs, 1, 165, 1. 12. 

Chiens braques, cbieRS de 

chasse. 
BiARKES, I, 42, 1. 24. 

Rameaux, parties d'une chose. 
Brbgier, 1, 549, l. 9. 

Berger. 

Cf. BlBRKlBB, BIBRQDIBR. 

Brillbub, II, 21, 1. 22; 103, I. 17. 

Brallleurs, selon Roquefort. 
Trompeurs ? 
Broustbb, I, 82, 1. 24. 

Brouter, manger. 
Brdhette, I, 149, 1. 25 ; 203, 1. 21. 

Étoffe fine et recherchée. 
Bo^, I, 152, 1. 24. 

Blanchis, lavés avec soin. 
BoFFE, 1, 261, 1. 12. 



Bouffonneries, railleries. 

BnLLÉ, I. 139, 1. 12. 

Prescrit par une balle. 

Cf : BURLi. 

Bdrks, II, 112, l. 8. 

Beurre. 
BuRiAD, I, 203, 1. 21. 

Grosse étoffe de laine. 
BcrU, 1, 322, 1. 21. 

Prescrit, en forme de bulle. 

Cf. BOLLÉ. 

Buse, I, 338, 1. 28. 

Trompette. 
Botes, 1, 68, 1. 19. 

Chaînes. 

Caille, II, 264, 1. 20. 

Proverbe : Nous avons pris la 

caille ? 
Ou bien de cailler, se réunir 

{coagiUare) ? 
Caillb. Yoyes : CALom. 
Caisir, 1, 121, 1. 28. 

Battre. 
Caius. Voyez : Ghaids. 
Calle, calli. Voyes : Caloir. 
Caloir. 

3« p. s. pr. ind. galle II, 211, 

1. 18 ; CAILLE, H, 104, 1. 16; gaut, 

I, 172, I. 12 ; 521, I. 18 ; II, 56, 

I. 17. 

5« p. s. parf. ind. calu, I, 523, 

1.1. 

3« p. s. fut. ind. caurra, 1, 175, 
I. 18 ; 189, I. 6. 

5« p. s. prés. subj. caille, I, 
254, i. 6. 
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Se soucier, se mettre en peine. 

Cf. Kaloir. 
Cambre, Cambre, II, 46, 1. 28 ; II, 53, 
1. 10. 

Chambre. 
Cambrièles, I, 243, 1. 2. 

Petites chambres. 
Canbre. Voyez : Cambre. 
Canche, II, 69, 1. 19. 

Chance. 

Cf. Chanche. 
Cancement, I, 588, 1. 1. 

Changement. 
Cangier, verbe inf. I, 385, I. 5 ; II, 
3, I. 11. 

3« p. pi. prés. ind. cangent, 1, 
353, 1. 22. 

3e p. S. futur CANGERA, l, 586, 

1. 7. 

1« p. pi. coud. CANGRIENS , I, 

344, I. 20. 

Part, passé cangiés, cangie, I, 
267, I. 20. 

Changer. 
Canle. I, 199, 1. 28 ; 270, I. 7 ; 282, 
I. 7; 385, 1.7; II. 28, 1. 3; 108, 
I. 8 ;23i, 1. 17; 269, I. 20. 

Accord, traité, marché. 

Cf. ACANLER. 

Capavles, II, 105, l. 10. 

Capable. 
Caper, I, 32, 1. 20. 

Prendre (du latin : capcre). 

Cf. Encapés. 
Caperon, II, 32, 1. 22. 

Chaperon. 
Caroler, II, 32, I. 27. 



Danser. 

Cf. Karoler. 
Caron, I, 364, I. 22. 

Charron. 
Carpenter, II, 58, 1. 20. 

Charpenter, travailler. 
Cartiléges, I, 166, I. 8 ; 176, l. 7. 

Recueil de documents, cartu- 
laire. 
Casés, II, 270, 1. 21. 

Abattu? 
Castes, I, 383, l. I. 

Cbastetet. 
Çastiemens, l, 118, I. 22. 

Châtiment. 
Castois, I, 118, l. 8 ; 11, 35, 1. 18. 

Ch&timent. 
Castyer, I, 546,1. 24; 350, 1.5; 
357, l. 10; II, 35, l. 17. 

Cf. Çastiemens, castois. 
Cataille, II, 74, l. 25. 

Attaque (de calcUier, attaquer). 
Cateuls, Cateds, II, 5, l. 16 ; 289, 
l. 33. 

Meubles attachés au fonds. 

Cf. Kateus. 
Cauchies, I, 226, I. 23. 

Routes. 
Cauchier, Cadcier, I, 167, 1. 19 ; 
170,1. 10 ; 226,1. 26 ; 376, I. 8; 

Chausser. 
Cacrra, caut. Voyez : Caloir. 
Cautel, II, 203, 1. H. 

Cauteleux, prudent. 
Cavir (se), cavisse (se) subj. 1, 41, 
I. 33. 

S'aider, se tirer d'affaire. 
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Cf. Catmanck, GHàvm (as), <»■- 
ym (sb). 

CATISAHCt, I, 998, 1. Si. 

Ce dont •» a besote penr yint. 
Cf. Catii (8B). 
Cnisni, 1, 166, L 4. 

S'acquitter de son office de 

Grasonm, i, 191, 1. 1. 
Géenssomiier? 
Sommier m dit d^aa coorrier 
ckttpgé de dë^hec. 
CiAiro, I, 243, 1. 16. 
Ici-bas. 
Cf. Chassvs. 
Ghamchb, II, 6, 1. 13. 
Chance. 
Cf. Caucd. 
Chascoutb, I, 334, 1. 1. 
Poarsoite, réprimande ? 
J'aimerais mieoi lire : eAa»- 
toute. Ce sobsUttUf d4ri?erait da 
latin: eastigatio^ o« plntOc da 
?erbe : ehastoffer. 
Cêasuos, I, S3I, 1. S4. 
Ubast. 
Cf. Cbatos. 

ChaTARCB, CSATARCHB, CUVARCHB, 

1,380,1. 33: 379,1. 33; II, 40, 
1. 19 ; H, 47, 1. 6 ; 35, 11. 16 et 37. 

Gbevance. 
Cbatanchb. Voyez : Chatanci. 
Chat» (se). 

3« p. pi. pr. ind. chatj8Iiiit« 
I, 353, 1. 17. 

3« p. pi. imp. ind. GHAfisoimT, 
I, 371, 1. 20. 

Futur lad. chatibons, gbati- 



BOirr, 1, 359, 1. 1 ; 879, 1. 16. 

COOd. CHAVnOlBRT, I, 370, 1. 
38 ; 373, 1. 33. 
Se tirer d'affaire. 

Cf. CatIB (sb), CHATn (SB) et 
GBBfm(8B). 

Cb^lbb. 

Cboilb (3a p. s. pr. ind.) Il, 45^ 1. 5. 

Cacher. 
Chbtarciib. Voyei : GiAfâiieB. 
Cbbtibl, II, 34, 1. f6. 

CboTenz. 

Cf. KByuvf. 
CBB?m (sb). 

CiBvis, parc, passé, 1, 39, 1. 10; 353, 
1.39. 

Même sens que ehmnr. 

Se tirer d'affaire. 

Cf. CA?m (ut) et GSATm (si). 
Chibf, II, 35, 1. 9. 

La tête. 

Cf. Km. 
Carac, CHioHc, 1, 31, 1. 16 ; 36, 1. 39. 

Cinq. 
Gmiis, I, 315, 1. 33. 

Corsages, ceintures. 
GHtfTOLLBs, snbst. I, 340, 1. 1. 

Harpes ? (piltares ? 
Cbiurc. Voyez : Chmc. 

On lit : Chittnkante dans Mons- 
kès. 
CiBBOuu, 1, 137, 1. 83. 

Moines chargés de Hekerehe on 
siir?elllance du monastère (en 
latin : eireatore$). Voyez Dacange. 
Cmos, II, 138, 1. 13. 

Extrémités de la ramure du 
eerf. 
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CiST, I, 47, I. 5. 

Ce. 
Clamer, iiif. I, 557, 1. 28. 

lo p. pr. ind. claing, II, 191, 
1.8. 

Part, passé, clamet» 1, 577, 1. 
25; 11,55, 1. 17. 
Nommer. 

Cf. RÉCLAMER. 

Claucefyés, 1, 72, I. 16; 

Percé de clous. 
Claweti^, I, 20 i, 1.5. 

Fermé à clé, garni d'une ser- 
rure. 

On trouve : clauwclic dans 
Mouskès. 
Clike, II, 51, l. 4. 

Clique ? coup léger? 
Ce mot existe en rouchi. 
Clokes, II, 277, 1. 27. 

Habit de dessus (du bas-latin : 
clncit). 

Cloucer, I, 181, 1. 10. 

Glousser (comme une poule). 
CoCES, COCHES, I, 182, 1. 11 ; 216, 
1. 12. 

Dranches d'arbres ou plulôt 
l'euilles. 
Cr. KocEs. 

COGNOISTRE. 

CoG?<()isc lo p. s, pr. ind. I, 125, I. 
25; 218,1. 25. 
Connaître. 
CoHORTER, I, 162, I. 15; 204, 1. 5; 
257, 1.8; 205, I. 14; ÔIU, 1. 9; 
565, l. 27 ; 11, 28, l. 21. 
Se tenir ensemble. 
CoiE, I, 215, 1. 26 ; 228, 1. 15 ; 240, 



I. 28; II, 17, 1. 17, etc. 
Tranquille, qui ne s'agite point. 
Cf. Aquoiser, COISCIER. 

CoiNTES, 1, 216, 1. 25 ; II, 12, 1. 6. 
Élégantes, parées. 

COINTIER, COLNTYER, I, 222, 1. 11 ; 

226, I. 27. 
Orner, parer. 

Cf. COINTOYER, QUAINTiER. 

CoiNTiSE, I, 149, 1.27. 
Parure, élégance. 

Cf. KOINTISE, QUAINTISE, OUOiw- 
TISE. 
COINTOYER, I, 217, 1. 25. 

Parer. 
CoiNïYER. Voyez : Cointier. 
CoisciLR, II, 2ti5, l. 16; 268, I. 24. 

Apaiser, tranquilliser. 

Cf. AOLOISER. 
COITIER. 

CoiTE, 5'^ p. S. ind. prés., I, 54, l. 4. 
Presser, exciter à. 

Cf. QUOITIER. 

CoKLs, 11, 244, 1. 10. 

Pains cokus. Pains mal faits? 

Pour : r/o(f/, mal venu. 
Colles, I, 82, l. 25. 

Choux [koolcn en flamand). 
Colliers, I, 205, 1. 28. 

Charge qu'on porle au cou. 
(^oMMENotR , commencemmes (parf.), 

II, 200, l. 15. 
Commencer. 

COMPERER, II, 7, 1. 8. 

Comjiarer. 
COMPLRKR, 1, 529, I. 6. 

lU'^rt'itor, a\oir lieu de re- 
gretter. 
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GoMPui; 

GoMPUflCSRT, II, 68, 1. 38. 

Accomplir. 
GoifCLimi. 

GoNGUiCH (1« p. g. pr. ind.) I, 206, 
1.28. 
Conclure. 
GoHPAis, I, 340, 1. 33 ; II, 15, 1. 17. 

Cf. SlFAIS. 

Semblables. 

Connu, GONTISCIMT, II, 68, I. 36. 

Confire, imbiber. 

CONCaOlR, GONCBOIA, I, 313, 1. 6. 

Se réjouir a?ec d'antres. 
Cf. GoiR. 
CORJACTiniBn, II, 47, 1. 3. 
CoQjectnrer. 

COIfQUKSTIONS, I, 469, 1. 4. 

Plaintes. 
CONBOI, II, 13, 1. 3. 

Bon ordre. 
CORSiBBB (se) II, 5, 1. 37 ; 66, 1. 33. 

Se séparer, se prif er. 
GoRSiwn, I, 85, 1. 3. 

Imiter. 

Cf. SlWIB. 
COMSOLATOTENT, II, 359, 1. 5. 

Consolaient. 

CONTEALIER, CONTRARin, I, 14, 1. 

15 ; II, 74, 1. 9 ; 134, 1. 5. 
Contrarier. 

CONTRISm, COimBSTAIlT, I, 381, 

1. 35; II, 101, 1. 18. 
Résister. 
Cf. KoimcsTm. 
CoNVEHxncs, II, 357, 14. 

Faire convenence, promettre. 



Coiimfm, II, 36, 1. 11. 

Citer en justice. 
Couvent, I, 353, i; 7. 

A?is, considération. 

CORAIGKR, COIAIGU (SUbJ.), I, 153, 

1.9. 
Encourager. 
CoRAïus, 1, 173, 1. 13 ; II, 196, 1. 3. 

Cœur. 
ConusoRs, II, 356, 1. 4. 

Corbeilles. 
Cessa, I. 330, 1. 11 ; II, 78, 1. 33 ; 
314, 1. 9. 

Accuser, mettre en cause (du 
latin : eauiart)» 

Cf. ACQUSBa, tHGOSll. 

CoucmuR. 

CooEB, (3«p. s. pr. ind.) II, 305, 
1.5. 

Coucher. 
Commis, 11,33, 1. 18. 

Lapin. 
Coups, II, 303, 1. 5. 

Faute (du latin : ciûpa), 

COURAICBB (êt)t GOmUICB (SB) , GO0- 
BAICHBHT (SB), I, 115, 1. 3; 118, 

1.33; II, 45, 1.37. 
Se courroucer. 

Cf. CODBOC. 

CouBoc, cooaoïic, couboos, I, 86, 
1.11; 116,1.33; 151, 1.1; 11,53, 
1.34. 
Courroux. 

Cf. GOUBAIGBB (sb). 

Couvent, I, 353, I. 8 ; II, 385, 1. 
33 ; 388, 1. 13. 
Condition, accord. 
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Couver, I, ôùi, 1. 5 ; 378, I. 26. 
Cacher (tlu lalin : cithare). 

COWARS, COWARDE, I, 108, I. 20 ; 
208, I, 8. 
Couard, couarde. 

Cf. ÂCODWAKDIS. 

CowETÉ, 11,222. 1.27. 

Portant des vêtements à queues 
(de cowe : queue) ? 

CRA VANTER, CRAVENTER , CRAVESTA, 
CRAVENTEROIT, CRAVENTÉS, II, 12, 

]. 15; 195, 1. 9; 249, 1. 16; 256, 
I. 18; 358, 1. 18; 11,48,1. 9:96, 
1. 18. 
Détruire. 

CRéHETEUSEllENT, II, 152, I. 14. 

Avec crainte. 
Cf. Crémeur, crémir. 
Crémeur, I. 356, I. 4. 
Crainte. 
Cf. Crémir. 
Crémir, inf. 1,4, I. 29 ; 7, 1. 1 ; 90, 
1.7. 

Prés. ind. Crienc, crient, 1, 12, 
1.3; II, 242, 1.5. 

Futur : Crémerai, I, 12, I. 3 ; 
Crémeront, I, 57, I. 6. 
Imp. Crémés, I, 208, I. 22. 
Craindre. 
Cf. Crémeur. 
Crès, II, 26, l. 12. 

D'une manière serrée, du bas- 
latin : crcfe ? 
Crestins, II, 256, 1. 4. 

Petits paniers. 
Creter, I, 130, I. 4 ; 248, I. 9 ; II, 
104, I. 20. 
S'élever contre. 



Croire, créonmes (l. p. pi. ind. 

prés.), 11» 24, 1. 21; 
Croit (imp. 2e p.), 1, 46, I. 24. 

Croire. 
Croistre, CRESSOiT (3. p. S. imp.), 

I, 348, l. 28. 
Croître. 

CuERc, II, 176, I. 27. 

Je cherche. 
CuFFARDER, II, 79, 1. 11 ; 84, I. 28. 

Rester à ne rien faire, languir 
dans la paresse. 

Cf. ACUFFARDIS. 

Cuivre, I, 105, 1. 16; 182, I. 13; 
272,1. 27; 364,1. 11 ; 378, I. 21; 

II, 42, 1. 10. 

Perfidie; hantise dangereuse 
et mauvaise. 

Cf. CUVRYES et QUIVRE. 

Cure, I, 332, 1. 21. 

Soin (du latiu: cttra), 
CuVRYES, II, 89, 1. 8. 

Participe passé de cuvryer ; fré- 
quentées ? 

Cf. Cuivre. 

Daintiers, II, I28t I. 13. 

Certaines parties du cerf. 
Dalvadiel, II, 186, l. 16; 218, 1. 8. 

Gens de bas étage ? 

Cf. Davaldiaus. 
Damelaites, II, 111,1. 19. 

Dames. 
Dancereus, 11, 83, 1. 23. 

Prompts à s'irriter. 
Dangier, II, 83, 1. 24 ; 193, 1. 7 ; 
215,1. 11. 

Difficulté, obstacle, défense. 
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Datalbiaoi, Ily 154, 1. 17. 

Gens de bu éuge (de : daval^ 
en bu) ? 
Cf. Daltauil. 
DiGOUTTB (3« p. s. pr. indOy I»S05, 
1.S3. 
Détrône, prend la place de. 
DiFPBRnaSy nimm (snbj.), I» S95, 
1.33. 
Défendre. 
D<F»ia, II, 349, 1. 3. 
Finir. 

Cf. Dimim. 
DifoaA», I, 139, 1. 8; iS8, 1. 55; 
156, 1. i6 ; i69, 1. 16. 
Étranger. 
Cf. ApotAffl. 
DnooEia, nirpouut, I, 567, U. 18 
et 19. 
Disperser, séparer. 
DieLAvÉs, II, 331, 1. 15. 

Piqaé, harcelé ? 
DifloûTia, II, 43, 1. 33 ; 345, 1. 3. 
Rejaillir. 

DCHAITin, DtHAlTK, MBftTI, I, 47, 1. 

3 ; 148, 1. 38; 575, 1. 15. 
Décoarager, abattre. 

DlUTM, DBUUOIT, II, 107, 1. 36. 

Ajourner. 
DAussiMTS, II, 86, 1. 6. 

Plein de délices. 
DiLiTKB, II, 300, 1. 35. 

Prendre plaisir. 

DiUTiBos, II, 73, ]. 30, 

Portés à ne chercher qae leurs 
plaisirs. 

DiuviB, 1 , 85, 1. 6 ; 85, 1. 54 ; 
n. 



105,1. 17; 147, 1.18; 183, 1.14; 
330, 1. 35 ; 358, 1. 36 ; 379, 1. 36 ; 
504, 1. 13, etc. 

Libre. 
Dnnnns, II, 18, 1. 10 ; 55, 1. 18 ; 
130, 1. 30. 

(De dmtpfer); domptées, Cuni- 
liarisées? 

Cf. AnnusTin. 
Dma, II, 119, 1. 38. 

Ck>nd. DumoiT, II, 106, 1. 5. 

Donner. 

Cf. DORBl. 

DiROTKB, I, 81, 1. 50 ; 546, 1. 30 ; 
368, 1. 5. 
Faire connaître, signaler com- 
me maavais. 
Diiiaiis,I,85, h 56; U, 113,1. 15 ; 
195, 1. 4 ; 194, 1. 37. 
Ses denrées : sa marchandise ? 
DÉPAaLcn, I, 315, 1. 31 ; 504, 1. 37 ; 
563, 1. 3 ; II, 386, 1. 31. 
Parler en maU 
D^ponm. 

Diponcn (sobj.), II, 3, 1. U. 
DÉPORTBT (part, passé), 1, 565» 
1.38. 
DiPDBLfAs, II, 6, 1. 17. 
Signalés pabliqaement. 

DiSATAHCBB, II, 6, 1. 15» 

Nuit, est contraire. 
DuiAOKiÉs, 1, 119,1.36. 

Repoussé. 
DnainABBa, 1, 357, 1. 18. 

Améliorer? Réhabiliter? 
Dtscoana, mscobab (subj.), I, 90, 
1. 19. 

31 
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Descrdkier» I, 102, 1. 30. 

Tomber avec bruit? 
Deskierkier, [I. 123, I. 9. 

Décharger. 

Cf. KlERKIER. 
DÉSOINTES, II, 12. 1. 5. 

(Du verbe dcsoicfucr) exempt 
d'inquiétude. 
Despérer, despèrent, II, 34, 1. 18. 
Se désespérer. 
Cf. Spérer. 
Despiler, I, 217, l. 28. 

Despiler !es pilles : dépenser 
l'argent. 
Despite, I, 577, I, 10 ; II, 183, I. 7; 
215,1.8; 272, 1. 8. 
Méprisée. 
Cf. Despiter. 
Despiter, I, 47, 1. 12; 166, I. 19; 
176, 1. 26, 20i, I. 23, etc. 
Pr. ind. Despitent, l, 271, 1. 27. 
Imp. Despitoient, 1, 176, I. 21. 
Part, passé, Despitks, I, 47, 1. 
2; 174,1. 6; 197 I. 24 ; :20I, 1. 17; 
214, I. 10: 23:j, I. 22; 233, I. 11 ; 
260, l. 27 ; 276, I. 2 ; 293, 1. 5 ; 
539, I. 11 ; 354, 1.10; 371, l. 22; 
593, I. 5; II, 5, I. 19; 18, 1.21; 
200, I. 24, etc. 
Mépriser. 
Cf. Respiter. 
Despiteux, II, 264, I. 9. 

Plein de mépris. 
DESPONonE, I, 230, I. 17. 

Expliquer. 
DEr,noYtR, I, 132, 1. 13 ; 219,1. 7; 
II, 50, 1. 17; 43, i. 21 ; 75, l. 13, 
etc. 



Part, passé. Desréé, H, 2Î2 , 
1.6. 
Mettre en désordre. 
Cf. Arroyer. 
Desseurer, desseuré, I, 212, 1. 6. 
Séparer. 

Destalentés, I, 253, I. 28; 271, 
1. 23. 

Dégoûté, éloigné. 
Cf. Entalentés. 
Destrainte, I, 343, 1. 13. 

Soumission à une règle sévère. 
Destraué, II, 23, I. 16. 

Séparé, abandonné, rompu. 
Devékr, deyéet, I, 334, 1. 28. 
Refuser. 
Cf. Véer. 
Dévier, 1,319, I. 14. 

Mourir. 
Devoir. 

1" p. s. pr. ind. doi, 1, 16, 1. 33; 
ou Doic, II, 270, I, 15. 

Subj. Dkusce, deusces, I, 45, 
I. 31 ; 103, 1. 13 ; ou Dewisce, I, 
33, I. 26 ; Decsimes, II, 133, l. 3. 
Dierbes, I, 337, 1. 18. 

Pour : Dicrvcs'^ Insensés, extra- 
va^^ants ? 

Peut-être faul-il lire : ouvrages 
d*ierhcs^ et ceci pourrait être une 
alliisioii au Dit de VErbcrie com- 
posé par Rutebœuf. 
DlERVANT, II, 83, I. 16. 
Que la folie égare. 
DiERVENT, I, 172, 1.9; 197, I. 8. 
Etre égarés par la folie. 

Cf. EiNDIEIlVE.NT. 



6L06UIEE. 



Binmii, II, 85, 1. S8* 

Folle. 
DiUTKC, U 180» 1. 18 ; II, 33, 1. 17. 

Droite. 
Dms, 11, 181, 1. 14. 

Deail. 

Cf. Dn». 
Ootbibb, U, 197, 1. IS. 

Finir. 

Cr. Dirani* 
DiLATBft, II, «06, 1. 9. 

Se répandre. 
Duvu, II, 182, 1. 1. 

Anéantir (de : deleré). 
Danvi, I, 190. 1. 1 ; 191, 1. 1 ; U, 
48,1.11. 

Déloge. 
DinNTiB, II, 103, 1. 16. 

Pour dêmênter. S'affliger. 
DiBi, niCE, DiCBE (sabj.), I, 147, 1. 

7 ; 189, 1. 11 ; II, 31, 1. 7. 
DttSKRCB, II, 58, 1. 13. 

Dissension. 
DiTU, niTTin, 1, 157, 1. 19 ; H, 10, 
1. 14, etc. 

Part, passé : Ditit, dittet, I, 

153,1.3; 300, 1. 15 ; 313, 1. 11 ; 

347. 1.15; 357, 1.19; II, 5, 1.10; 
36, 1. 10» etc. 

Enrichir. 
DiDs, 1, 100, 1. 19. 

Deuil. 

en DiiDS. 
DOBB,|, 115, 1. 1. 

Donner, faire don. 
Doi. Voyei : Dbtoih. 
DoLom, niBULT, dibut, biult, 1, 13, 



1.34; 96,1. 1;100; 1. 14;181, 
1. 9. 
Ressentir une doaleor. 
Douer. 

SabJ. po»cT, 1, 111, 1. 7 ; nom- 
SENT, I, 43, L 13. 
Donner. 
Cf. Dehsb. 
DORELOT, Ily 19, 1. 1. 

Ruban. 
Douais, U, H, I. 13. 

Désormais. 
Deam uoiies, 1, 151, 1. 14. 
Linge, draps de lit. 

ËDIOTB, II, 116, 1. 6. 
Ignorants. 
Cf. YniOTB. 
EmoNTBB, II, 141, 1. 16. 

Assaillir, dominer. 
ErruNDBE, 1, 150, 1. 10. 

L'action 4e fondre, d'éclater. 

El, 1, 15, L 15; 64, L 1 ; 153, L 19, 

151, 1. 19 ; II, 30, 1. 18 ; 39, L 

6;41,L16;47,L14;147,L11, 

etc. 

Autre chose (lat. : aUud; an- 
glais : #(f e). 
EuisÉs, 1, 113, L 4. 
Qui court follement. 

Cf. BiSEB. 

EuL&TÉs, II, ni J. 14. 

Pris, embarrassé. 
Embleigbe, I, 150, 1. 7. 

Blesse. 

Cf. Blaiche. 
BiBOEB (s'), I, 115, 1. 1 ; 144, L 17. 

Se souiller. 
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Embodrer, I, 8^, I. 23. 

S'appliquer par le travail. 
Empaicher, EMPAicE (subj.), H, i-**» 
1. 16. 
Empêcher, occuper. 
Empaler, I, 297, l. 24. 
Se plonger. 

Le glossaire de Roquefort 
donne : cmpaletoquer . 
Empérer, I. 338, 1. 7. 

Commander [imper arc). 
Empétrage, l, 374, l. 2. 

Sollicitation. 
Empriemer, I, 124, l. 5. 

Exprimer. 
Enarkiet, l, \^Q, \. 20. 

Percé de flèches. 
Encapés, I, 193, l. 24. 

Pris (du latin : capcrc). 
Cf. Caper. 
Encaris, 11,218, l. 17. 

Chéris. 
Encauchiés, I, 376, l. 5. 
Pressé de prières. 
Enchiter, l, 157,1. 27; 166, l. 18; 
176, 1.28; 271, l. 25, etc. 
Exciter, porter à. 

EnCBASCIER, ENCRASSfER, ï , 178, 1. 

28 ; 200, 1. 4 ; 243, l. 12 ; II, 65, 

1.1. 

Du latin : increscere. Croître, 

augmenter. 

Cf. Rencrassier. 
Encuerre, II, 113, 1. 3. 

Encourir. 
Encuser, h, 128, 1. 9. 

Accuser. 



Cf. ACQUSER. 

Endiervent, K 372, 1. 13. 
Sont atteints de folie. 

Cf. DiERVENT. 

Enfadis, I, 239, l. 7. 

Lassé, fatigué. 
Enfirmiers, I, 166, 1. 13. 

Celui qui soigne les malade» 
dans l'infirmerie. 
Cf. Enfromerie. 
Enflorinet, II, 72, l. 23. 

Garnis de florins. 
Enfourner, I,2«)7, l. 15. 

Mettre au four. 
Enfretés, I, 63, 1.8; 150, L 28; 
248, L 18; II, 6, l. 24 ; 58, l. 8 ; 
289, l. 16. 

Prêt k faire une chose. 
Enfrumerie, I, 135, l. 34. 
Infirmerie. 
Cf. Enfirmiers. 
Enfyer, II, 3, l. 7. 

Se fier. 
Engiens, I, 346, l. 13 ; II, 37, I. 6 ; 

267, l. 25. 

Esprit, intelligence. 
Engignier, I, 85, l. 31. 

Former l'intelligence. 
Engineur, I, 199, 1. 11. 

Subtil. 
Enginier, 1, 42, 1. 30. 

Faire preuve d'esprit. 
Englué, II, 19, l. 16. 

Pris comme dans la glu. 
Englume, lï, 5, 1. 7. 

Enclume. 
Engouler I, 145, l. 27 ; 175, l. 17 ; 
194, 1. 20. 
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ÂTtler, engoiilrer. 
EffaïAHis, I, li9, 1. »; II, 314, 1. 
1.13; 247, 1.31. 

Irrité. 
EMiAMGira, I, 386, 1. 3. 

Agrtndir, élever. 
Ergbiimbb, I, 575, !• 34. 

PoQMer à, exciter à. 
ERinviB, 1, 173, 1. 8. 

Ënerver. 
Rmiaciib, niXACB, I, 353, 1. 4 ; II, 
66, 1. 35. 

Séparer, cbasser hors. 

Cf. EHEAKin, ISCACBIIT. 

EmuiiBB, II, 63, 1. 17. 

Chasser. 

cr. Enkacibr. 
Eriabkibb, 1, 146, 1. 30. 

Charger. 

Cf. EiiKiiMin. 
Ekxatb, 1, 69, 1; 33. 

Tomber dans. 

Cf. Eurtra. * 
EmiiB, miÉos, 1, 138, 1. 35. 

Tomber dans. 

Cf. Eriatb^ BBiniiB. 
EmiBRxn, I, 56, 1. 15 : 130, 1. 6 ; 
II, 133, 1. 8. 

Charger. 

Cf. EmUBEIBB. 

Emlaciibt, I, 583, 1. 38 ; II, 15, 1. 
37. 

Enlacé, pris. 

Cf. Ehlaiibt. 
Erueibt, I, 53, 1. 10. 

Enlacé, pris. 

Cf. Erlacbibt. 



EmuLm, 1, 333, 1. 10. 

Emballer. 
EraiAicmBR, 1, 3, 1. 10. 

Poar ennotser, tner, perdre. 
Eholltbb, I, 380, 1. 7. 

Adoocir. 
Erobtbb, I, 304, 1. 4. 

Exhorter. 
EmuimiÉ, I, 353, 1. 4. 

Rongé par la rouille. 
ERSEniiT, I, 85, 1. 53 ; 97, 1. 55 ; 
105, 1. 30, etc. ^ 
De la môme manière. 
Emsiwit, part, passé, I, 48, 1. 33. 
Suivi. 
Cf. Siwra. 
ERSomiTBB, 1, 169, 1. S ; 558» 1. 38. 
S'occuper. 
Cf. Sorhtkb. 
Entais, 11, 347, 1. SI. 
Attentif, vigilant. 
Entalbhté, I, 5, 1. 55; 35, 1. 17 
75, 1. 19; 101, I. 6; 356, 1.1 
346J. 18;368, 1.30 ; 370, 1.36 
374, 1. 25 ; 397, 1. 38 ; 508, 1. 10 
531, 1. 31 ; 345, 1. 7 ; 544, 1. 3 
II, 9, 1. 26 ; 105, 1. 35, etc. 
Animé du désir de. 
Ebtalbrtbb, II, 13, 1. 16. 

Aspirer à. 
Entschibb. Voyez : EiiTBUBn. 
Entechiés (part, passé), I, 76, 1. 5. 

Voyez : Erteeixr; 
Ebtbeibr,!!, 95, 1. 4. 
Entbkiés (part, passé), 1, 7, 1. 4 ; 17, 
1. 7 ; 19, 1. 18 ; 36, I. 39 ; 39, 1. 
37 ; 58, 1. 3 ; 60, 1. 3 ; 97, 1. 15 ; 
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158,1. 18;193, 1. 26;326J. 25; 
383,1.6; 11,62,1. 10 ; 86, 1. 13, 
etc. 
Entbnorb, enteng (pr. ind), II, 60, 

1. 10;ENTENGE(subj.), I, 98,1.30. 
Enter, I, 56,1. 5; 182, I. 27. 

Greffer. 
Entes, 1,229, 1. 8. 

Greffes. 
Entierver, 1, 197, 1. 7 ; II, 83, 1. 17. 

Enlever, écarter. 
Entis, I, 229, I. 8. 

L'action de greffer ? 
Entrementiers, I, 86, 1. 2 ; 296 ; 1. 
3, etc. 

Sur ces entrefaites. 
Entremuie (subst.), I, 250, 1. 3. 

Trémie d'un moulin. 
Entusés, II, 200, 1. 3. 

Enivrés. 
Enviaus, 11, 382, I. 4. 

Zèle. 
Enwagiet, I, 139, I. 20. 

Mis en gage. 
Equipoller, I, 109, 1. 11 ; 335, 1. 1; 
II, 13. 1. 17. 

Rivaliser, égaler en grandeur. 
Erluisier, II, 10, 8, 1. 20. 

Tromper {erluisc : tromperie). 

Cf. Yerluysier. 
Errant, I, 3, 1. 1 ; 62,1. 17; 220, 
1. 25, etc. 

Aussitôt. 

Cf. ESRANT. 

Esbanoter, esbannter, esbanver, I, 
132, I. 27; 154,1. 17; 18i, I. 28; 
217, 1.28; 227, 1. 6; 241,1. 6; 



276,1. 9;ÏI,32, 1. 26;9i»l. 10, 

etc. 

Se réjouir. 
ESCACHIET, I, 368, 1. 6. 

Chassé, mis dehors. 

Cf. Enkacier. 
ESCANDELS, II, 160, 1. 7. 

Scandales. 
ESCANDITES, II, 183, 1. 5. 

Offensées, reprochées. 

ESCAPURIELLES, II, 275, 1. 2. 

Escapades (du verbe : escapcir), 
EscARDER, I, 108, I. 23 ; 182, 1. 3 ; 
207,1.24. 

Ravir, saisir, diviser. 
EscARNis, I, 23, 1. 12. 

Dans la gène, dans le besoin. 
EscAhs, I, 170, 1. 28:364, 1. 17; 
II, I, I. 16; 262, 1.13. 

Avare. 
ESCACFARE, I, 149, 1. 25. 

Étoffe grossière. 

ESCILLIER, ESSILLIER, I, 163, 1. 4 ; 

295, 1. 19; 309,1. 7; II, 49, I. 
26; 53, 1. 11. 
Écarter, détruire. 
EscLisTRER, I, 123, 1. 17 ; 286, 1. 
24. 
Luire comme un éclair. 
ESCLEUKIER, 1, 368, 1. 17. 

Boiteux. 
EscoNDiRE, I, 31,1. 34 ; 314, 1. 7; 
356, 1. 2 ; 378, 1. 8. 

Imp. ind. escondissiés, II, 175, 
I. 13. 

Futur ind. esconderat, escon- 
DiRONT, I, 259, 1.3; 11, 175,1. 7. 
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Sil)}. MCOimMti, 1, 147, 1. i9 ; 

nooHD»» 1, 148, 1. 7. 

ReAiser, nier, s'eicuaer. 

EsGONSi, H, 164, 1. 17. 

Lanterae. 

ESGORGII, I, ifl,l. S8. 
Fooet. 

BlGOUTLS, 1, 18i, 1. iS. 

Milan, oiseau de proie* 
iSsGODaTi, II, 2S2, 1. S7. 

PorUDi on habil cowt. 
BIG0U88», I, 36, 1. il. 

Duvet ? 
Bmouw, II, 61, 1. 17; 96S, 1. 10. 

Sur cfooifMl, an hasard. 
EsGftiT, II, 291, 1. 15. 

Criy exclamation. 
EKOTia (s'), I, 318, 1. 15. 

Se réjouir. 

Cf. Goîr. 
EsuAwia, I, 18, 1. 81 ; 19, 1. 1 ; 
i5, 1.17; 104. I. 4;119, 1. 7; 
147, 1.27; 364, 1.11, etc. 

Éviter, esquiver. 

iBSDROOAlIT, II, 108, 1. 15. 

Riant ? (de : Quinque, Jeu.) 
EsiuawssiuB, II, 188, 1. 1. 

Combattant {à*etkiermir, com- 
battre). 

ESLAICn, BSLAIÇftHT^ 1, 87. 1. 19. 

R^onir. 
Cf. Laici. 
Bsium, 1, 185, 1. 11 ; 196, 1. 5. 
Prés. ind. Eshairht, I, 11, 
1.19; 111,1. 15;117, I. 14. 
Imp. EsHAioiT, II, 107, 1. 15. 
Parr.EsBâu, 1,117, 1.18. 



Sobj. IsBAiGUS, II, 196, 1. 8 ; 
isvAiKS, I, 196, 1. 15; iswutt, 
II, 113, 1. 14. 

Part, passé : isiuTis, I, 71, 1. 
10 ; 196, 1. 14 ; 111, I. 15 ; 113, 



1.11. 
S'émouToir. 
EsmiÉi, 1,69,1. 1. 
Pure, précieuse. 
E8rAiinai(si), ispAnomr (s'), 1, 361, 
1.13. 
Se répandre. 

ESMHTIHIIIT, 1,517, 1.11. 

Terreur. 
EsTAuran, 1, 55, 1. 15. 

Mutiler, fracasser. 

EstlMCHIIT, 1, 15, 1. 5. 

Serrés dans leurs vêtements. 
EspoNSsm, II, 164, 1. 19. 

Dépenser, mettre Irars de sa 
main. 

EsroTBAissi, II, 108, 1. 19. 

Cancanière. 
EsranoM, nsniT (parf.), II, 99, 
1.9. 

Saisir. 
EsPAOHOir, II, 154, 1. 15. 

Ktouneau, sansonnet. 
EsKBT, I, 307, 1. 8. 

Méprisé, rejeté. 

Cf. RlSPUBT. 
ESSAMT, II, 180, 1. 10. 

Aussitôt. 

Cf. EnaANT. 
EssiLun. Voyea : Esaum. 
EsTAHiEu, 1, 165, 1. 15 ; 11, 116, 1. 15 ; 
tsTimtnvi, II, 185, 1. 7. 
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Étalon ; et par exteosiou, en-' 
tier dans ses volontés. 
EsTAL, H, 200, I. 27. 

Rendre estai : tenir tête. 
ESTAMINE, I, 152, 1, 25. 

Certaine étoffe de laine. 
ESTEKANS. II, 11)0, l. 10. 

Unis (d\;stcr/éc : lieu). 
EsTEux, I, 152, 1. 16. 

Nattes de paille (dV*/cw^,paille)? 
EsTOET, 1, 13, I. 54. 

Il convient. 
EsTORET, I, 188, I. 17; 212, 1.5; 
214, 1. 9; 206, I. 2. 

Construit, établi. 
ESTOUT, 1,99, 1. 10; 191, 1. 19. 

Hardi, audacieux , plein de 
mauvais procédés. 
ESTRAGNE, f, 160, 1. 4. 

Étranger. 
EsTRAGNiEB, li, 9i, 1. 17 ; 197, 1. 8. 

Éloigner de soi. 

ESTRAIN, I, 152, 1. 17. 

Paille. 
EsTRE, I, 113, 1. 8; 348, 1. 15. 

Cf. ÂISTRE, ATRE. 

Fover. 
EsTRE, verl). inf. Voyez : Iestre. 
EsTRiNER, I, 177, 1. 2ô ; II, 203, 
1 2 
Offrir, présenter, répandre. 
ESTRINNES, 11, 171, 1. 1. 

Vivant dans la retraite? (de 
sfraiiidre, se mettre à l'étroit.) 

ESTRIVET, I, 89, 1. 17. 

Le captai estrivet : La couronne 
disputée. 



On ne peut oublier que Frois- 
sart fut l'un de ceux qui obtinrent 
à Tournay le capiol estrivet. 
ESVILLIER, H, 53, 1. 13. 

Exciter à bien faire. 
EswiLLES, I, 217, 1. 26. 

Aiguilles. 
Edc. Voyez : Avoir. 
EuiscE, EuscE. Voyez : avoir. 
EVILLEUR, I, 190, 1. 24. 

Qui excitent au bien. 

Cf. EsVlLLIER. 

EwissE. Voyez ; Âvoia. 
EWKÉE, I, 51, I. 6. 

Doinc ewree, bienheureuse. 

Cf. BOINS EUREUX. 

ExALÉs, I, 77, 1.21. 

Mort. 
ExESSEs, II, 269, 1. 2. 

Excès. 
EXORER, I, 302, 1. 1. 

Prier. 

Cf. Orer. 
EXQUERRA, I, 254, 1. 27. 

Futur d^exqticrre, examiner» 
étudier. 

Fac, fach. Voyez : Fêre. 
Faiche. Voyez : Fère. 
Faidier, I, 162, 1. 24; II, U3, I. 8; 
215, I. 2. 

A{;ir en ennemi ; haïr, détester. 

Ce mot se retrouve dans Mous- 
kès. 
Faignant, II, 82, 1. 16. 

Paresseux. 
Faignons, II, 260, l. 18. 
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Nù$ fie faignom : nous n'hési- 
tons pas à ; noas ne sommes pas 
lents à faire one chose. 
Fait. Voyez : Fiai. 
Faits, II, 118, ï. 14. 
Fête. 
• Faitembht, I, 357, 1. i. 
Bien, avec succès. 
Faitis, II. 183, 1.31. 

Ëlégant, orné à plaisir. 
FAiTnû, II, 46, 1. 6 ; 99, 1. 27. 

Façon élégante. 
Falloib. 

Fauc, fadch, faut, pr. ind. 1, 153, 
1.20; 36I,I.8;1I,273, 1. 21. 
Faiodbpib, II, 213, 1. 1. 

Faire des contes à plaisir. 
Famé, I, 99, 1. 28. 

Renommée {fama). 
Fahm, II, 247, 1. 20 ; 258, 1. 12. 

Aibmés, languissants, faibles. 
Fardbb, h, 269, 1. 3. 

Se charger. 
Faroisds, U, 194, 1. 25. 

Fardeaux. 
Fautes, II, 273, 1. 23. 

Disette. 
Fautaih, Fauviel, II, 85, 1. 13. 
Cheval fauTe. 

Ces deux mots, dans les romans 
du X1V« siècle, personnifient 
Thypocrisie et la fourberie. 
Fatli, I, 245, 1. 4. 

Fable. 
FfcBLB, I, 298, 1. 16. 

Cf. FUBTLBS. 

Faible. 



Fecissx. Voyez : FfcRE. 
FktE. 

Pr. ind. Fac ou fach, I, 32, 1. 
2;52, 1. 12; II, 199, 11.27,28; 
273, 1. 6 ; Fait, 11,117,1.2. 

Impér. Fait, II, 87, 1. 12; 126, 
1.20. 
Cond. Fbcisse, I, 84, 1. 31. 
SubJ. pr. Faichb, l, 294, 1. 20. 
Faire. 
Ffcvxs, II, 265, 1. 20. 

On croyait que le malade, s'il 
mangeait des fè?es, aggraTsit no- 
tablement son éut.Delàle dicton : 

lUagtr febref, B'MlSMUidra haï* hln, 
Que de maaigu la tMia d« mb père. 

Fiers, 1,11,1. îl. 

Boue, ordure. 
FiCEiKR, FicxB ou FID, 1, 38, 1. 18 ; 
117,1. 10; 276, 1.24. 

Atucher. 
FiOB, 11,263,1.21. 

Pour : féaige^ assnrtnee, pro- 



FioiT, II, 13, 1. 8. 

Fnyoit. 
Frr, 1, 24, U. 3 et 31 ; 117, 1. 6. 

GertaiOv cooTenable. 

FUTBLBR. 

Pr. ind. Flatellb, II, 98, 1. 7. 

Part, passé FlatbUs, 1, 77, 
1.20. 

Flageller. 
Flsxikr, 1, 358, 1. 23. 

Paru passé Flxeiet, I, 276, 
1.20. 



II. 
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Fléchir, courber. 
Fliemer, FLiMER, I, 121, 1. 7 ; 165, 
1. 24. 
Gaérir à coups de lancette. 
FOER. ruER, I, 24, 1. 28 ; 33, I. 19 ; 
218, 1. 13. 
Prix, valeur. 
FoERS, 1, 20, 1. 28. 
Dehors (foras). 
FoLLOYER, FOLLOiE (l© p. S. pr. ind.), 
1, 333, 1. 28. 
S^abandonner à une folle gaieté. 

FOLYER. 

Folie, (3d p. s. pr. iud.), 1, 339, 
1. 27. 

Même sens. 
FORKES, I, 369, 1. 27. 

Fors. 
FoRMENÉs. Voyez : Fourxener. 
Fouc, I, 359, 1. 1 ; II, 198, 1. 21 ; 
234, 1. 15. 

Troupeau. 
FouKiAus, n, 42, 1. 2. 

Diminutif de fouc, troupeau. 
FouRBOus, I, 136, 1. 33. 

Faubourgs. 
FoDRCo.iTER, I, 387, 1. 6 ; 11, 5, 1. 
6 ; 92, 1. 20. 

Faire un faux compte. 
FOCRKEURE, I, 222, 1. 4. 

Mette hors ? 
FOURLOCCHIER, II, 92, 1. U. 

Regarder de travers. 

FODRMENER, II, 59, 1. 4. 

FouRMEN^:s, FORMENÉs (part, passé.), 
r, 121, l. 17; 249, I. 4. 

Conduire hors de raison, mal- 
mener. 



FooRSEs, II, 71, 1. 14. 

Ouvriers ? (du latin : fostores), 
Frenetis, I, 189, 1. 20 ; 274, 1. 4. 

Ëgaré par la frénésie. 
Frions, II, 260, 1. 8. 

Certain oiseau. 

il y a un oiseau qu*on appelle 
en wallon : le verd-frion (le 
bruant?). 
Frïr, I, 14, 1.29; 45, l. 28. 
Frues (part, passé), II, 30, 1. 22. 

Pour fcrir : frapper. 
FcER. Voyez : Foer. 
Fdèvle, I, 248, 1. 5. 

Faible. 

Cf. FÈBLE. 

Gaitiés (2e p. pi. subj.), II, 183, 
1. 20. 
Veilliez sur moi. 
Gale, U, 266, 1. 2. 

Confrérie joyeuse. Il y a dans 
Froissart, sur les chevaliers qui 
se faisaient honneur du surnom 
de (jaloisr un passage fort cu- 
rieux. 
Galler, 1,297, l. 21. 

S'amuser, plaisanter. 
Games, II, 188, 1. 18. 

Gamme. 
Gameut ELAMi, H, 214, 11. 12 et 13. 
Tel est le texte du manuscrit ; 
mais il faut y trouver une allusion 
à la musique, en séparant les 
mots et en plaçant après le mot : 
r/rtmmc, les notes ut, ré, la et mi. 
Garder, II, 147, 1. 1. 
Regarder. 
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Cf. AwAlMBy UWAHMR* 

Gakgati^ II, 34, 1. 97. 

La gorge. 
Gmi, I, 68, 1. 3; 09, t. 1 ; 210, 
1. 5 ; 934, 1. 13 etc. 

Pierre précieuse (gemma). 

ÛKRGUnniB, 6BRGLKBBS8I8, II, 89, 

i. 19 ; 428, 1. 8. 

Ceux oa celles qvi se linent 
aux Jongleries on an artifices 
coupables. 
Giu, II, 4, 1. 4 ; 5, U. 13, 16 et SI. 

Jeu. 
Gbwbb, giwi (S« p. s. pr. ind.), I, 
184, 1. 8. 
Joaer. 
GsDiim, Gswiua, II, 5, 1. 5. 

Joueur. 
Gion, I, 331, 1. 8. 
Joie. 
' Cf. Go» et Gon. 
GamiL, II, 235, 1. 6. 

Joyao. 
Giim, GiÈn, giktti (3* p. s. pr. 
ind.), 1, 23, 1. Il ; II, 4, 1. 7. 
Jeter. 

cr. RiGona. 
GiLLBS» n, 280, 1. 10. 

Tromperies, mensonges. 
Gum, 1, 178, 1. 19 ; 181, 1. 9 ; 271, 
1. 1, etc. 
PoQle (gelina). 
Glods, glooti, I, 217, 1. 24 ; II, 89, 
1.2. 

Porté on portée à la gourman- 
dise. 
Glouton, il, 90, 1. 3. 
Gourmand, glouton. 



GLeiminuB. Voyes : GLOunniB. 
Gloutuiibr, II, 207, I. 5. 

Se livrer à la gourmandise. 
GLOuraxHiB, gloutrsxu, i, 33, 1. 9 ; 
34, 1. 32; 33, 1. 10; 87, 1.29; 
63, 1. 28, etc. 
Gloutonnerie, gourmandise. 
Gou, il, 186, 1. 12. 
Joie. 

Cf. Ghoie et Gon. 
GolB (Torbe inf.), II, 89, 1. 10. 
Gooifs(l« p. pi. pr. ind.). Il, 
189, U. 19, 20, 21 ; 261, 1. 7. 

GoisciMT (3« p. pi. pr. ind.)y 
II, 84, 1. 17. 

GoïscoiT (3« p. s. imp.), U, 18, 
1.14. 

GolAOïT (3« p. s. cond. pr.), I, 
266, 1. 16. 
GoT (part, passé), 1, 307^ U I. 
Jouir, se réjouir. 

Cf. CONGBOIr, BSGOTt. 

GonoES, II, 183, 1. 6. 

Robes, vêtements. 
GOUFTLB, 1, 178, 1. 17. 

Gouffre. 
GoTB, li^ 199, 1. 16. 

Joie. 

Cf. Gboii, Gon. 
Gbatbt, II, 203, 1. 20 ; 216, 1. 4. 

Eibcé. 
GuUblb, 1, 18, 1. 7. 

Agréable. 
Gaixa, II, 68, 1. 24. 

Se présenter, se faire agréer. 
GaiEnocRT, II, 99, 1. 12. 

Péniblement. 
Gbibsiixiit, II, 288, 1. 20. 
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Gravement, fortement. 
Grietés, II, 9» I. 28. 

Peine, douleur. 
Grjf. I, 74, 1. 13. 

Dur, pénible. 
Grigneur, I, 76, 1. 13 ; 85, 1. 9 ; 94, 
1. 1 ; 164, 1. 4; 199, 1. 12; 270, 
1. 17 ; 303, 1. 20 etc. 

Le plus grand. 
Grignier, 1, 166, 1. 14. 

Faire des grimaces, se plaindre. 
Grongne, II, 260, I. 13. 

Grognement. 
Grouchier, 11, 92, 1. 10. 
Grouciui (le p. s. parf.), II, 80, 1.22. 

Murmurer. 
Grougnier, I, 135, I. 20; II, 18, 
I. 26. 

Grogner. 
Goerredon, I, 307, 1. 14 ; 339, 1. 7 ; 
340, 1. 6, etc. 

Récompense. 

GUINCER, GDINCE (3e p. S. pr. hld.), 

I, 116, 1. 14. 

Se baisser (pour éviter un 
coup). 

Hacher, hache, hace (3" p. pr. ind.), 
1,57, 1. 28; 192, 1. 8 ; 273, 1. 20 ; 
341,1. 12; 11,262, 1. 27. 

Porter un coup, adresser un 
reproche. 
Hachie, haschie, hascie, I, 151, 1. 
16; 168,1. 12; 11,67,1.1. 
Coup, meurtrissure, reproche. 
Hardiel, hardiaus, II, 186, I. 15 ; 
193, I. 17. 
Vaurien, fripon. 



IlAiTiÉs, haitiet, I, 15, 1. 4; 80, 
I. 4; 166, 1. 19. 
Bien portant. 

Hanas, 1,5. 1.28; 140, 1. 26. 

Coupe. 
Hansage, I, 122, 1. 9; 194, l. 6; 
197. 1. 9; 260, 1. 4 ; 267, I. 4 ; 
273, 1.3; 314, 1.26; II, 64, 1.26; 
84,1. 4; 85, 1.25; 108,1.1; 111. 
1.28; 126, 1. 19, etc. 
Taxe. 
Haper, II. 258, 1. 14. 

Hape {"5^ p. s. pr. ind.), 1, 19, 
1. 27; 181, I. 23; 329, 1. 2; II, 
96, 1. 12; 144, 1. 25. 

Hapés (part, passé), I, 182, 1. 
17; 193, 1. 22. 
Prendre, saisir. 
Harache, harace, I, 273, 1. 18; II, 
74, 1. 24. 
Bouclier, targe. 
Iïareus, II, 92, 1. 25. 

Haro. 
Harnage, I, 290. 1. 7. 

Ceux qui portent le harnais, 
l'armée. 
IIarnaise, II, 81, I. 22. 

Synonyme d'haniois , tracas , 
embarras. 
Hatriaus, II, 31, 1. 27. 

La gorge. 
IIauchaiif.s, iiAUCETTES, II, 29, LU; 
31, 1. 16; 192, L 28. 
Ornements de toilette. 
Hauver, I, 280,1. 1. 

Piocher. 
Hayemem, I, 6, 1. 6. 
Secourablement. 
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Bixà. 

Hit (5« p. s. pr. iad.), 1, 15, 
1. 54 ; n, 38, 1. 18. 

HÉKHT (3« p. pi. pr. ind.j, 1, 18, 
1.13. 

HaTf. 

HiDi, 1,49, 1.33; II, 46, 1.15; 80, 1.1 

Terreur. 
H», II, 83, 1. 8. 

Crache ? mot abrégé d'Aydne, 
croche ? 

Boire à tinai et à hie (tel est le 
texte rétabli à rerratum) signifie- 
rait : boire par tonneaux et par 
craches. 

On pourrait aussi expliquer les 

mots : à hie par le substantif Aie, 

Tolonté. Cela, en ce cas, voudrait 

dire : boire autant qu'on le Teut. 

Hoauxa, II, 178, 1. 24. 

Secouer. 
Homus, 11,38,1.21. 

Ordinaires ? pour : omiM» , ordi* 
nalres (du latin : amnU). 
HosTKHT (3« p. pi. pr. ind.), II, 138, 
1.33. 
Pour : OstenL 
Otent. 
HouFuis, I, 388, l. 9. 
On horjni. 
Renard. 

HucHxn, HUCHB (3* p. s. pr. ind.}, II, 

75, 1. 4. 
Appeler. 
Hu«x, I, 361, 1. 18. 

* Coffre. 
Hraia, Binu(3« p. s. prés, ind.), I» 

335, i. 34. 



C'est le mot moderne : humer. 

HURTKBBLm, II, 33, 1. 10. 

Occasions de disputes ? 

Les glossaires donnent le mot : 
HurtebiUier^ disputer. 
Buts, II, 33, 1. 36. 

Porte. 
Htx, II, 93, 1. 8 ; 363, 1. 13. 

A hye : à volonté. 

iKSTBi, 1, 18, I. 31 ; 30, I. 10 ; 39, 

1. 39 ; 37, 1. 39, etc. 
Ixs (3« p. s. pr. Ind.), 1, 153, 1. 4. 
(1« pr. pi. pr. ind.) Sohmbs. 
(Parfait 3* p. p1.)Wastbs, I, 
193, 1. 5. 
Être. 
iHPfoiHU, II, 393, 1. 6. 

Épidémie, peste. 
IirCBOiT, 1, 3U, 1. 38. 

Commencé (du verbe latin ; 
inehoari). 
lBB,l, 38, I. 39; 34, 1. 33; 44, 1. 
31, etc. 
Colère. 
iBis, 1, 48, 1. 9. 

Dominé par la colère. 
iBBuu, 1, 34, 1. 33. 

Même sens. 
iBBBTis, I, 50, 1. 8 ; 189. 1, 19 ; 374, 
I. S ; II, 196, 1. 5. 
Enveloppé comme dans un filet. 
Cf. Ybbbtis. 

ISCIB, ISCB, ISCBNT, 1, 147, 1. 31 ; 301 , 
1.3; 318, 1.3; 353, I. 33; 383, 
i. 4 ; II, 68, 1. 37 : 341, 1. 17. 

ITBULS, II, 389, 1. 34. 
Tels que. 
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Cf. Ytels. 

IVRETONGNE, II, 287, 1. il. 

iTrognerie. 

Cf. YVRETONGNE. 
JOCCNDER, I, 179, 1. 20. 

Rendre heureux, se rendre 
agréable à. 
Jolie, H, 63, 1. 18; 193,1.3. 

Élégante, pleine de recherche. 
JoovENS, I, 152, l. 12. 

Jeunesse. 
JovèNEMENTE, II, 189, 1. 24. 

Jeunesse. 
JOTEDS, l, 95, 1. 5. 

Joyaux. 

ILacuier, I, 132, l. 2. 

Chercher, recueillir. 
Kaine, II, 104, 1. 8. 

Chêne. 
Kaloir, KADT(3«p. s. pr. ind.), I, 

321,1.18. 
Karole, I, 240, 1. 3 ; 11,33,1.11. 

Danse. 
Karoler, 11, 628. 
Danser. 
Cf. Carolbr. 
Kateus, II, 111, 1. 13. 

Meubles attachés au sol. 
Cf. Cateus. 
KÉiR, I, 148, 1. 14; 157, !. 8 ; 225, 
1.3. 

Subj. KifecE, II, 116, 1.5, ou 
KiÈCHK, I, 68, 1. 22 ; 258, 1. 7. 
Tomber. 

Cf. Enkéir, meskéir, renkéir. 
Kenus, I, 34, 1. 27 ; 215, I. 20 ; 11, 
259, 1. 20. 



Chenu, chauve. 
Kerrai, kerroie, kerroit, I, 262, 
1.24; 11,166,1.7; 174, L 19. 

Futur et conditionnel : Je croi- 
rai, je croirais, il croirait. 
KÉTis, KiÉTis, II, 3, 1. 23 ; 7, 1. 28 ; 
12, 1, 21; 58, 1. 7; 196, 1.6; 
271,1. 28. 
Les petits, les faibles. 
Keviaus, II, 43, 1. 14. 
Cheveu. 
Cf. Chemel. 
Kewe, I, 185, 1. 8, 

Queue. 
KifecHE. Voyez : Kéir. 
Kierke. Voyez : Kiêrkier. 
KiEN, II, 196,1. 15. 

Chien. 
KiENCHONS, II, 33,1. 18; 191, 1.12. 

Petit chien. 
KiEF, I, 185, 1.8; II, 34,1. 15 ; 35, 
1. 9 ; 43, 1. 13. 
Tête. 
Cf. Chief. 
KiEF, II, 46,1. l. 

Chef. 
KiEF, 1, 136. 1. 1 ; II, 6, 1. 16. 
Bout, terme. 

KiÉTis. Voyez : Kétis. 

KiER, II, 9, 1.28; 47, 1.9; etc. 

Cher. 
Kierke, 1, 126, 1. 33. 

Charge. 
KiERKiER, I, 164, 1. 26; 166, 1.9; 
217, 1. 14; 380, 1. 15; II, 86, 
1. 13. 
Charger. 
Cf. Deskierkier. 
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Kinoin» KiBRom, II» 85y U 7; 
itU, 1. i7. 

Charretier. 
KnoTi, 1, 36» 1. 19 ; HO, 1. 8. 

Matelas. 
Kocis, I» 18S, I. 11. 

Bnuiakea d*arbireSv rameaux. 

Cf. Gocss. 
KoniTi8i> II, 96, 1. 4. 

Ëlëganee. 

cr. ConiTiti. 
Konnum, I, 34f , 1. S7. 

Résister, s'opposeï ik, 

Cf. COMTMSTia* 

KOTBS, n, 83, 1. tt. 

Robes. 
KouLis, II, 219, 1. 7. 

Raa qui déboide. 
KuiSK, I, S68, 1. 15. 

Pour ffuUet manidre. 
Kimxiss, U, îWf L 8. 

Perdues. 

PesUcre fani-il lire : hmkiet. 

liABom, uaoQMi, II, 38^ 1. 10, ete. 

Travailler (de : Utbar), 
LAon (si) II, 66, 1. S6. 

S'attacher. 
LAen, U, 02, 1. 21. 

Bois h brftier. 

Cf. Uifiiii. 
UoiitA, II, 92, 1. 21 ; 262, 1. 24. 

Bftcher, lieu où Ton cooserTO 
le bois. 
Laigi, 1, 89, 1. 19 ; 102, 1. 26 ; 103, 
1.3; 118, 1.6; H, 136, 1.6. 

PUisir. 



Cf. EsuiGia, uicn, l£aici, 

llCBS, UtlCGI, LÉfcCHK, LUCHI, 
LIAICI. 

Uicu, I, A, 1. 19 ; 84, 1. 19 ; 391 , 
1.18. 
Plaisir. 

Cf. hUfiE. 

Laiins, I, 232, 1. 0. 

Luem, I, 130, 1. 38 ; 132, 1. 10 ; 
140, 1. 18. 
Bois à brûler. 
Cf. Lagri. 
Laissis, lais, uisci (ind.), laist, 
(sabj.), I, 318, 1. 19 ; 383, 1. 18 ; 
II, 63, 1. 18 ; LAT (imp.). Il, 126, 
1.21. 

Lairschuus, J, 218, 1. 27. 

Pièces, étoffes. 
Laïus, I, 38, 1. 22. 

Pour : Idft». Ut en bas. 
Lamcc, 1, 182, 1. 20 ; 167, 1. 4 ; 196, 
K 28 ; 280, 1. 22 ; II, 198, 1. 0. 

Lance. 

Cf. Langhi. 
LANCn, 1, 49, 1. 32. 

Percer, blesser. 
Lamcu, I, 224, L 12 ; II, 64, 1. 17. 

Lance, arme. 

Cf. Lamgi. 
LAncEiBT, 1, 68, 1. 7. 

Percé. 
LAnoÉis, II, 34, 1. 11. 

Paroles méchantes. 
LanDia, 1, 299, 1. 18. 

Livrer à la dérision. 



536 



GLOSSAIRE. 



Larencin, I, 40, 1. 24. 
Larcin. 

Cf. LÈRES. 

Largaisse, f, 54, I. 9. 

Largesse. 
Lasse, II, 106, L 26 ; 109, \. 28 ; 
137, \. 16; 159, I. 12; 168, 1. 
20 ; elc. 

Ëpithète de l'âme c< qui pour 
peckiés est lasse » (II, p. 168). 
Lasus, lassus, II, 36, I. 10; 107, 
1. 6. 

Lk baut. 
Lautes, n, 83, 1. 23. 

Taxes. Syn. de : laudes. 
Lavis, 1, 11,1.24. 

Attaques, injures ? 

Diminutif de lait, affront, in- 
sulte. 
La Y. Voyez : Laisser. 
Léaice, I, 34, 1. 8. 

Plaisir. 
Lèche, I, 23, 1. 7. 

Plaisir. 
LÉECCE, II, 86, 1. 8. 

Plaisir. 
LÉfcCHE, 11, 12, 1. 10. 

Plaisir. 
Lées, I, 101, 1. 3. 

Lonyes et lées : en long et en 

large. 
Cf. Let. 
Iégerie, 1, 198, 1. 6; II, 108, 1. 13. 
Légèreté. 

Leiche, I, 206, I. 2. 

Plaisir. 
Lence, I, 118, I. 15. 



Choix. 
Lentelette, I, 199, 1. 23. 

Petite lanterne. 
LÉONiME, 1^ 330, I. 4. 

Uime élégante. 
Léomher, I, 153, 1* 21. 

Composer des vers élégants. 
LÈRES, I, 177, 1. 4. 

Larron. 

Cf. Lakenci.n. 
Let, 1,233, 1. 17, 

Large. 

Cf. Lées. 
Let, I, 342, 1. 2. 

Laid. 
LiAiCE, 1, 22, 1. 26. 

Plaisir. 
Liège, I, 93, 1. 9. 

Réservé à. 
Ligne, I, 132, 1. 10; 140, 1. 15. 

Bois de construction. 
LiGNEURS, I, 173, l. 20. 

Celui qui travaille le bois. 
LiGNiE, I, 173, l. 22. 

Métier de travailler le bois. 
Lime, H, 133, 1. 4. 

Reproche. 
Limer, I, 124,1.6; 165, I. 22 ; 317, 
1.6. 

Censurer, faire des reproches. 
Lire, lisonmes (pr. ind.) i, 284 ; 
Liche (subj.), I, 155, I. 3. 

Lire. 
Lober, 1, 124, 1. 4: 

Moquer, se railler. 
LoER, LOCH (pr. ind.), I, 316, l. 4. 

Louer. 
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liOinnn, 1» 163, 1. 9. 

Pour : Mmier^ chien <iai ponr- 
soil le cerf. 
LomiEA, I, les, I. 7. 

Onnien à gages. Syn. : loeù. 
UmeAiDU, II,jB4, 1. 27. 

Tntoer, perdce ma tempf . 
Lonim, H, 29, 1. 5. 

Orner de raorceanz d'étoff». 
Loniis, 11, 29, 1. 5. 

PetiU morceaux d'ëtollét. 
Ukaims, 1, 186, 1. 17 ; 2889 1. 8. 

Bride, frein. 
L0A6IIK, 1, 122, 1. 28. 

Tronpenr? idiot, maladroit? 
En ce cas, synonyme de lourdier 
on touff, imbécile ? 
Los, I, 361, 1. 27; II, 17, 1. 19 ; 28» 
1. 15 ; Si. 1. 12, etc. 

Louange. 

Cf. ÀLOSBâ. 

UUPK, II, 26, 1. 17 ; 203, 1. 8. 

Moue. 
LoopK. Voyez : Loufs. 
LwTz, LUîTE, 1, 257, L 28 ; 309, 1. 1 ; 
II, 36, 1. 19. 

Latte. 
LUNAGZ, II, 117, 1. 2. 

Lunatique, insensé. 
Limisoif, II, 84, 1. 7. 

Période lunaire. 
LoTTi. Voyez : Luin. 

menons, II, 260, 1. 17. 

Pour : mangons, liouchers ? 

MAiznuiT, II, 52, 1. 1; 99, I. U ; 

148J. 7;2i2, 1.10; 226, 1.28: 

246, U. 13 et 29. 
II. 



Surtout. 

Cf. HAToniT. 
main, HAiLiiA (3* p. s. (nL)^ II, 
102, 1. 16. 

Héler. 
lUmin, I, 307, 1. 27. 

Remplir? 
MAinin,!, 31,L 26. 

GouTorner, condnire. 
MAiscmz, II, 103, 1. 21. 

Serrante. 

Cf. Missnt. 
Mais, 1, 181, 1. 18 ; 157, 1. 16. 

Heu. 
Mais, maiss, 1, 202, 1. 14 ; 338, L 20. 

Mauvais, mauvaise. 
MAISU8A61, 1, 374, 1. 4. 

Introduction d'un maunis 
nsage. 
MAiSTin, II, 106, 1. 23. 

Pour métier : besoin. 

Maistis, IL 122, 1.28; 165, 1.27. 
Puissant; 

Maistis, II, 154, 1. 19. 

Peuplée maiêiii : Gens de mé- 
tiers. 
Maitze, II, 102, 1. 19. 

Ind. pr. lep. Mai, 1,70, 1. 12; 
ou HAiCB, I, 38, 1. 14 ; ou haci, II, 
236, 1.10; 256, 1. 12; 274, 1. 10. 

3* p. Mait, I, 3, l. 25; 4, 1.5; 
192, 1. 27 ; II, 6, 1. 16, etc. 

Ind. fut. MAiTsnAT, 1, 38. 1. 16 ; 
■AiTsaA, I, 269, 1. 2. 

Sttbj. Maci, I, 22, 1. 1 ; 44, 1. 

13: ou MACBB, I, 291, 1. 28; 86, 

1.16; 165, 1.1; 199, 1. 24; 255, 

1.9; 291,1. 28;321, L 24; 341, 

23 
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1. H ; H, 2i2, 1. 24;25i, 1. 21 ; 
295, I. 30 ; ou maiche, I, 4, 1. 20 ; 
206. I. 3 ; 352, I. U ; Macent, I, 

372, I. 17; ou MACHENT, 1, 203, 

1. 4 ; H, 298, 1. 25. 
Cf. Mettre. 
Metlre. 
Make. n, 49, 1. 19. 

Bouclier. 
Manestreur, I, 199, 1. 11. 

Maître. 
Manoir, manra (3* p. s. fut.), I, 35, 
1. 26. 
Rester. 
Margos, II, 260, 1. 17. 

Soudards? On donnait ce nom 
aux enrôlés des grandes compa- 
gnies. 
Maku:r, ï, 82, 1. 11 ; 362, 1. 27 ; II, 

28(), 1. 22 ; 289, I, 4. 
Marlet (part, passé), l, 233, 1. 16. 

Censurer, critiquer, blâmer. 
Martin, I, 32, 1. 15. 

Expression proverbiale. 
Parler d'autre martin, parler 
tl'aulre chose, d'une manière dif- 
férente. 
Masciklles. Voyez : Massielles. 
Mascier, il, 63, I. 1. 

Amasser. 
Masklret, I, 173, I. 22. 

Noirci, gâté- 
Massielles, mascielles, 1,146,1. 12; 
176,1. M ;240, 1. 20. 
Joues. 
MATFn, II, 106, I. 8. 
Vaincre, dompter. 



Mature, I, 368, l. 14 ; II, 124, 1. 2. 

Sage, prudente. 
Maulfès, I, 206, 1. 1. 

Le démon. 
Matement, I, 333, 1. 13. 

Mesme, surtout. 

Cf. Maiement. 
MÉOHiNE, I, 69, 1. 24, 

Médecine. 
Mecongne, I, 272, 1. 19. 

Mensonge. 

Cf. Mencongnc. 
Medelans, I, 245, 1. 8. 

Portant remède. 
Meffaire, meffac (1« p. pr. ind.), 
I, 32, I. 1. 

M é fa ire. 
Megniet, I, 47, 1. 6. 

Pour : mangiety mangé. 
Menchoigne, I, 41, 1. 5. 

Mensonge. 

Cf. Mencongne. 
Menchongne, h, 91, 1. 25 ; 287, 1. 12. 

Mensonge. 

Cf. Mencongne. 
Mencoigne, I, 145, 1. 23. 

Mensonge. 

Cf. Mencongne. 
Mencongne, ï, 49, 1. 11 ; 320, 1. 13. 

Mensonge. 

Cf. Mecongne, menchoigne, mem- 

CHONGE, HENCOIGNE. 

Mentir. 

Mences (2e p. pr. SQbj.), 1, 111, 
1.24. 

Mentir. 
Meschéans, II, 57, 1. 15. 
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PaoTres. 
MésisuR, 1, 362. 1. 32 ; II, 99, 1. 25. 

S'égtrer, saiTre une mauTaise 
voie. 
Mbsiéib, iBSiikcii (sabJOt if 68, 
1.31;1I, 116, 1. 7. 

Éprouver un accident, an mal- 
heur. 
MasKKs, I, 139, 1. 33; 370, I. 33 ; 
II, 58, 1. 13. 
Accident, malheur. 
MiSKiRS, 1,82, 1.28; 83,1. H. 
Servante. 
Cf. AlAïauu. 
Hbsfersbr, II, 86, 1. Â. 

Se laisser aller à de mauvaises 
pensées. 
IUtb, I, 235, 1. 17 ; II, 90, 1. 25 ; 98, 
1.4; 228, 1.21. 
Borne fjneta). 
Mettre, met (3* p. s. pr. iod.), I, é, 
1. li. 

MiocB (3* p. pr. subj.), II, 195, 
1.13. 
Cf. Haïtes, soumettee. 
Mettre. 
Mboeisor, II, 84, 1. 8. 

Maturité. 
MiBEEES, 1, 357, 1. 17. 

Pour : mièvru^ malin ? 
MifiREDH» 1, 156, 1, 21 ; 159, 1. 27 ; 
270, 1. 20. 
Mangeur, gourmand. 
MuuwE, I, 333, 1. 15. 
Pour migneur ? 
Geurmand ? 
MiEE, HiEESSE, II, 7, 1. 22 ; 96, 1. 24. 



Celui ou celle qui exerce la 
médecine. 
Mites, II, 184, 1. 24. 

Espèce de gants. 
MoBTTE, II, 153, 1. 25 ; 172, 1. 24. 

Mouvement. 
Mou, II, 136, 1. 16. 

Moule, modèle. 

Cf. Molles. 
MOLESTEE, I, 336, 1. 19 ; II, 101, 
1. 17. 

Tourmenter. 
MouESTE, 1, 184, 1. 12; 254, 1. 20 ; 
297, 1. 18 ; II, 39, 1. 4 ; 58, 1. 13 ; 
115, 1. 12. 

Tourment, vexation. 
Molles, II, 99, 1. 13. 

Moules, modèles. 

Cf. Mole. 
MoMfixEE, 1, 260, 1. 4. 

Meunier. 

MOMSTEBE, MOIISTEISGIÉS (SttbJ.), II, 

202, 1. 6. 
Montrer. 
Montes, I, 205, 1. 7 ; II, 139, 1. 3 ; 
273, 1. 13. 
lotérèU. 
MoEioiMÉs, I, 373, 1. 5. 

Conduits, bien dirigés. 
MOEIR, HOIAE (subJ.), 1, 11, 1. 33. 

Mourir. 
Moetoire, II, 157, 1. 10 ; 209, 1. 16; 
210, 1. 20 ; 249, 1. 12. 
Peste, épidémie. 

MOULBSINS, II, 27, 1. 19. 

Vêtement en usage au com- 
mencement du X1V« siècle. 
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McCHER (se), h, 7S, l. 3. 

Se cacher. 
M0E,l,2-28, 1.20; 233, 1. 14. 

Changement. 

Èirc en mue : changer. 
Mue, 1,213, I. 14. 

Cage. 
Muer, 1,264,1. 12; 11, 37, 1. 3 ; 40, 
1. 26. 

Changer. 
Mues, ï, 284, I. 17; 11, 23, 1. 8; 
64, 1. 14. 

Muet. 

Ce mol est fréquemment joint à 
celui de bêtes. Il signifie : bêles 
sauvages. 
Mueuvre, I, 540, 1. 26. 

Se mouvoir. 
MuiRE. Voyez : Morir. 
MuisoN, I, 219, 1.27. 

Changement. 
MuNDET, I, 172, 1. 3; 20o, I. 15. 

Puriûé. 
Muser, 1, 370, I. 11. 

S'arrêter à penser. 
Museur, 1, 172, I. 18; 339, I. 1. 

Celui qui musc. 
Muyel, muvelle, 1, 232, l. 20 ; II, 
193, I. 21. 

Moyen. 

Naît, naite, 1,91, I. 51 ; 205, I. 15; 

233, 1.4; 257, I. 23 ; 366, 1.22; 

375, 1. 15; 376, 1. 14. 
Pur, pure. 
Naityer, 1, 36, 1. 30; 100, 1. 13; 

142, 1. 11. 



Rendre net, purifier. 
Nasces, 1, 503, 1. 25. 

Panier à prendre du poisson. 
Nés, I, 251, 1. 19, 

Ne les. 
Nest, 11,60,1. 4. 

Natt. 
Nesdn, nesune, I, 10, 1. 34 ; 11, 216, 
1. 15; 288, I. 26. 

Aucun. Parfois écrit en deux 
mots : nes une. 
Niche, 1,83,1. 17; 147, 1.8; 153, 
1.2; 187, 1. 10; 189, I. 23; II, 
22, I. 6; 155, 1. 18. 

Récalcitrant, paresseux. 
NiULE, I, 112, 1. 20, 

Espèce de gâteau. 
NivE, I, 218, 1. 16. 

Neige. 
NocET, II, 176,1. 20; 202, 1.23. 

Dommage, attaque. 

Cf. NOCHET. 

NocHET, 1,91, 1.5; II, 184, I. 9. 

Dommage. 

Cf. NocET. 
NoER, 1, 114, I. 28; 193, I. 2 ; 244, 
1. 26. 

Attacher, lier. 
NoÉs, 11, 196, 1. 22. 

Lié. 

Sos vocs. Expression familière. 
Fou à lier ? 

NOTET, II, 14, 1. 6. 

Signalés d'une manière désa- 
vanlîigouse. 

Cf. DtNOTET. 
NOUVELÈKES, 11, 160, 1. 13. 
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Porteur de nouvelles, nouvel- 
liste? 

0, H, 118, 1. 5. 

Avec. 
Obamib, II, 495, 1. 47. 

Expédition miliulre. 
OBSOUREt, i, 341, 1. 1. 

ONcnrcir. 
Oc. Voyez : OTr. 

OccoTSON, ocQDOisoii, 1, 95, 1. 8; 189, 
1. 13 ; 101, 1. 44 ; 115, 1. 19 ; 118, 
1. 19 ; 185, 1. 18 ; II, 185, 1. 8. 
Occasion. 
OiLLBS, 1,349,1. 1. 
Brebis, ouailles. 
Offusiei, II, 108, 1. 11. 
Broder d'or ou d'argent. 
Cf. OanusiEK. 
Oli. 

Oc (!• p. s. pr. ind.), 1,11, 1. 
18; 110, 1. 18; 115, 1. 15; 191, 
1.7; 184, 1.8; 350, 1.17; 357, 
1.8; 11, 9,1. 11; on Ocn, 1,115, 
1. 11. 
Entendre. 
Oncier,!, 154, 1.11. 

Oindre, flrotter d'un onguent. 
OïDB, 1, 8, 1. 1 ; 53, 1. 14 ; 180, 1. 10 ; 
193, 1. 3 ; 103, 1. 11, etc. 
Sale, corrompue. 
OnDEi, I, 370, 1. 10. 
Salir, souiller. 
0mm, 1, 185, 1. 11 ; 101, 1. 5; 301, 
1.18. 
Prier. 
Cf. ExonsB. 



OnnisiBB, II, 174, 1. 8. 

Broder d'or ou d'argent. 

Cf. Offbisibb. 
Obime, 1,111, 1.8; II, 15, 1.10. 

Origine, source. 

OSTBB. 

OsT (3« p. s. pr. ind.), II, 34, 
1.5. 

OSTACBHT (subj.), H, 11, 1, 8 ; 
ou OSTASSBHT, I, 158, 1. 15. 

Oter. 

OOBLÉES, II, 181, 1. 4. 

Gâteaux, gaufires, oublies. 

OwEL, I, 347, 1. 18. 
Égaux. 

Cf. YOBWBL. 

Pabb, 1, 103, 1. 4. 

Patte. 
Paisçart, II, 71, 1. 14. 

Pour : paUiantf habitant d'un 
pays, paysan. 

PAISUBB, ^AISEIBT, 11, 8, 1. 17. 

Pécher. 
Paistbb, II, 58, 1. n. 

PaisgiAs rsubj.), I, 391, i. 8. 

Paître. 
Paistbb, II, 58, 1. 14. 

Pâtre. 
Palbvolb, palbvollb, 1, 141 ; I. 8 ; 
II, 41, 1. 4. 

On mieux paUuoU. Brin de 
paille. 
Pamcbe, 1, 101, 1. 17. 

Panse, ventre* 
Papbubt, I, 81, 1. 19. 

Hypocrite. 
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Paper, papper, 1, 182, 1. 20 ; II, 258, 
l. i6. 
Mâcher, avaler. 
Pappet, l, 302, 1. 9. 

La (Jifxnité de pape {papatus). 
Par, I, 575, I. 10; 11,54, I. 16 ; 96, 
1. 25; !60, I. 1. 

Celle particule, même séparée 
par un membre de phrase du mot 
auquel elle se rapporte, indique 
le superlatif. 
Parage, II, 95, I. 22; 163, 1. 27. 

Rang. 
Parer. 

PÈRENT (5« p. s. pi. pr. ind.), 
11,54, 1. 15. 
Parer, orner. 
Parler. 

Parrai (1« p. s. fut.), I, 18, 
1. 25; 47, 1.6; 11,293, I. 12. 

Parra (3 p. s, fut.), 1,233,1.6; 
11,07,1.4. 

PAKHOIE, PARROIT, PAROIENT OU 

PARROiE.NT (cond.), 1, 54, 1. 55; 
102, 1. 4 ; 285, I. 21 ; 317, I. 20. 
Parler. 

Cf. Aparler, dkparler. 
Parmenable, I, 59, 1. 7; 117, L 18. 
Durable, éu-niel. 
Cf. Perme.navle. 
Paroir. 

Pert (pr. ind.), 140, 1.12; 144, 
1.4; 145, l. 15; 233, 1.5; H. 14, 
1. 2;22, 1. 17; 52, I. 17; 37, 1.5, 
etc. 

Paroit (imp. iud.j, 1, 176, i. 00. 

Parra (fut.), !, 253, 1. 3. 



Paraître, être apparent. 
Cf. apparoir. 
Partir. 

Parc (10 p. pr. ind.), II, 19, 1.27. 
Partir. 

Pascionnaire, I, 133, l. 24. 

Pensionnaire ? attaché d'ane 
manière fixe au monastère ? de 
pactioji ? Cf. dans les glossaires 
le mol : paciaire. 
Patet, I, 190, 1. 27 ; 310, 1. 4. 

Connu ? 
Payer, paicue, paiechent (subj.), II, 
50, 1. 26; 131, 1.2. 

Payer. 
PÉCHINE, I, 68, l. 9. 

Piscine. 
Peckier, pecke, I, 12, 1. 19; 44, 1. 
29, OUPECCE, 11,86,1. 10. 

Pécher. 
Peckières, I, 44, I. 20. 

Pécheur. 
Pe.nsek, pensasce (subj.), II, 178, 

1. 7. 

Penser. 
Perdre, perdiche (subj.), I, 187, 
1. 11. 

Perdre. 
Perhennel, 11, 290, 1. 30. 

Perpétuel (du latin : pcrcnnis). 
Permenayle, I, 245, 1. 4. 

Kiernel. 

Cf. Parmenable. 
Permenavlement, I, 26, 1. 34. 

Élerneilement. 
Pesiî^kes, 1, 229, I. 4 ; II, 172, 1. 14. 

Tourments. 
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Piou, U, 30. L f 7. 

People. 
Peut, I, SS, L S6. 

Pea. Le I seable ^joalé id pov 
éfiler un biatas. 

Pkutsu, I, 86, 1. 15; M, I. ti; 
f 47, \.U;ftA, 1. 17 ; t7l, L 19; 
S93, 1. 27; 374, 1.S; H, l«7, 
1.11. 
Nowritan. 
Pnin, II, 115, 1. 10. 

Perche. 
PiitTBB, 1, 110, 1. 19 ; 154, 1. 7 ; 178, 
1. 6; 185, 1. 90 ; 336, 1. 15 ; 344, 
I. 18;368,L90;lI,34,LS,eie. 
Maoralt. 
Pin», II, 100, 1. 33. 

Charitable, pleio de aiaM* 
eorde. 
Cf. Pni. 
PinDic. 

Pinus (U p. pr. ted.), I, 357, 
1.11. 
Perdre. 

Cf. PlUBB. 

Pmms, II, 185, L 6. 

Mtoéricordieusea ? poar : phm. 
POLATB, I, 336, 1. SO. 

S'eo laraot les nalnf eonme 
Pilate (voir RoqMldrt) ? 
Piixu, I, 217, 1. 24. 

Leurs jnUe$ : leur argeal. 
PiNKs, II, 35, 1. 2. 

Épingles. 
PissoRS, h 147, 1. 15. 

Poissoo. 
Plus, I, 101, 1. 14 ; II, 11, 1. 7. 



Misérkoidica. 

Cf. PlKCS. 

PuumE,I, 200,L 20;S01, L8; 
330. 1. 5. 

Flatterie. 
Puuopi, II, 48, L U. 

Détruire. 
PukTtfs, 1, 92, 1. 10. 

Ajant une plaie. 
Pucu. II, 32, 1. 22. 

Pelisse. 
PuoiOR, II, 108, L 21. 

Espèce de pelisse. 
PUMMTU, 1, 05, 1. 26. 

Cadenas. Il résulte de la rime 
qm'U faat lire pUmÊire H non 
piaustre, 
Ploeois, I, 215, 1. 27. 

Moacboir. 
Puitvi, II, 74, 1. 3. 

Pluie. 
POESTis, II, 18, 123, I. 2 ; 154, 1. 
13; 271, 1.28. 

flommes puissants. 

Cf. PosTtis. 
POICHANT, II, 82, 1. 17. 

Vif, aigu. 
PoiGziEim, 1, 173, 1. 21. 

Oanfers qui se serrent dV 
lènes. ^ 

PoiGRii, I, 173, 1. 22. 

Métier de cordonnier, etc. 
Powi, II, 141, 1. 12. 

Peine. 
Pointes, II, 12, 1. 8. 

Peintes. 
PoiNTUtE, I, 15li I. 27; 158, 1. 8 ; 



344 



GLOSSAIRE. 



230, 1. 22; 235, I. 11 ; 237, 1. 
24; 2oo, 1. 10; 277, I. 2i ; 297, 
1. 8; 327, 1. 3; 392, 1. 23; H, 
38, l. 2, etc. 
Coups, piqûres. 
PoLLiR, 1, 219, l. 27. 

Orner ? 
PONÉE, 11,76, I. 19; ISî), I. 19. 
Pompe. 

Cf. POSNÉE. 

PooiRS, 1, 347, I. 3. 

Pouvoir. 
Porter. 

Illd. pr. 16 p. pi. PORTONMES, 1, 

158, 1. 2. 

Sui)j. PORCHE, II, 2, I. 12. 

Porter. 

PORTICLES, II, 125, I. 1. 

Porticics ou parlidcs (de par- 
ticularis). 
Spéciaux. 
POSNÉE, I, 194. I. 11. 
Pompe, étalage. 

Cr. PONÉES. 

PosTÉis, I, 289, I. 6. 
Hommes puissants. 

Cf. PoESTiS. 

POURCHAC, ï, 209, 1. 16. 

Sollicitation, poursuite. 
POORPENSER, I, 557, I. 1. 
Examiner, considérer. 
Cf. Penser, repeiNSKr. 
PovoiR. 

Parf. PEUCH, I, 49, l. 28. 
Suhj. PEWissE, I, 45, 1. 15 ; 55, 
1. 27; 56, i. 5i; ou puisce, piisces, 
piiisço.NS, Pi'iscE.NT, I, 44, 1. 22 ; 
75, I. 53; II, 231, 1. 21. 



Pouvoir. 
PiuicE, PRAïkcE, I, 115, 1. 4; 11, 
285, I. 26. 

Paresse. 

Cf. Preiche. 
Praicheur, II, 112, I. 25. 

Prêcheur. 
Prais, II, 105, 1. 27. 

Prêt. 
Preceus, I, 150, 1. 13. 

Paresseux. 
Preiche, I, 150, 1. 9. 

Paresse. 

Cf. Praice. 
Préliant, I, 256, I. 10. 

Combattant (du verbe latio : 
procltat î). 
Prendre. 

pRENGE (subj.), I, 44, I. 18; 
73, 1. 50; 80, I. 34 ; 98, I. 16. 

Prengnent (ind. pr.), I, 114, 

I. 4; ou PRENDENT, II, 39, I. 26. 

Presins (parf.), I, 142, I. 7. 
Prescieus, I, 145, 1. 3. 

Faisant le précieux, l'homme 
important. 
Prestot, I, 110, I. 18. 

Est-ce un diminutif du mot : 
prêtre ? Cela paraît peu probable, 
et la signification de : drôle , 
vaurien, est ici évidente. 
Prltieux, 1, 151, I. 19. 

Coûtant cher. 
Prier, proie (lo p. s. pr. ind.), I, 
522, 1. 26. 
Prier. 
Pbilleus, il, 111, 1. 15. 
Dangereux. 
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PiiHiiAms, II, 284, 1. 29. 
Premier ? 

Cf. PftOHBBAINS. 
PUHCBPS, I, Sttt, l« M. 
Prioce. 

PlOGiMB II, lij. ii. 

ProgëoUare, desceadiBee. 
Pboib. 

Voyex : Pbibb. 
PlOISBBS, I, Uf , I. i. 

Parents. 
I%K»liTomB, I, 243, I. 23 ; H, 175, 

I. 12. 

Le clergé. 
Probibaib, ramnouiBB, 1, 385, 1. 14. 
Premier, première. 

Cf. PftlIIIBAlHS. 

PoisoB, I, 219, 1. 24. 
Potioo, remède. 
Pot, II, 251, 1. 13. 

3t p. 8. |M^. iod. do verbe : 
puer. 

QOAIBTIBB, QOAIlITIOIfS, QIUIIITMRT, 

II, 63, 1.20; 111, 1.16; 172, 1.27. 
Porter des habiu élégsntt. 

Cf. CoiHTJgB. 

QoAamsB, U, 44, I. 10; 51, 1. 2; 
55, I. 23; 64, 1. 15; 112, 11. 12 
et 16. 
ËlégBDoe dans le toilette. 

Cf. QOIBTISB. 

QoABUus, II, 27, 1. 20. 

âtoffe. 
Qoatsb-Tbbpbes, II, 88, 1. 15. 

Les Uoatre-Temps. 
QOBBEB, I, 55, 1. 2. 

u. 



Qbbbcbb (sBbJ.), Il, 36, 1. 22. 

Ghereher. 
Qui, II, 308, 1. 18. 

Poor : eut, à qoi. 
QoiOBB, II, 46, 1. 17. 

Penser. 
QoiBiuBL, il, 46, 1. 17. 

Présomptueax. 
QuiniBiES, I, 22, 1. 12 ; II, 12, 1. 5. 

Pensées présomptueuses. 
QawG, II, 30, 1. 22. 

Coin à frapper les monnaies. 
Qunrriss, II, 1. 289, 1. 3. 

Élégance; recherdie mondaine. 

Cf. COMTISB. 

QoiBB (8*bm), quisbrt (s*br), I, 281, 
1.10. 
QmsiT (part, passé), 1, 62, 1. 8. 
Se tourmenter. 
Qumn, I, 147, 1. 17 ; 156, I. 24 ; 
230, 1.26; 271, L 11; 296, 1.12. 
Fréquentation mauTaise, fu- 
neste. 
Cf. Cuites. 
QuoiBBS, I, 349, 1. 4. 

Toutes les fols que (pÊOtient). 

QuOlIfTBHBlfT, II, 32, 1. 18. 

Atoc élégance. 
QuoiHTisB, II, 27, I. 6; 29, L 25; 
32, 1. 24 ; 53, 1. 25. 

Ëlégance. 

Cf. CemnsB^ quaibtisb. 
QoorriBB^ I, 42, 1. 8 ; 293, 1. 2. 

Exciter, pousser. 

Cf. Corrm. 
QuuxTBE, U, 92, 1. 9. 
Ou : Cukyer ; heurter, attaquer. 

24 
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Radot, I, 288, 1. 5 ; H, i82, l. 5. 
Do là est venu le mot : radoter. 
Racater, 11, 100, I. 7. 

Racheter. 
Rage, I, 197, 1. 12; 570,1. 28. 

Folie. 
Raime, II, 188, 1. 22. 

Fa^ïot, ramée. 
Ralle, I, 302, 1. 2i. 

Raillerie? 
Ramages, I, 519, 1. 12. 

Action d'apprivoiser. 
Ramentevoir. 
Ramentois (prés, ind.), I, 89, I. 32. 

Rappeler. 
Rampro.nne, l, 177, I. 8 ; 205, 1. 19; 
22i, I. 1 ; 2G5, 1. ^28; 271, I. U; 
279,1. 20; 56'.), I. 2; II, 18, I. 2; 
2i, 1. 20; 57, I. 15; 75, I. 8, etc. 
Reproche. 
Rampronnkr, I, 555, 1. 28 ; 5G4, 1. 17. 
RamprOiNnet (part, passé), I, 190, 
1. 15; 22i, 1.8; 379,1. 3;Il, lOG, 
1. 13. 

Goiinnander , poursuivre par 
des reproches. 
Ranclue, I, 70, 1. i ; 352, 1. 22. 

Rancune, haine cachée. 
Rannes, II, 174, I. 10. 

Grenouilles ? 
Rassanner, II, 40, I. 28. 
Se relever ? 

Cf. ASSANNER. 

Rassorre, I, 287, 1. 12. 

(Part, passé) ; Rasols, II, 292, 
1.34. 
Absoudre, affranchir. 



Cf. Absorre. 
Rassoté, I, 204, 1. 8. 

Doux fois sot. 
Raterie, II, 90, 1. H. 

Synonyme de baraterie? fraude. 
Rauner, II, 115,1. 27. 

Réunir. 
Ravoyer, 1, 56, I. 12; 108, 1.26; 
209,1. 7; 254,1.8; 261, 1. 2i; 
274, I. 10; 289. 1. 14; 294, 1. 15; 
362,1. 18; 592, 1. 11 ; II, 199, 1. 15. 
Remettre dans la bonne voie. 
Ré-Fa, 11,57, I. 21 ; 73, 1. 1. 

Aller sur le rc fa. Descendre la 
yamme? Expression proverbiale 
empruntée à la musique. 
RÉANCHK, I, 72, I. 21. 

Action de couler (rigatus). 
Reci.ner, 1, 316, 1. 24. 

Siéger à un banquet. 
Recincer, 1, 116, 1. 13. 

Rincer. 
RÉCLAMER, I, 114, 1. 24; 11, 287, 

I. 21. 
Invoquer. 
Cf. Clamer. 

Recréance, I, 347, L 7. 

Absence de zèle, mauvaise vo- 
lonté. 
Reckéaument, I, 298, 1. 8. 

Sans zèle. 
Redaisilr, redaise, I, 278, 1. 18; 

11,11,1.25; 159,1. 16; 244,1.20. 
Se lasser. 
Redunder, I, 172, 1. 4 ; 205, 1. 16 ; 

II, 15,1. 11. 

Abonder (du latin : redundo). 
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Riroiis»» II, 2ft4, 1. 18. 

Vider? 
Riraorroii, 1, 133, 1. 14. 

Réfectoire. 
RiruiT, H, 15, 1. 14;S04,l. 1. 

Refuge. 
RMiBift, II, 301, 1. 23. 

Afoner, découfrir. 
RBaifcnR, II, 4, 1. 7. 

Jeter de noa? eau. 

Cf. GikT». 
RfcoHBS, Reinbs, Rnmsi, I, 215, 
1. 14 ; II, IS6, l. 22. 

Règle, règlement, ordre. 

RlKÉIft, REKIIT, I, 276, I. 19. 

Tomber de noavean. 

Cf. RUEÉIft. 

RnBua», 11,39,1. 15. 

Recoorir. 
Rblaiciei, lELAiSGiiE, 1, 243, 1. 12 ; 
344, 1. 27 ; 382, 1. 9 ; 381,1.10; 
II, 268, 1. 25. 

Décharger, aider. 
RiuzEE, 1, 152, 1. 15. 

Abandonoer, renoncer à. 
RlLlfAMGHB, II, 64, 1. 18. 

Secours. 
Rbu<8, 11,90, 1.21. 

Les Joyeoi ? les boni fivants ? 
RnuMOia. 

Reianea (liit.), I, 35, 1. 26. 

Rehagrb (sabj.), II, 217, L 13. 

Reiamet (part, passé), II, 104, 
L17. 
RaiiiaiB, 1, 65, 1. 17 ; 165, 1. 5; 207, 
1.18. 

Récompenser. 



RiHks, I, 318, 1. 25. 

Resté, demeuré. 
RniETTaB, 1, 218, 1. 16. 

Fondre, disparaître. 
REHiaEE, I, 46, 1. 17; 106,1.24; 

116,1. 19; 153, L 25; 158, 1.23; 
174, 1. 21 ; 212, 1. 13 ; 222, 1. 7 ; 
239, 1.22; 249, 1.11; 282, 1.14; 
285, 1. 10 ; 296, I. 26 ; 297, 1. 1 ; 
319,1. 27; 325,L 1; 327, 1. 9; 
342, L 14 ; 349, 1. 13 ; 351, 1. 16 ; 
353,1.5; 354, L 12; 355, 1.27; 
360, 1. 16 ; 373, 1, 2; 376, 1.19; 
etc. 

SubJ . 3* p. s. : aBHwfcCB, II, 273, 
1.25. 
Considérer, voir avec soin. 
Rbmplbs, i, 110, 1. 24. 

Additions. 
RBMDTBas, H, 154, 1. 19. 

En provision, par grandes quan- 
tités. 
Rbmcbassibb, I, 253, 1. 16. 
Augmenter. 
Cf. Ehgbassibb. 
RbriAw. 

RBRBius (part, passé), 1, 30, 1.1; 
51,1.32;148, 1. 16;11,61,1.0. 
Tomber de nouveau. 
Cf. Erbéib, ebeéib. 
Rbniibs. Voyes ; Reines. 
Ripsiisn, I, 64, 1. 33. 

Penser de nouveau. 
Rdertib. 

RsrENGi, iBviHCiiiiT (subJ.), 
II, 62, l. 24 ; 275, L 18. 
Se repentir. 
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Repine, I. 41» I. 7. 

Rapine, vol. 
Reponneurs, I. 223, 1. 8. 

Ceux qui cachent, mettent de 
côté. 
Reponre, If, 74; 1.28; 15o, 1. 22; 
195, 1. 19. 

Prés. inci. : repont, 1, 194,1. 1 ; 
II, 66, l. 1 ; 74, 1. 28 ; ou respont, 
II, 195, I. 25 ; reponnent, I. 90, 
1. 25; 186,1. 15; II, 197,1.5. 

Part, passé : repus, repose, 1. 
48, I. 4. 
Cacher. 

Expression proverbiale : re- 
ponre leurs vielles^ cacher les vio- 
lons, roiioncer aux plaisirs. 
Réprouvlu, I, 559, I. 16. 

Coiuiamner, réprouver. 
Reprouvier, II, 160, I. 28. 

Ueproche. 
Resaciiikr, I, 251, 1. i. 
Tirer hors. 
Cf. Sachier. 
Resanler, I, 22, 1. 28. 
Ki\<seinl)ler. 
Cf. Sanler. 
Resbaudir, I, 80, 1. 7. 

Réjouir. 
RÈSES, II, 55, 1. 9. 

Rasées. 
Resist, II, 265,1. 14. 

Suhj. du verbe : rcscoir. Se 
contenter, êlre satisfait. 

ReSOIGXJER , RESONGNIER , RESOIN- 

GMER, I, 44, 1. 20 ; 49,1. 12; 58, 
1.5; lij, l. 22 ; 166, 1. 13; 386, 
1.4; II, 18, 1. 24; 57, 1. 2; 41, 



I. 7, etc. 
Craindre. 
Resorter, I, 265, 1. 16; 277, I. il. 

Avoir recours. 
Resorter, II, 27, I. 20. 

Choisir, porter? 
Respasser, II, 62, I. 22. 

Guérir. 
Respiter, I, 166, 1. 20 ; 198, 1. 8 ; 
201,1. 18;204, I. 24; 281, 1.27; 
395,1. 6; 11,94,1. 2. 
Sauver, garantir. 
Cf. Despiter. 
Respuer, T, 193, 1. 24; 206, I. 8; 
244,1. 15; 11,19, l. 18. 
Rejeter, repousser. 

Cf. ESPDET. 

Ressorter, I, 164, 1. 14. 

Résider, exercer son autorité. 
Restre, I, 89, l. 4. 

Estre encore. 

Cf. Riestre. 
Retet, 11, 6, 1. 20 ; 58, 1. 6. 

Soupçonnés, accusés. 
Retollir, retollent (ind. pr.), re- 

TORROIENT (COnd.), RETOLLD (part. 

passé), 1, 144, I. 8; 223, 1. 3; 
249, 1. 28 ; 266, l. 13 ; 364, I. 25. 
Reprendre. 

Cf. TOLLIR. 

Retods, II, 194, I. 21. 

Guérison ? 
Retraire. 

Imp. :RETRAI0iT, II, 107, l. 23. 
Suhj. : Retraice, II, 12, 1. 12; 

ou RKTRAICUE, II, 80, 1. 7. 

Retirer. 
Cf. Traire. 
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RifiLn, I, S40, 1. 13. 

lod. prés. : RitiiLLs, I, f 8f, 
1.1; 311,1. 24; II, 96, 1.6. 

Parf. : RiriLkiiiiT, II, 98, 1. IS. 

S'imiifler. 
Rifuu, I, 254« I^ 18. 

Plaisir, amoseflient. 
Rit», II, 46, 1. 16. 

Refoir. 

Cf. V». 
RiWAMU, I, i4, 1. 36 ; 55), 1. 5. 

Regarder. 

Cf. AWARDU, GAftOia, WAMOBl. 

RiwABS, I, 61, 1. 15. 

Regards. 
Riis, II, 395, 1. ». 

A Hm , eo firiche. 
RusTis, I, 556, 1. 16. 

tire de nooTean. 

Cf. Rbstib. 
RnuLB, 1, 76, 1. 17 ; 155, 1. 8 ; 156, 
I. 1 ; 157, 1. 18 ; 169, 1. 30, etc. 

Règle. 

Cf. RlULB. 

RnoTB, 1, 151, 1. 1 ; 558. 1. 4. 
Rmit, dispute. 

Cf, RiOTB. 

RmoTBi, II, 163, 1. 33. 

Faire do bmit, se disputer. 
RiBkcB, II, 13, 1. 11. 

Richesse. 
RJSBT, II, 16i, 1. 19. 

Ris. 
Ri?bb; 11,111, 1. 3. 

Marcher an hasard. 

De là le mot moderne : dériver, 
RiULB, 1, 148, 1. 15. 



Règle. 

Cf. RiBULB. 

RniLBB, II, 345, 1. 10. 

Régler. 
RoBOiBi, I, 558, L 8. 

Fortifier, confirmer. 
RoiSART, II, 395, 1. 1. 

Dn ferbe rmser , être bean. 
Roquefort donne rindicatif:ro»f. 
qui brille, qui est beau. 
RooGBT, II, 54, 1. 30. 

Ronge, fard. 
RouTBB, I, 353, 1. 34; 341, 1. 17; 
515,1.4; 557,1. S;559, i. 15; 
578, 1. 37 ; II, 75. 1. 35, etc. 
Demander (du latin : rogare). 
Rots, n, 136, 1. 11. 
Jnste? 

(Dn latin : reetwy agissant a? ec 
droiture. Même étymologie que 
le mot : royo^ ligne droite.) 
RoiiB, I, 351, 1. 34. 

S*élancer sur (du latin : rtierc). 
RmiBii, 11,115,1.38. 
Pour ruminer ? 
RosBi, II, 138, 1. 8. 
User de ruse, s 

Sacgois, 1, 154, I. 4. 

Religieux de la Pénitence , 
nommés ainsi à cause des soct 
qu'ils portaient. 
Sacbibe, sacies, I, 4, 1. 18 ; 304, I. 
37; 503, 1.14; 568, 1. 5; 11,15, 
1. 38; 63,1. 19; 74, 1. 35; 87, 
1.15. 
Tirer, enleter, chasser. 
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Cf. Resachier, 
Sainier, II, 78, I. 25. 

Èire saigné. 
Sainkier, I, !0J.20;II, i5, 1. 24. 

Faire le si{;ne de la croix. 
Saintet, I, 367, l. 4. 

Sainteté. 
Sakes, II,2i8, 1. iO. 

Rejetées, mises au rebut. 
Saler, IF, 202. 1. 3. 
Sauter. 
Cf. Salir. 
Salir, 11, in, 1.20. 
Sauter, danser. 
Cf. Saler. 
Sallir, I, 161,1. 28. 

Sortir. 
Sambue, II, 50, 1. 18. 

Housse de cheval. 
Sancher (s'en), 1, 322, l. 17. 

S*en abstenir. 
Sanlans, II, 112, 1. 13. 

Semblable. 
Sanler, 1, 111, 1. 11. 
Sembler. 
Cf. Resanler. 
Sadcielles, II, 25G, l. A. 

Saussaies. 
Sauls, II, 176, 1. 27. 

Saules. 
Saume, II, 129, 1. 6. 

Psaume. 
Saus, I, 17.1. 16; 312, l. 18. 

Sauf, sûr. 
Sautier, II, 78, 1. 6. 

Psautier. 
Sauvegines, I, 204, 1. 1. 
Étoffe grossière. 



Sçavoir. 

Ind. pr. 1« p. s. Saic, I, 369, 
1. 28 ; l^" p. pi. Savonmes, II, 190, 

1.8. 

Parf. Sedc, I, 37, 1. 17 ; 320, 
1.1. 

Subj. ScEoiST, I, 82, 1. 35 ; ou 
SEWiST, I, 56, 1. 35. 
Scetel, II, 210, I. 13. 

Sceau. 
ScRUTiNER, I, 286, 1. 6 ; II, 72, 1. 28. 

Rechercher avec soin. 
SéiR. 

Subj. SiÈCHE, II, 116, l. 8; 
SAIENT, II, 33, I. 26. 
Seoir, siéger. 
Semenchier, l, 241, 1. 16 ; II, 12, 1. 
15; 20, 1. 8. 
Semer. 
Semondre, semonc, 1, 40, l. 4. 

Avertir. 
Senais, II, 29, I. 9. 

Ornements de chevelure. 
Seni^s, I, 48,1. 21 ;60, I. 17; 102, 
1.9; 108, I. 14; 121, I. 19; 155, 
1. 22; 157, 1. 2; 183,1. 23 ; 220, 
1. 13; 222,1. 10;224, 1.24; 228, 
1. 15; 232, 1. 21 ; 237, I. 3 ; 238, 
I. 16; 249, 1. 3; 305, I. 13 ; 315. 
1. 2; 568, I. 7; 371, I. 22; II, 
26, I. 5; 29, I. 1, etc. 
Sages, prudents. 
Sentir. 

Ind. Senc, I, 98, 1. 7. 
Subj. StNCHE, I, 65, 1.20; 118, 
1. 14 ; 257, I. 9 ; ou sence, 1, 94, 
I. 11 ;II, 267, 1.24. 
Sentir. 
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Snri, I, m, I. 6 ; 155, 1. 19 ; SIS, 
1. I ; 399, 1. 7. 

Sentier, foie. 
SmuT, 1, 199, 1. U. 

Ensevelifl. 
Sks, 11, 116, 11. iOettt. 

Sec. 
SU, 11, 136, 1. 16. 

Avoir ien $és, i? oir assez. 
Siwii, 1, 184, 1. S. 

Vider. 
SliMXBOSBS, II, 191, 1. 19. 

Adonoées sa siècle. 
SiiLB, siiLLE, 1, 140, 1. 18 ; 141« 1. 4. 

Sièges, cbsises. 
SincHiR. 

Smciirr, 1, 1S8, 1. <4. 

Pour : ekierchtr^ chercher. 

SlBBaORICHATIONS, 11, 119, 1. 11. 

Discours, propos. 

(Oa latin : urmcnietUio,) 
SiFAis, 1, 19, 1. 19 ; 82, I. 16 ; 88, 
1. 33; 118,1.16; 145J. 17; 189, 
1. 15 ; 133, 1. 3 ; 175, 1. 19 ; 363, 
1. 18; 368,1. 13. 

Semblables. 

Cf. GONFAIS. 

SiLLcn, 1, 119, 1. 17. 

Mortifier, faire sonflfrir. 
Même racine qa*«scitfar? 
SnucaÉB, II, U, 1. 13; 31, 1. 10; 
154, 1. 00. 

Jeu de simaffrëe, ainsi nommé 
dH-on,parce que celai qui y Joaait, 
répondait : si m*agrée, 
Snus, II, 31, 1. 10. 
Signes. 



SmcEiiB, I, 275, 11. 9 et 16. 

Singerie. 
SiNGOT, 1, 175, I. 10; 176, 1. 9. 

Singe. 
S», I, 158, 1. 18. 

Être assis. 

Voyez : Se». 
SiwiR, I, 17, 1. 31 ; 46, 1. 13 ; 85, 
1. 1. 

Ind. pr. 1» p. s. siuc, 1, 96, 1. 3 ; 
9* p. 8I0LT, 1,96, 1. 1. 

Suivre. 

Cf. CONSIWW. 

SOBLER, 1, 109, 1. 9. 

Satisfaire. 
Sous, H, 10, I. 11 ; 14, I. 10 ; 16, 
I. 10. 
Consolation. 
SOLADS, I, 351, 1.9. 

Le solelL 
SoucRs, 1, 163, 1. 16. 

Galerie, ebambre haoïe, gre- 
nier. 
SoLOiR, 1, 94, 1. 34 ; 106. i. 19 ; 107, 
1.15; 143, I. 19; 144, 1.5; 145, 
1.6; 146, 1.3; 150,1.3; 153,1. 
1; 161, 1. 17; 161. 1. 9; 344,1. 
li;364, 1. 17;393,I.11;II, 19, 
1. 19 ; 26, 1. 19 etc. 
Ind. pr. siBOT, 1, 160, 1. 13. 
Avoir coutame. 
SORGIER, 1, 154, 1. 11. 

Soigner, prendre soin. 
SONONBTAOB, II, 11 1, 1. 7 ; 161, 1. 16. 

Union illégitime. 
SoNHss. Voyez : Iestrb. 
SomiES, 1, 147, 1. 19 ; 11, 167, 1. 13. 
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Songes, rêves. 
SONNYER. 1. 154, 1. 20. 
Denner «Jes soins. 

et. E^SONSYER. 
SORDER, 11, 207, l. 19. 
Accuser, reprocher. 

Cf. SOURDFR. 

SORER. 11,206, l. i6. 

Sécher. 
SoRLÉES, 11,28, 1.27. 

Souliers. 
SoTERiELLE, I, 242, 1. 3 ; II, 30, 1.3 ; 
U, 1. 12; 46, 1. 22. 
Sotie. 
SOUCIIIF.R, SOUKE, II, 205, l. 8. 

Chercher? 
SoucoRRE, souscEURE (suhst.), 1, 378, 
I. 7;39.1, I. i;II,2, 1. 24. 
Secourir. 
SoUDUiRE, II, 218, 1. 22. 

Tromper (du lalin : suhdurere). 
SOUEF, I, 224, 1. 17; 3C9, 1. 28; 
384, 1. 13. 

Doucement (en parlant d'une 
odeur). 
Soumettre, soumais (imp.), I, 101, 

1. H. 

Soumettre. 

Cf. Mettre. 

Socmondre, I, 56, I. 22 ; 382, 1. 21. 

Inviter. 

Cf. Sourmondre. 

SOURDER, II, 213, 1. 2. 
Accuser. 

Cf. SORDER. 
SOURJOURNER, I, 311, 1. 23. 

Séjourner. 



Sourmondre, sourmonche (subj.). H, 
13, 1. 1. 
Inviter. 

Cf. SOUMONDRE. 

SOUTIEUVER, II, 105, I. 9. 

Agir avec subtilité. 
SoYERS, 11,21, 1. 26; 155, I. 12. 

La récolle, la moisson. 
Spérer, II, 203,1. 26;213, I. 16. 

Kspérer (spcrarc). 

Cf. Despérer. 
Squames, I, 155, 1. 15. 

Écailles. 

SUBLIEMER, SUBLIMER, I, 317, 1.3; 

326, 1. 3, 
Élever. 
SUCHER, II, 75, 1. I. 
Sucer, épuiser. 

Suer, I, 115, 1. 28. 

Soufl'rir, expier ses torts. 
SuppÉDiTER, I, 295, 1. 1 ; II, 248, ï, 3. 

Prendre la place (du latin : 
suppedito). 
SuRCOs, II, 27, 1. 23. 

Habit de dessus. 
Sures, I, 235, I. 12. 

Amères. 

Tabar, I, 362, I. 5. 

Manteau. 
Taho.ns, I, 240, I. 16. 

Pour; layons^ grand - mère, 
vieille femme. 

Peul-êlie le poète a-t-il voulu 
faire un jeu de mois en cenfon- 
dam : latjous^ ayeules, et talions^ 
grosses mouches. 
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Taimm. Voy» : Tamu. 
Talus, 1, 60, 1. 4 ; 11, iS6, 1. 19. 

TiUlei. 
TANTEft, I, 286, 1. 14. 

Panser. 
Tartii, U, 259, 1. 8. 

Gotter. 
Tapbr, tafpbr, il, 73, 1. 10 ; S88, 
1.15. 

Prtpper. 

TaF», TAF18GBIIT, I, 146, 1. 35 ; H, 
32, I. i7;68, I. 25; 71,1. 25; 
i5d, 1. 2;24l, I. 16. 
Gaeber. 
TArPEH. Voyei : Tap«. 
TAR6I1, 1, 198, 1. 19. 

Protéger. 
Tascbs, TAissis, I, 204, 1. 5; II, 
277, i. 28 ; 278, 1. 4. 
Poches, boorses. 
Tasus, u, 85, 1. 3. 

Tàclie. 
Tayklittbs, I« 216, 1. 9. 

Tablettes. 
TiciB, TSicu, 1, 12, K 18; 150, 
1.8. 
Tâche, œuvre. 
Tma, U, 241, 1. 27. 

Craindre. 
Temples, 1, 110, 1. 23. 

Bas da venire. 
Tbmpib, h, 80, 1. 17. 
De bonne benre. 
TBHPEEHEirr, I, 381. 1. 1. 

Bientdt. 
TBwaoBB, I, 228 J. 9 ; 352, 1. 23 ; 
368J. 11; 11, 156,1.18; 172, L 



26, ele. 
Tempéraoee, adoadsseneBt 

Proverbe : ieion le impt tem^ 
prure, 
Tbsps, II, 157, 1. 7. 
Le printemps. 
Terce, i, 111, i. 22; 118, 1. 16; II, 
285,1.25. ' 
Reproche, réprimande. 

TeHCER, TENCHIBa, TEHSBR, I, 18, L 

6; 96J. 54; 100, 1. 28 ; 115, I. 
26; 123, 1.8; 142. 1. 18; 165, 
1. 22 ; 187, L 12 ; 225, 1. 25 ; 255, 
• I. 22. 

SubJ. Tbhcib, I, 164, 1. 27 ; 
337, 1. 4. 

Part, passé TiHcnis, 1, 112, 1. 
12 ; 343, 1. 24. 
Gronder, réprimiader. 
Tbnw. 

Indic. prés. Tibnc, 1, 15, 1. 8. 
Parf. TioMT, 1, 308, 1. 6. 
Gond. Terioit, (1, 106, 1. 6. 
SabJ. TiÈsiiB, 1, 55, I. 7 ; 45, 
1.23. 
Tenir. 
Tbxtbb, 1, 246, 1. 10. 

S'efforcer. 
Tuo»euit, 1, 88, 1. 25. 

Tel était le titre de i*CMvre 
poétiqae de Jacquemon Boehet. 
J*igDore ce qne aignifle ce mot. 
TiEiDEE (se). II, 234, 1. 8. 

S'essoyer. 
TiBssoNS, 1, 179, 1. 28. 

Tessons. 
TiBSTÉB, II, 80, 1. 24. 
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Ce que Von a dans la lêle. 
Tille, I, 107 J. 19; 163, 1. 5; II. 
278, I. 18. 
Corde. 

Peler une tille, faire une corde 
de i'écorce du tilleul. (Cf. Roque- 
forl). 

Proverbe : Valoir moins quune 
tille. 
TiNAs, II, 92, I. 8. 

Celte leçon rétablie à l'Erra- 
tum s'explique par le mot wal- 
lon : tinas, tincs^ tonneaux. Boire 
à tinns, c'esl boire par tonneaux. 
TiNTiNS, I, 2->7, I. 9. 
Propos bruyants. 
(Du latin : tinnitus.) 
Tire, 1,285, l. 11. 

D'une suite. 
Tirer, 1, 55, I. 26. 

Chercher à aller vers. 
Tiretire, I, 239, 1. 24 ; II, 9, 1. 16. 

Tout droit, de suite. 
ToNNOiLLES. Voyez : Tounoilles. 
Tollir, 1, 2i9, I. 25. 

Prés. ind. : Tôt, l, 150, .1. 25; 
II, 10, l. 26 ; 32,1. 16 ; tollent, 
1, 144, 1.5; 227,1. 26; 256,1. 1-i, 
Impératif: Tote, 1, 151, l. 3. 
Enlever, retrancher. 
Du lai in : toi 1ère. 
Cf. Retollir. 
Tordre (se), II, 207, 1. 18. 

Subj, SE Torche, 11, 101, 1. 15. 
S'égarer. 
Touelle, I, 1 40, I. 27. 
Serviette. 



Townoilles, I, 123, l. 17. 

Roulements de tonnerre. 
Touker, 1, 15, 1. 15. 

Toucher. 
TouRPiAU, I, 363, 1. 7. 

Troupeau. 
TouRSE, I, 36, l, 18 ; II, 71, 1. 15. 

Paquets. 
TouRSER, II, 216, 1. 16. 

Empaiiueter. 
Trachier, II, 62, 1. 20. 
Mener, conduire. 
Traire. 

Subj. Traiche, I, 67,1. 8. 
Amener. 
Traitoire, I, 309, 1. 9. 

(Du latin : traetoria) ; cuve. 
Nous aurions ici sous les yeux 
quelque proverbe de vigneron : 
Tout ce que l'on met sur le cha- 
riot, vient à la cuve. 
Tramettre, trahis (part, passé), I, 
119, l. 20; II, 258, 1. 11. 
Finvoyer, livrer. 
Tranler, II, 108,1. 9; 185, 1.28. 

Trembler. 
TRt';BUCHiER, trébukier, 1, 55, l. 23 ; 
30, l. 22; 102,1. 31; 119. 1. 23; 
Vù>i, I. 19; 206, I. 6;385, 1. 8. 
Trébucher, tomber. 
Treciiies, II, 192, 1. 28. 

Ayant les cheveux tressés. 
Trekerie, 1, 100, I. 4; 193, 1.27; 
292, I. 38 ; 379, I. 28; 11, 4, 
I. 4; 7, I. 3; 61, 1. 18 etc. 
Tricherie. 
Trepant salant, 1, 63, l. 20. 
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Gimbidint et saaUnt. 
TuPEK, I,S76,1. 11. 

Gambader. 
TRK8K1BK, II, 6, 1. 28 ; 32, 1. S7 ; 111, 
1.20. 
Danser tn rond. 
Tuu, H, 11,1.21. 
Tribal, impAt. 
TiftTASSÉs, II, 270, 1. 18. 

Poor : tracés : poursaWis, ou 
poor triballét^ agités (Roquefort) ? 
Ou anéantit (de la syllabe trè 
eiprimant un degré élevé et du 
mot : va$e, tombeau) ? 
Tmahs, 11,62,1. 8; 66, 1.23. 
Remède contre le ?enin. 

TUBODLEKIE, II, 4, 1. 3. 

Vexation. 
TiiiooLBT (part, passé), I, US, 1. 25. 

Vexé. 
TaiSTkci, msTKEccB, H, 9, I. 3; 
86, 1. 9. 

Cf. TaiSTAICHB. 

Tristbaicbx, II, 136, 1. 7. 

Trlstèce. \ 

Cf. TlISTECCE. 

Tristbbs , 1 , 125 , 1. 20 ; 300 , 
1.12. 
Triste. 
Tiiwb, 1, 137, 1. 26. 

Trè?e. 
Truteb, TRurrEK, I, 239, 1. 15 ; II, 
90, 1.20; 108, I. 15 ; 286, 1. 11; 
288, 1. 16. 
Médire, babiller, se rire. 
Trtet (part, passé), II, 135, 1. 24. 

Ëprouvé. 
TuHU, II, 210» I. 28. 



Se disputer. 
TuTER, 1, 293, 1. 16 ; 541> 1. 25 ; H, 
202, 1. 19. 

Protéger (tutarî). 
TuTEL, I, 252, 1. 20. 

Le dessus de la pomme t 

U, 11,55,1. 11. 
Où. 

VAfiAHT, 1,214,1. 15. 

Errant, vagabondant. 
Vagoibnt, I, 363, 1. 4. 

Étaient vacants. 
Valler, 1, 363, 1. I. 

Attaquer. 

Valoir. 

Gond. Vauroit, II, 37, 1. 14. 

Subj. Vauce, vaucbht, II, 233, 
1.22. 

Valoir. 
Varcoles, I, 82, 1. 26 ; 241, 1. 10. 

Ornement du cou, collerette. 

Cf. Warcoles. 
VÉER, I, 311, 1. 8 ; 338, 1. 4 ; II, 68, 
1.23. 

Refàser. 

Cf. Devéer. 
VâiR. Voyez : Vm. 
Velchi, I, 55, 1. U. 

Voici. 
Versus, II, 156, 1. 13. 

Denrées, mercuriales. 
Vendre. 

Subj. Verche, I, 316, I. 16. 

Venir. 

Subj. VERitaES, U, 281, 1. 19. 
Venir. 
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Vent, !I, i2, I. 3. 
Pour : veut ? 
Ventoser, II, 78, I. 20. 

Mettre fies ventouses. 
Verdes, I, 90, I. 13. 

Vertes. 
Vertelles, II, 260, 1. 8. 

Probahlcment : bartavelle, per- 
drix rouge. 
Vesins, II, 13, I. 5. 
Voisins. 
Cf. Visixs. 
Veskes, I, 163, 1. 21. 

É\éque. 
Veus, 1, 230, 1. b. 

Voiles. 
Vewe, I, 86, 1. 8. 

Vue. 
VlAUTRES, 11, 191, l. 12. 

Mâtins. 
Vielle, I, 9, 1. 26 ; 60. 1. U; II, 
113, 11. 23 et 27. 
Vieillard. 
ViCNON, I, 316, 1. 19; 337, I. 8. 

Vigneron. 
Ville, I, 163, I. 3. 

Vile. 
ViNAGEs, II, 27, 1. 26. 

Voisinages. 
ViR, I, 150, I. 3; 180, I. 24; 261, 
I, 28; 11,16, I. 10 ; 27,1.21 ; ou 
vÉiR, I, 157, I. 5; 355, i. 7. 

Voicii (1"^ p. s. pr. ind.), I, 96, 
I. 10 ; ou voie, I, 350, I. 17 ; II, 
10, 1. 2. 

VÉs(2« p. s. pr. in.).), 1, -259,1. 
14; 272, I. 17; voi, II, 13, 1. 26. 



Veons (!• p. pi! pr. ind.), I, 
350, 1. 26. 

Vic(l«p.parf.),1, 104,1.28;n, 
270, 11. 18 et 19 ; ou vich, II, 270, 
1.20. 

VéoiE (le p. siug. cond.), Il, 

34, 1.7. 

Voice (3« p. subj.), II, 250, 1. 4. 

VEUT (part, passé), II, 44, l. 1. 

Voir. 

Cf. Revir. 
Viser, II, 33, 1. 24. 

Considérer, regarder avec at- 
tention. 
VisiNS, visiNES, ï, 83, 1. 28 ; 127, 
1. 11. 

Voisin, voisine. 

Cf. Vesins et vinages. 
Vivre. 

VicHE (3« p. s. subj.), I, 155, 
1. 4. 

Vivre. 
VoisER (ici sans exemple). 

Vois(l«p.ind.pr.),ÏI, 10,1. 20. 

VoisE (subj.), 1,50, 1. 35; ou 
voisT, I, 185,1. 12; 11,35,1. 15; 

VOISENT, II, 43, l. 6. 

Aller. 
Voles, II, 181, l. 5. 

Volage. 

VOLOIR. 

VoRRENT (parf.), 11,49,1. 25. 
VosiscfcNT (subj.), I, 337, 1. 1. 
Vouloir. 
Vuiler, 1, 10, 1. 24. 
Humilier. 
Cf. Avuiler. 
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Watlie, II, 90, 1. 8. 

Ra0er. 
Wagragi, II, 17, 1. 5. 

Gain. 

Cf. Wagrb. 
Wa«ni, II, 88, 1. 4. 

Gain. 

Cf. Waoiagb. 
Waghieb, I, 20, 1. 54 ; II, 87, 1. 90 ; 
64, 1. S4;90,l. 1:94,1. 14. 

Gagner. 

Cf. WAlfOmKR. 

Walisc, waluch, I, ttt, I. 6 ; 357, 
1.11. 
Patoia wallon. 
WALmGKE, I, lis, 1. SO. 

Gftteaai. 
WANcmsa, I, 55, 1. 18. 
Gagner. 
Cf. WAGiiin. 
Wans, h, 184, 1. 24. 

GanU. 
Wabcolbs, 1, 237, 1. 6 : II, 27, 1. 20. 

Collerette. 
Wa^goluet, II, 34, i. 17. 

Collerette. 
Waidib (Inf.), I, 24, 1. 25. 

WAnoBRÉs (2* p. s. fat.), I, 39, 
1.13. 

WAnoB (imp.), I, 36, 1. 35 ; 37, 
1.3. 

Waiob (3« p. s. pr. sabj.), I, 
201, 1. 12 ; 314, 1. 6 ; on wabtb, I, 
50, 1. 21 ; ou wabt, I, 03, 1. 30 ; 
120, 1. 4 ; II, 22, 1. 24. 
Wabgkiit {y p. pi. sQbJ.), I, 198, 
1. 18 ; II, 149,1. 28; 188, 1.16. 



Garder. 

Cf. AWAmBB, IBWABBHI. 
WABDkRBS, I, 5, I. 23. 

Gardien. 
Wab», I, 77, 1. 8 ; 229, 1. 15 ; 11, 
85* 1. 22. 

Guérir. 
Wainib, wABMis, 1, 129, 1. 28 ; II, 
64, 1. 26. 

Garnir. 
Wastes, I, 193, 1. 5. 

Parfait da verbe : iêêtre. 

Vous uxule» : Voua flilea. 

Voir : Ibstrb. 
Wastbb, I, 137, 1. 12. 

Gftter, ravager. 
Watib, 1, 108, 1. 14. 

GlinB watiê : poule moalllée. 
Waociumt, I, 180, I. 70. 

Errant. 
WfeRB, I, 85, 1. 20. 

Guerre. 

Cf. Wbiirb, wrihiB. 
WÉam, wÉBiBHT, I, 291, 1. 25. 

Faire la guerre. 
Wbbp^b, 1,116, 1.9. 

La portée, lea petits. 
Wbbbb, II, 9, 1. 28. 

Guerre. 

Cf. WteB, wikaB. 
Wbttb, 1, 131, 1. 8. 

Qu'est-ce qu'un valet weîle ? un 
valet qui fait la garde (de «wf, 
garde, guet) f 

Witess, II, 113, 1. 3. 
Guerres. 
Cf. WfcBB, vtbbrb. 
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WlHOTER, II, 162, 1.21. 

Tourmenler, de viot^ trouble. 
VViMPLES, 1, 217, I. 22. 

Pour : ijnimpks, pièces de linge 
doDl les femmes se couvraieol le 
cou et les épaules. 
Wis, I, 211, 1. 1. 

Vide. 
WiSEUS, I, 34, I. 15; 79, l. 22; 86, 
1. 21 ; 104,1.5; 280,1.13; 11,59, 
1. 14, etc. 
Oiseux. 
WisEusEs, I, 192, 1. 16. 

Oisiveté. 
WlSEUSEMENT, !, 58, î. 33. 

Avec paresse, en se complai- 
sant daos l'oisiveté. 

Yawe, I, 147, 1. 15 ; 182, I. 15. 

Eau. 

Cf. Yewe. 
YCEMONT, I, 37, 1. 11. 

En icemontj là haut. 
Ydiotes, ï, 37, I. 23. 

Ignorants. 

Cf. Ëdiotes. 
Yes. Voyez : Yestre. 
Yerldysier, II. 174, I. 7. 

Tromper. 



Cf. Erluisier. 
Yert. Voyez ; Yestre. 
Yestre, II, 85, I. 1. 

2'' p. s. pr. ind. Yes, I, 38, I. 
29; 68. 1. 9; 69, I. 1 ; 81, I. 9. 

Imp. Yert, I, 14, 1. 27. 
Yewe, I, 72, 1. 23. 

Eau. 

Cf. Yawe. 
YoEWEL, I, 198, I. 13. 

t^gaux. 

Cf. OWEL. 
Ypocrite, 1,82, I. 19; 102, 1. 22. 

Hypocrite. 
Ypocresie, tpocrisie, I, 82, I. 27 ; 
114, 1.8. 

Hypocrisie. 
Yrretis, 11, 12, 1. 20. 

Pi is, saisis. 

Cf. Irretis. 
Ytels, 11, 127, 1. 16;283, 1. 27. 

Semblable. 

Cf. Itluls. 
Yvretongne, 11, 91, I. 23. 

Ivresse, ivrognerie. 

Cf. IVRkTOSGNE. 

YvROiNs, 11,92, 1. 19. 
Ivrognes. 



MAXIMES ET SENTENCES. ' 



RoU^ f rinces f çouverneurs. 

O roys, jestre dois rojs, se ta voes bien régner. 

(Tome II, p. 126.) 
Uns roys n'est k'uns seuls hom, mais tout doit gouverner. 

(Tome I, p. 296.) 
Uns boins rojs tous les autres par se bonté sourmonte ; 
Riens ne yoelt fors Tonnenr, dou sien ne voelt nul compte. 

(Tome II, p. 128.) 
Fols est rojs qui d'autrui que de prince se fie. 

(Tome I, p. 206.) 
Jà princes convoiteus bien ne gouvenera. 

(Tome I, p. 293.) 
Chius qui guerre commenche, doit bien iestre hais, 
Car par les guerres sont destruit moult de pais. 

(Tome I, p. 371.) 
Signeur qui gouvrenés, aparilliés vos comptes ; 
Le principal avoir verra Dieu et les montes. 

(Tome II, p. 139.) 

* Il nous a paru assez intéressant de relever dans ies poésies de 
Gilles Li Maisis les jagements qu'il porte sur les principales 
matières dont il 8*occape et d*j Joindre la série des proverbes que 
nous 7 avons rencontrés. 
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Hommes puissants. 

Que plus est-on poiscant, plus doit-on de bien faire 

(Tome II, p. 153.) 
Li poisçant poisçaument grans tourmens soufferont. 

(Tome II, p. 242.) 
Qui poet avoir le forche, chius a les signouries. 

(Tome I, p. 312.) 
Se signeur sont signeur, pour chou tout leur n'est mie ; 
Faire convient raison à cascune partie. 

(Tome I, p. 339.) 
Honneurs monstrent les meurs, quant on a signourie. 

(Tome I, p. 301.) 
Honneurs monstrent les meurs, les sens et les soties. 

(Tome II, p. 247.) 
On dist qu'il n'est nuls petis sires ; 
Malvais fait encourir lor ires. 

(Tome I, p. 93.) 

Gentilshommes et vilains. 

Nobles les biens d'autrui convoitier ne doit mie, 
Ne del honneur d'autrui ne doit avoir envie. 

(Tome II, p. 131.) 
Dou boin sanc dont il vièneut, leur doit bien souvenir. 

(Tome II, p. 131.) 
Signeur noble, monstres vo boin sanc, vo noblaiche. 

(Tome II, p. 130.) 
Aujourduj des gentieuls pluseur vilain deviènent. 

(Tome II, p. 153.) 
Je tieng cheli vilain qui fait le vilenie, 
Et ne tieng mie sage cheli qui fait folie. 

(Tome II, p. 131.) 
Pour voir, nuls n'est vilains, se de coer ne 11 vient. 

(Tome II, p. 51.) 
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Clertes nuli n'Mt Tilaini, quant lef coers est gentia. 

(Tome I, p. 123.) 
A voir dire, trtetoat faisons an seul linage. 

(Tome n, p. 95.) 
Rendrons qoi nous sommes et de quelle matère, 
Tout noble, tout non noble, toute gent net de mère. 
Ou siècle présent viTre, c'est cose moult amère ; 
Et tous convient morir, il n'est oose si clère. 

(Tome I, p. 297.) 
Quand on est haut montet en roe de fortune, 
Boin se fSût aviser, car tous temps n'est pas une ; 
Elle mue souvent ensi que fait li lune. 

(Tome I, p. 259.) 
En fortune présente est fols qui s'y fie. 

(Tome II, p. 115.) 
Quant on est hault monté, on warde k'on ne kièce. 

(Tome II, p. 116.) 

CUreSi euréSf réUgUiê». 

Trop bien se doit warder, qui voelt autrui reprendre. 

(Tome I, p. 367.) 
On mait haut le lumière pour chou k'as entrans luisoe. 

(Tome I, p. 345.) 
Qui mienla set et mieule poet, c'est ohius qui mieuls doit faire. 

(Tome II, p. 8.) 
Qui mieols aet et mieule faohe, et mieuls sera payés. 

(Tome II, p. 145.) 

Stat mojfm. 

Li plus seurs estas assés, c'est li moyens ; 
Des rikes et des povres est ainsi qu'uns loyens. 

(Tome n, p. 2.) 
II. 35 
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Hommes. 

Assés plus que les femmes, on doit hommes reprendre, 
Car il doivent les femmes doctriner et apprendre. 

(Tome II, p. 224.) 

Femmes. 

Tous li mauls, tous li biens nous sont venus par femme. 

(Tome II, p. 22.) 
Ploror, parler, filer, femmes l'ont de nature. 

(Tome I, p. 213.) 
Filer quand poins seroit, mains parler que plorer. 

(Tomel, p 214.) 
Femmes ont de leur droit parler, filer, plorer ; 
Trop mieuls aiment parler que ne fâchent orer. 
Au filer les pluseurs voellent pau demorer ; 
Tost pleurent, s'on ne voelt leur dras mettre sorer. 

(Tome II, p. 178.) 
Chou que famé voelt faire, fort est de li brisier. 

(Tome II, p. 108.) 
Femmes ont par nature le pensée légière. 

(Tome I, p. 222.) 
Ch'est voirs, li cuer de femmes sont légier comme plume. 
Et li tisons assés légièrement alume. 

(Tome I, p. 226.) 
Souvent desplaist as foies chou que bien plaist as sages. 

(Tome II, p. 197.) 

Influence de la nature. 

Assés plus que cent buef peut traire li nature. 

(Tome I, p. 229.) 
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Édueation. 

A tons enfans vanlt moalt exemples do boin fère ; 

Encore plai poorflte li norechons de mère, 

Qui lei fait entr'amer, car che sont aaers et frère. 

(Tome II, p. 27.) 
Se YODS ToIAs aa compte faire to cose clère, 
CSastiés comme pères et amés comme mère. 

(Tome I, p. 181.) 
Hé I Diens I qae c'est grans biens de boine noretare I 

(Tome I, p. 325.) 

Jovène coers ne poet mentir. 

(Tome I, p. 17.) 
Pensera de jovène coer, il est tos envolés. 

(Tome I, p. 198.) 

Vmlleête. 

Tels gens fait-il boin compagnier ; 
Car on y poet trop bien wangnier, 
En leur dis monlt de bien aprendre 
Avoec le sens c*on j poet prendre. 
n passent et nons passerons. 

(Tome I, p. 65.) 
Cuer ancUen et oner jovène diversent monlt le vie. 

(Tome I, p. 198.) 

£^âm$ doit tire maUrme du earpt* 

Tant k*en men corps se tenra Tâme, 
Je pèneraj qu'elle soit dame^ 
Si que li corps obéyra. 

(Tome !, p. 64.) 
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Piété. 

Pour soustenir le foit, n*ayés jamais silence. 

(Tome I, p. 358.) 
Le service de Dieu là bien on le fera, 
Que li coers à le bouke toudis s'acordera. 

(Tome I, p. 187.) 
Es cieuls, ne mie chi, faites vos mantions. 

(Tome I, p. 235.) 

Sagesse, 

Bien penser, pau parler, cke doivent faire sage. 

(Tome I, p. 224.) 
En tous estas troèv-on et des fols et des sages. 

(Tome I, p. 369.) 

Prudence, 

Tout vient à boine fin, qu'on fait à boine entente. 

(Tome I, p. 207.) 



Prévoyance. 
Sages est qui se pourvera. 



(Tome I, p. 24.) 



Ewniliié, 



Humilités tous temps c'est cose pourfitable. 

(Tome I, p. 259.) 
Les hurales, les piteus» Dieus les exaucera ; 
Chiaus qui s'exauceront, Dieus les abassera. 

(Tome I, p. 174.) 
Dieus doinst tous orghiileus humilitet eslire ! 

(Tome II, p. 66.) 
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Ne pat u vanter. 

Nuls sages ne se doit de ohou qu'il fait, vanter. 

(Tome I, p. 286.) 

Patience. 

Or 80iifh)ns, car Diens sneffre; c'est ohias qui tout amende. 

(Tome I, p. 340.) 

Pardon dee ifijures. 

De bouke pardonner et au coer retenir, 
Hajpne, félonie, tons mauls en puet venir. 

(Tome I, p. 151.) 

Séeiffnation. 

Nais ne se doit desconforter, 
Ansçois doit an plus biel porter 
Qu'il poet chou que Diex li envoie. 

(Tome I, p. 14.) 

Ne pa$ reehereher les richeeeee. 

On aoquert paradis par povretés honniestes, 
Trop mieus que par rikaices qui sont reviaus et flestes. 
2^1 (Tome I, p. 254.) 

Vivre en fais. 

Aviset sont et sage chil qui ne plaident mies. 
gQ| (Tome I, p. 166.) 

Se faire iê$ amie. ' 

L*?^' Mieus vanlt amis en voie que deniers en ooroye. 

(Tome II, p. 264.) 



1 
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Honneur, 

C'est grans honneurs de bien faire ; 
Car chieuls qui honneur amera, 
Vilenie jà ne fera. 

(Tome r, p. 10.) 

Ne pas s'exposer à être diffamé. 

Il n'est si grans hontes que kéir en diffames. 

(Tome I, p. 225.) 
Trèstoute gent moult prisent le boine renommée. 

(Tome I, p. 224.) 

Faire vaut mieux que parler. 

Laissiés les gens parler ; si faites vo devoir ; 
Faites que tout li siècles se puist apierchevoir 
Que vous monstres le bien et leur dites le voir : 
Bien serés acquîtes, s'on vous voelt rechevoir. 

(Tome I, p. 273.) 
On doit aler avant, riens ne vault reculers. 

(Tome I, p. 286.) 

Faire le bien. 

Bien faire a sen lieu tousjours. 

(Tome I. p. 15.) 
Toudis fait boin le bien, qui le set, dispenser. 

(Tome I, p. 225.) 
Toudis en boines œuvres fait boin se temps user. 

(Tome II, p. 10.) 
Nuls hom de bien faire ne doit iestre lassés. 

(Tome ï, p. 329.) 
Il n'est si grans honneurs tous temps que de bien faire. 

(Tome I, p. 221 ) 
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Li bienfl des boins se poet tous temps bien révéler. 

(Tome II, p. 82.) 
De faire boines oèvies ne pnet Tenir nuls hontes. 

(Tome II, p. 273.) 
On a tons temps parlet, tons temps on parlera ; 
Tondis vaint li biens fais et tondis vaincera. 

(Tome II, p. 251.) 
Tondis a rainent biens et tons temps vaincera. 

(Tome I| p. 269.) 

* 

Donner de lane exemptée, 

« Pins ponrfltent exemple qne ne font les paroUes, » 
Che dient li boin clerc qni fréqnentent escolles. 

(Tome n, p. 8.) 
Pins ponrflte exemple qne ne fâchent parolles. 

(Tome I, p. 224.) 
Exemple plus ponrfltent qne ne fâche li dires. 

(Tome I, p. 156.) 
An maistre tient tont chon qne disciple meflfbnt. 

(Tome I, p. 173.) 

Prêcher le Ken. 

Praichiés tondis le bien, et qni voelt, se le fâche. 

(Tome I, p. 273.) 

Limer le tien, oublier le mal. 

Parler de boines gens, ciertes on s'i repose. 

(Tome I, p. 185.) 
On dist qne tons temps fait boin don bien le bien dire. 
Et que boin fait tons temps le bien don mal eslire. 

(Tome I, p. 243.) 
On doit parler don bien ; don mal on se doit taire. 

(Tome I, p. 247.) 
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Il faut honorer les bons. 

Qui sages est et boins, nommer le doit bien sire. 

(Tome I, p. 314.) 
Li non ne sont pas tout, mais li parfaite vie. 

(Tome I, p. 301.) 
Li bien large corone, ne li noire viesture, 
Ossi li ronde bote, toute telle mesture 
Ne font mie le moine, mais conscience pure. 

(Tome I, p. 192.) 

Les biens doivent être aux ions, 

Li bien sont pour les boins, or le tenés à voir. 

(Tome I, p. 278.) 
On doit tels gens pourvir k'on vera bien user. 

(Tome I, p. 110.) 

Dire la vérité. 

Blâmés ne doit nuls iestre de dire vérité t. 

(Tome L p. 300.) 

Voirs dire, quant poins est, vaut bien autant que taire. 

(Tome II, p. 1.) 

Trop bien feroit 

Dire do tout le voir, qui dire Toseroit. 

(Tome II, p. 135.) 

Souvent boines parolles gens desvoyes ravoye. 

(Tome II, p. 11.) 

Né pas llâmer autrui. 

De parler sur autrui se fait boin abstenir. 

(Tome I, p. 233.) 

Malvais fait gent vivans trop loer, trop blâmer ; 

On se fait par parler et hai'r et amer. 

(Tome I, p. 337.) 



Vitupérer autrui n'eut onquea se laiBon. 

(Tome I, p. 239.) 
Outragea en nul temps n*eut onques se saison. 

(Tome I, p. 183.) 
On flert plus fort de langhe que ne fâche de toise. 

(Tome I« p. 192.) 
Nuls sages ne doit dire ohes paroUea friyoUea ; 
On doit laiBoler les fols dire paroUes folles. 

( (Tome II, p. 8.) 

nfaiA iatoir se tair$. 

On dist bien que tout voir ne sont pas boin à dire. 

(Tome I, p. 116.) 
On dist : « Trop parler nuist. • Pour chou se fait boin taire. 

(Tome I, p. 339.) 
Trop parlera nuist souvent, pour chou se fait boin taire. 

(Tome I, p. 393.) 
Chius n'est mie bien aise» qui voelt parler, se n*ose. 

(Tome I, p. 308.) 
Parler de ses signeurs, c'est une grans sotie, 
S'on ne s'avise bien quelle cose d'iaus on die. 

(Tome I, p. 299.) 

Par/oit il faut savoir endurer. 

Sages hom est qui soeifre, quant il est desmentis. 

(Tome I, p. 123.) 
Les gens sont diviera et ont diviera corages : 
Fols tient se sierment, bien se desment 11 sages. 

(Tome n, p. 266.) 
Onques ne fu nuls sages qui n'eust aucun contraire. 

(Tome II, p. 178.) 
Tels desplait aigourdui, qui demain pora plaire. 

(Tome I, p. 381.) 



370 MAXIMES 

Chou qui est, sera. 



(Tome I, p. 265.) 



Utilité de la science* 

Thésors n'est nuls si boins que thésors de savoir. 
Celli ne peut-on perdre, mais che fait-on avoir. 
Quand avoirs est perdus, moult fort est dou ravoir : 
Savoirs toudis demeure, che tiègnent tout à voir. 

(Tome I, p. 258.) 
Estude maintenir, il n'est si boino vie. 

(Tome I, p. 263.) 
Signeur, se vous saviés que c'est grans biens d'aprendre ; 
Pour chou doit bien cescuns à ces livres entendre. 

(Tome I, p. 190.) 
Chiertes, c'est grans honeurs de savoir et aprendre. 

(Tome I, p. 106.) 
Certes, c'est grans honneurs de savoir et d'aprendre ; 
A savoir bien et mal cescuns sages doit tendre, 
Le mal pour eskiéver, le bien pour à Dieu rendre 
L'àme qui maint ou corps qui tous temps tend à cendre. 

(Tome I, p. 247.) 
S'est, voir, moult boins li savoirs : 
Assés vault mieuls que grans avoirs. 

(Tome I, p. 87.) 
Des sciences vault mieus li retonirs que vendre. 

(Tome I, p. 205.) 
S'on ne scavoit sciences, on vivroit comme biestes. 

(Tome I, p. 254.) 
Toudis fait boin un peu de qui que soit aprendre. 

(Tome I, p. 212.) 
Qui fait mal il het lumière. 

(Tome I, p. 15.) 
Tout chil héent lumière, qui mal font vraiement. 

(Tome I, p. 383.) 
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Fols est qui sour sen sens «e fie. 

(Tome I» p. 91.) 

Variiti, iiv&nité. 

Il n'est nuls qui puist faire oose nulle si bielle 

Que tous les jours ne yiègne sour chou cose nouyielle. 

(Tome II, p. 9.) 
Par diverses estoffes fait-on divers ouvrages. 

(Tome I, p. 369.) 
Li beautés de oel munde, c*est li diversités. 

(Tome I, p. 248.) 

Jteehereher les iavanit. 

Tost est par drois boins clerSi qui les boins docteurs ante. 

(Tome I, p. 335.) 

Corruption du iiieU. 

Nuls ne oonnoit le siècle, tous les jours il empire. 

(Tome II, p. 253.) 
S'on fiusoit mal devant, or fait-on pis assés. 

(Tome II, p. 246.) 
On s'endort en peckiés, petit on s'en esvelle. 

(Tome II, p. 138.) 
Par Toel appert comment 11 cuers par dedens s*oevre. 

(Tome I, p. 169.) 
Aqourduy sont bors voye 11 grant et li menut. 

(Tome n, p. 48.) 
n n'est saiges, ne si sénés 
Qui sache prendre le milleur. 

(Tome I, p. 102.) 
Tout ensi que fol font, voit-on faire les sages. 

(Tome n, p. 163.) 
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Aujourdui toute gent sont renart et lupart. 

(Tome II, p. 35.) 

Orgueil. 

Orgieuls est li racine de tout autres peckiés. 

(Tome I, p. 158.) 
En le glore dou monde tout mettent estudie. 

(Tome II, p. 317.) 
J'oc dire tous les jours que li siècles empire. 
Che n'est mie merveilles, nuls n'ose mais voir dire ; 
Mcskincs sont les dames ; li varlet sont li sire. 
Sage de chou k'ori voit, en ont au coer martire. 

(Tome I, p. 44.) 
Qui se voelt cxauchicr, tost on Tabassera ; 
Celli qui s'umilie, tost on le haucera. 

(Tome I, p. 255.) 
Orghieus règne moult fort, envie régnera. 

(Tome II, p. 44.) 

Envk. 

On dist, et c'est bien voirs, envie n'est pas morte, 
Ne jamais ne morra. 

(Tome I, p. 149.) 
Hom est sans raison d'envieus diffamés. 

(Tome I, p. 315.) 
Se tu poes labourer que sour ti soit envie, 
Envie sour autrui que tu ne l'aies mie : 
T'as trop bien labouret, et s'as seure vie. 

(Tome II, p. 67.) 
Fay dont c'on ayt sur te envie 
Et sur autrui ne l'ay mie. 

(Tome I, p. 33.) 
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CtmmUiie. 



ConYoitier ne dois et ne riens plus sonhaidier. 
Fors povreté de cner, dont te paisces aidier 
Contre tes anemis. 

(Tome I, p. 150.) 

Colire. 

Ire de coer félon, c'est ire moult vilaine. 

(Tome II, p. 77.) 
Yrens ne sont onques senet. 

(Tome I, p. 60.) 

Tost tont est pierdot, quant vient discentions. 

(Tome I, p. 849.) 

Pareus. 

Je di que par précheus est li siècle perdus. 

(Tome II, p. 80.) 
Be jovènes gens précheus c'est cose moult vilaine. 
Jovènes hom doit apprendre le travail et le paine. 

(Tome II, p. 19.) 
Cescuns pense pour li, d'auirui nuls n'a pitet. 

Cl'ome I, p. 281.) 

Zé/irUé. 

Li corps est an monstier, li coers est on markiet. 

(Tome I, p. 146.) 
Es moustiers sont li corps, en autres liens pensées. 

(Tome II, p. 185.) 
Qui plus se desguise, ch'est chins que plus on prise. 

(Tome II, p. 162.) 
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Se repentir. 

Qui sages est, que se remort. 

(Tome I, p. 19.) 
Sages est qui souvent ses deffautes dépleure. 

(Tome I, p. 393.) 
Uns jours, quant li ouers se remort. 
Passe milliers après le mort. 

(Tome I, p. 7.) 
Folie laissie vault mieuls que maintenue. 

(Tome I, p. 306.) 

La mort est inévitable. 

Trèstous convient morir, c'est cose moult certeine. 

(Tome I, p. 195.) 
Li mors vient et so haste ; car jà se cloke sonne. 

(Tome I, p. 199.) 
Circst le mort qui sur tout demande grand hansage. 
Par la convient passer ot lo b'ot et le sage 
Et gentil et vilain ; tout doivent le passage. 

(Tome I, p. 194.) 

Brièveté' de la ne. 

Fols est qui tant atend que li mors Tadevanco, 
Qui met en longemcnt vivre sen espérance. 
Chius est sages qui met en Dieu seul se fiance 
Et prie que li doinst en bien persévérance. 

(Tome I, p. 383.) 
Ordonne bien te vie, si biel, si saintement 
Que tantost morir deusses. 

(Tome I, p. 105.) 
Dou temps je n'ay fors huy. 

(Tome I, p. 7.). 



ET SERTINGBS* STB 

Nous avons hier, hay, sans demain ; 
Autre cose n'avons en main. 

(Tome I, p. 10.) 
Ensi n*ayons demain, ne hier ; 
Dont n'avons-noQS don temps fors hore. 

(Tome I, p. 10.) 
Hélas ! on est si tost et mort et onbljet. 

(Tome II| p. 135.) 

VaniU des ekoie$ du monde. 

Ch'est tonte vanités des honneurs de che monde ; 
Sour avoir, sour savoir vault tenir se coer monde. 

(Tome II, p. 150.) 
Que plus aront ou siècle toute gent de rikaices, 
Grans estas et honneurs et trèstoutes noblaices, 
Hiretages et rentes et ches grans forteraices. 
Plus aront au laiscier à le mort de tristraices. 

(Tome n, p. 152.) 
Qui plus ara d'onneur et plus dolans morra ; 
A le mort de che siècle riens ne li demorra. 

(Tome II, p. 139.) 
Qui plus ara, ne demorra. 
Et ciertes plus dolant morra. 

(Tome I, p. 44.) 
On n'a riens au sien quant on est trespassés. 

(Tome n, p. 80.) 
n n'est hom, s'il est mors, que tost on ne l'oublie ; 
Tout laist et riens n'enporte, fors ke le boine vie. 

(Tome I, p. 317.) 
Nuls riens de che siècle chiertes n'emportera, 
Fors le bien seulement. 

(Tome n, p. 136.) 



576 MAXIMES ET SENTENCES. 



Justice de Dieu, 



Uns jours vient et se haste que Dieus tout rendera. 

(Tome II, p. 271.) 
Dieus atent et se soeffre, mais à darains il paie. 

(Tome I, p. 350.) 
Dieus est de trôstous biens pour tous les boins aisiés. 

(Tome I, p. 278.) 
Nuls ne poet, fors que Dieus, les coers humiljor. 

(Tome II, p. 202.) 
Maistres puet bien navrer, qui set warir les plaies. 

(Tome I, p. 229.) 



PROVERBES. 



On pœt bien Tare tendnt afoller à trop tendre. 

(Tome I, p. 240.) 
Un an qui toudis tent, il est tost afolés. 

(Tome I, p. 198.) 

Chil qui f iervent aateos des aateos doivent vivre. 

(Tome I, p. 296.) 

S'ettoit ons dis commane : « Tost est bielle levée. » 

(Tome II. p. 34.) 

Au boin buef muet li cars, c'est uns komuns proverbes. 

(Tome I, p. 357.) 



On dist : Une bontés tondis l'antre demande. 

(Tome I, p. 201.) 

11. 26 
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Quan k'on met .<ui' le kar, tout revient à traitoire. 

(Tome I, p. 309.) 

On se doit mieuls amor k'autruy, c'est carités. 

(Tome II, p. 2.) 

On dist que tout le temps ont caron et canonne. 

(Tome I, p. 364.) 

Là n'a kat, soris moult souvent y revielle. 

(Tome I, p. 311.) 
On dist que, là n'a kat, que soris y revielle. 

(Tome I, p. 162.) 

S.>' li kiés est malades, tout li membre s'en sentent. 

(Tome I, p. 182.) 

Mi kien prendent mouskes, quant mes cas je castie. 

(Tome II, p. 196.) 

Qui le kien voelt tuer, on li mait sus le rage. 

(Tome I, p. 224.) 

Toutes comparisons, c'est voirs, sont Iiayneuses ; 
Si s'en doit-on warder, car elles sont prilleuses. 

(Tome I, p. 192.) 

Ne sont prisiet le vaillant d'une tille. 

(Tome I, p. 107.) 
S'ensi no faisons, ne vaurons une tille. 

(Tome I, p. 163.) 
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Cescuns voelt d'aatruj quir tallier large corroyé. 

(Tome II, p. 47.) 
Plof ne Toel â'aotruj qair tallier large coroîe. 

(Tome II, p. 8.) 

On dist : L'amour à dames et le mort à chevauU. 

(Tome II, p. 46.) 

Toat 11 doit de le main yoewel, voir, ne sont mie. 

(Tome I, p. 198.} 
En le main a chinnc dois, che ne sont mie frère ; 
Ossi ne sont les gens trèstous net d^une mère, ^ 
Autre condition pluseur ont que leur père. 

(Tome II, p. 3.) 

C'est ciertains que eescuns sen fardiel portera. 

(Tome I, p. 892.) 

On dist k'on fauc droit, se droites sont faucilles. 

(Tome II, p. 250.) 

Uns jours pora bien iestre, k'on dira : « Fols s'i fie. s 

(Tome II, p. 195.) 

D'une gline poules voit-on pluseurs couver. 

(Tome I, p. 178.) 

Nuls as kiens se lart ne giette. 

(Tome I, p. 23.) 

n convient, et je Toc dire bien à le fle, 

Urler avœc les leus, qui leur tient compaignie. 

(Tome I, p. 377.) 
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Compagnier fait mal vais toute bieste sauvage. 

(Tome I, p. 201 

Gont sont cras, cho dist-on, ch'est par le main lever. 

(Tome II, p. 257. 

On dist : Qui fait raison, il a bien et maison. 

(Tome II, p. 161. 

Ensi, se fais raison, toudis aras maison. 

(Tome I, p. 183. 

Userier, che dist-on, sont marchéant dou pape. 

(Tome II, p. 73. 

On dist communément qu'on prend piet au museur. 

(Tome I, p. 172. 
On dist k'en toutes fiestes, on prent piet au museur. 

(Tome I, p. 339. 
En nuèchos» en fiestes, on prent piet au museur. 

(Tome II, p. 51. 
C'est drois. Che sont canteur, boin piet doivent donner, 

(Tome II, p. 121. 

On dist kosiaus gentieuls par li maine se faite. 

(Tome II, p. 118. 

Oèvre monstre l'ouvrier. 

(Tomel, p. 161. 

Los ouvriers monstre Teuvre, che voit-on vraiement. 

(Tome I, p. 343. 
A Toèvrc poet-on tost boin ouvrier pierchevoir. 

(Tome II, p. 51. 
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Ouvriers monstrent ouvrages, pense que je voel dire. 

(Tome II, p. 22.) 

Boin pèlerin ron Faatre doivent partout atendre. 

(Tome II, p. 1.) 
Qui boins pèlerins iert, adont il aparra. 

(Tome II, p, 67.) 
Pèlerin ont mésaises s'il sont trop grant plentet. 

(Tome II, p. 1.) 

S'iestes sains comme pomme. 

, (Tome II, p. 261.) 
A Dieu plaisant plus k'à nous saine pomme. 

(Tome I, p. 337.) 
Ausi voit-on pourir mainte fois saine pomme. 

(Tome I, p. 369.) 

Boines prémisses font boines conclusions. 

(Tome I, p. 283.) 

On va sour le rë fa, se vit-on d'avantage. 

(Tome II, p. 73.) 
S'en va sour le ré fa, dès lors sont tost reprises. 

(Tome II, p. 54.) 

Par quelle voje que soit, voellent devenir ricke 
Et trop aiment mieuls chou que baisier le relicke. 

(Tome I, p. 117.) 

On dist : A le fin rendre convient ou pendre. 

(Tome I, p. 183.) 

On dist que tondis brait au J^ar li reuée pire. 

(Tome lï, p. 45.) 
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Quant on voit avenir une cose nouvielle, 
On dist : C'est trô^^tous siècles. 

(Tome II, p. 6.) 

On dist communément : Selon le temps temprure. 

(Tome I, p. 368.) 
Pour chou font sage gcnt selonc le temps temprure. 

(Tome I, p. 332.) 
Faire leur convenra selonc le temps temprure. 

(Tome II, p. 156.) 
On doit faire partout selonc le temps temprure. 

(Tome I, p. 228.) 
AlieuLs vauruit k'on fcsist selonc le temps temprure. 

(Tome II, p. 87.) 
Sachiés que nous faisons selonc le temps temprures. 

(Tome 11, p. 172.) 

Chou que mesfait 11 truie, comprent li pourcelet. 

(Tome I, p. 116.) 

Bien les cognisterés comme corbaut au chant. 

(Tome I, p. 159.) 

On dist quant une vient, elle ne vient pas seule. 

(Tome I, p. 327 ; tome II, pp. 21 et 103.) 



On dist : Roins usages doit iestre maintenus. 

(Tome 11, p. 259.) 



Faites virtus, dans a'tbôs. reponre leur vielles. 

(Tome II, p. 195.) 
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Se font anchiènes lois reponre leur vielles. 

(Tome II, p. 155.) 
Tout li boin faiseur répondent leur vielle. 

(Tome II, p. 9.) 

On dist que le vilain on doit espronner. 

(Tome II, p. 280.) 
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If p. 26, 1. 34, p«rmanAiileiiieiit, p^rmeiuiTleiiiant. 



ancon. 

qaa. 

n'Mt* 

cheTançoit. 

Cila. 

lÀ rienle. 

liens. 



If ?• 1 12, 1. 15, aneon, 
I, p. 123, 1. 9, qui, 
l, p. 147, 1. 22, nett, 
I, p. 157, 1. 22, ehêTaueoit, 
I, p. 173, U 27, Cela, 
I, p. 178, h 9, Le rienle. 
I, p. 237, 1. 2, lienes, 
I, p. 240, 11. 21-24, i^outez des gnillemets. 
I, p. 243, 1. ô, sauTers, sanTères. 

I, p. 285, 1. 27, recnler, recnlers. 

I, p. 295, L 1, ja, Jà. 

I, p. 305, L' 21, ligueur, lignenr. 

I, p. 350, 1. 17, Je ne Toio mais. Je ne Tois, mais J'oe. 
J'oc. 



I, p. 374, 1. 19, besongnes, 

I, p. 378, 1. 1. scieirices, 

II, p. 11, 1. 15, moycet, 
II, p. 29, 1. 11, D*apariaus 
II, p. 41, 1. 14, flanches, 

II, p. 44, 1. 23, li man Tennt, 
II, p. 85, 1. 14, or, 
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sierrices. 
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D*aparian8, 
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seront li man Tennt. 

on. 
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Qnand on boit ches fors Tins, atinas et ahie, 
lisez : 

Quand on boit ches fors Tins à tinas et A hie. 
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II, 



p. 109, 1. 13, li amours, les amours. 

p. 134, 1. 12, destruit, destruite. 

p. 191, 1. 12, dames, dames 

p. 237, 1. 6, chescun, chescuns. 

p. 355, 1. 2, taule, tavle. 

p. 321, col. 2, 1. f), ajoutez au mot : demiesU9 : II, p. 190, 1. 3. 

p. 323, col. 1, 1. 9, Finir, lisez : Définir. , . 

p. 327, col. 2, 1. 23, ajoutez au mot espoteresse : On trouve dani 

le même sens le mot : espos^ t. II, p. 154. 
p. 332, col. 2, 1. 4, ajoutez : Eamhent^ II, 166, 1. 13. 

Parfait du verbe : Eafnèrer^ 
augmenter (de : mère^ major ^ plus 
grand). 
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